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Warnings and symbols used

The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and
on the rating label:

DANGER! This symbol in
combination with the signal
word “Danger” marks a
high-risk hazard that if not
prevented could result in death
or serious injury.

CAUTION! This symbol in
combination with the signal
word “Caution” marks a low-risk
hazard that if not prevented
could result in minor or
moderate injury.

WARNING! This symbol in
combination with the signal
word “Warning” marks a
medium-risk hazard that if not
prevented could result in death
or serious injury.

A
A

11

Switch off the product and
disconnect it from the mains
before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

Read the instruction manual!

Alternating current/voltage

Wear eye protection!

CE mark indicates conformity
with relevant EU directives
applicable for this product.

Protection class Il (double
insulation)

CAUTION! Pay attention to the
safety instructions.

Wear ear protection!

Wear a dust mask!

Wear a safety helmet!

Unplug

Wear safety gloves!

Not approved for wet grinding

Wear protective, slip-resistant
footwear!

Not approved for side grinding

Do not use if damaged.

Only for cutting

-

Not for grinding

RO & ¢

Safety information
Instructions for use
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CAUTION! Do not touch moving
parts.

o=

@ Always operate with two hands.

Do not use the guard for cut-off
operations.

ANGLE GRINDER

@® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

B The product is a tool for scrubbing
and cutting metal, concrete or tiles
without using water.

® The product is not intended for
any other types of applications
(e.g. grinding with unsuitable
grinding tools, grinding with a
coolant solution, grinding or cutting
hazardous materials such as
asbestos).

B The product is intended to be used
by do-it-yourselfers. It was not
designed for heavy commercial
use. The product is to be used by
adults. Children over the age of 16
may not use the tool except under
supervision.

= The manufacturer is not liable for
damages caused by an improper use
or incorrect operation of this product.

@ Scope of delivery

/A WARNING!

P> The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocation!

Angle grinder
Handle
Protective cover
Chuck key

User manual

—_ a4 A g

@® Description of parts
Figure A:

Handle
Handle thread

On/off slide switch

Screw

Handle thread

[6] Cutting wheel *

Protective cover

Attachment for the protective cover
Spindle lock button

[2] Mains plug

Chuck key

The cutting wheel is not included in the scope of delivery.
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Figure B:

Mounting flange
Clamping nut
Mounting spindle

Figure C:

Compression spring

Carbon brush

Groove for compression spring

Figure D:

Screws (protective cover fixing)

Figure E:

Notch

@® Technical data

Angle grinder PWS 115 C3
Rated input voltage: 230 V~, 50 Hz
Power input: 750 W

Idling speed (ny): 12,000 min™'
Dimensions of the

cutting/roughing @115 mm x
wheels: 22.23 mm
Thickness of the

cutting/roughing

wheels: max. 6 mm
Grinding spindle

thread: M14

Thread length of the

grinding spindle: max. 12 mm
Protection class: /9]

Ingress protection: IPXO0

Rated capacity:

max. @ 115 mm
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Noise emission value

The measured values have been
determined in accordance with

EN 62841. The A-rated noise level of the
power tool is typically as follows:

Sound pressure level Lpa: | 90.2 dB
Uncertainty Kpa: 3dB
Sound power level Lya: 98.2 dB
Uncertainty Kya: 3dB

Vibration emission value

Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 62841:

8.616 m/s?
8.395 m/s?
1.5 m/s?

Vibration Main handle ay, aa:

Vibration Auxiliary handle ax:

Uncertainty K:

The values apply for the work mode
surface grinding. Other applications may
have different vibration emission values.

/A WARNING!

) Wear ear protection!

/\ WARNING!

P The vibration and noise emissions
during actual use of the power tool
can differ from the declared values
depending on the manner in which
the tool is used, especially what
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to
vibration and noise. Examples
of measures to reduce vibration
include wearing gloves when
using the tool and limiting working
time. All parts of the operating
cycle must be taken into account
(e.g. times when the power tool is
switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).




/A WARNING!

>

Grinding thin sheets of metal or
other easily vibrating structures
with a large surface can result

in a total noise emission much
higher (up to 15 dB) than the
declared noise emission values.
Such workpieces should as far as
possible be prevented from emitting
sound by suitable measures such
as the application of heavy flexible
damping mats. The increased noise
emission is also to be considered
for both the risk assessment of
noise exposure and selecting
adequate hearing protection.

NOTE

>

The declared vibration total value
and the declared noise emission
value have been measured in
accordance with a standard test
method and may be used for
comparing one tool with another.

The declared total vibration
value and the declared noise
emission value may also be used
for a preliminary assessment of
exposure.

A Safety instructions

General power tool safety
warnings

/A WARNING!
» Read all safety warnings,

instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

1)

2)

Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety

1)

2)

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.
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When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

1)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
off-position before connecting

to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising
power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all

times. This enables better control
of the power tool in unexpected
situations.
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Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction

and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

1)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and

off. Any power tool that cannot

be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack, if detachable, from the
power tool before making

any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.



5)

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power

tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool
for operations different from those
intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

1)

Have your power tool serviced by

/A WARNING!

Contact with or inhaling this type
of dust can present a danger to the
user or persons nearby.

/A WARNING!

4
y

Wear safety glasses and a dust
mask!

Safety warnings common for grinding
and abrasive cutting-off

1)

a qualified repair person using only 3)

identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

/A WARNING!

Dust from materials such as lead
paint, some types of wood, and
metal can be harmful to your
health.

This power tool is intended for
use as a grinder and abrasive
cutting machine. Follow all safety
instructions, instructions for use,
illustrations and data included
with the device. Failure to heed
the following instructions can result
in electric shock, fire and/or serious
injury.

Operations such as sanding,
wire brushing, polishing and hole
cutting are not to be performed
with this power tool. Operations
for which the power tool was not
designed may create a hazard and
cause personal injury.

Do not convert this power tool

to operate in a way which is not
specifically designed and specified
by the tool manufacturer. Such a
conversion may result in a loss of
control and cause serious personal
injury.

Do not use accessories which
are not specifically designed

and specified by the tool
manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe
operation.
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5)

The rated speed of the accessory
must be at least equal to the
maximum speed marked on the
power tool. Accessories running
faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the
thickness of your accessory must
be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions
of the mounting hardware of the
power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause
loss of control.

Do not use a damaged accessory.
Before each use inspect the
accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or
excess wear. If power tool or
accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and
installing an accessory, position
yourself and bystanders away
from the plane of the rotating
accessory and run the power tool
at maximum no-load speed for

1 minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test
time.

Wear personal protective
equipment. Depending on
application, use face shield,
safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves

and workshop apron capable

of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye
protection must be capable of
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stopping flying debris generated

by various operations. The dust
mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by
your operation. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause
hearing loss.

10) Keep bystanders a safe distance
away from work area. Anyone
entering the work area must
wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece
or of a broken accessory may fly
away and cause injury beyond
immediate area of operation.

11) Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, when
performing an operation where the
cutting tool may contact hidden
wiring or its own cord. Contact
with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the
operator an electric shock.

12) Position the cord clear of the
spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning
accessory.

13) Never lay the power tool down
until the accessory has come to
a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your
control.

14) Do not run the power tool while
carrying it at your side. Accidental
contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

15) Regularly clean the power tool’s
air vents. The motor’s fan will draw
the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.



16) Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could
ignite these materials.

17) Do not use accessories that
require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all
operations - Kickback and related
warnings

Kickback is a sudden reaction to a
pinched or snagged rotating wheel,
backing pad, brush or any other
accessory. Pinching or snagging causes
rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is

shagged or pinched by the workpiece,

the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the
wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from
the operator, depending on direction

of the wheel’s movement at the point

of pinching. Abrasive wheels may also

break under these conditions.

Kickback is the result of power tool

misuse and/or incorrect operating

procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as
given below.

1) Maintain a firm grip on the power
tool and position your body and
arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque
reaction during start-up. The
operator can control torque reactions
or kickback forces, if proper
precautions are taken.

Never place your hand near the
rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

Do not position your body in the
area where power tool will move

if kickback occurs. Kickback will
propel the tool in direction opposite
to the wheel’s movement at the point
of snagging.

Use special care when working
corners, sharp edges, etc. Avoid
bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain
woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral
gap greater than 10 mm or toothed
saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of
control.

Specific safety instructions for
grinding and abrasive cutting

1)

Use only wheel types that are
recommended for your power tool
and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels

for which the power tool was not
designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre
depressed wheels must be
mounted below the plane of the
guard lip. An improperly mounted
wheel that projects through the plane
of the guard lip cannot be adequately
protected.

The guard must be securely
attached to the power tool and
positioned for maximum safety,

so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. The
guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments,
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accidental contact with wheel and
sparks that could ignite clothing.
Wheels must be used only for
recommended applications. For
example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off
wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.
Always use undamaged wheel
flanges that are of correct size
and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing

the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be
different from grinding wheel flanges.
Do not use worn down wheels
from larger power tools. Wheel
intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

When using dual purpose

wheels always use the correct
guard for the application being
performed. Failure to use the
correct guard may not provide the
desired level of guarding, which
could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for
abrasive cutting-off operations

1)

Do not “jam” the cut-off wheel

or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel
breakage.

Do not position your body in

line with and behind the rotating
wheel. When the wheel, at the point
of operation, is moving away from
your body, the possible kickback
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may propel the spinning wheel and
the power tool directly at you.
When wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and hold
the power tool motionless until
the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the
cut-off wheel from the cut while
the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate
and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.
Do not restart the cutting
operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback
if the power tool is restarted in the
workpiece.

Support panels or any oversized
workpiece to minimize the

risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and
near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

Use extra caution when making a
“pocket cut” into existing walls or
other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can
cause kickback.

Do not attempt to do curved
cutting. Overstressing the

wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel
breakage, which can lead to serious
injury.

Additional angle grinder warnings

1)

Connect the product only to a power
socket with a residual current circuit



breaker of rated residual current no
more than 30 mA.

Keep power cords and extension
cords away from the wheel. If

they are damaged or cut through,
immediately pull the plug from the
outlet. Do not touch the cable before
it has been disconnected from the
power supply. Risk of electric shock!
If the supply cord of this power tool
is damaged, it must be replaced

by a specially prepared supply

cord available through the service
organization.

Only use grinding wheels where the
indicated rotational speed is at least
as high as what has been specified
on the name plate of the product.
Carry out a visual inspection of

the grinding wheel before use. Do
not use any damaged or deformed
wheels. Replace any damaged or
worn wheels.

Make sure that the sparks produced
by grinding do not present a danger,
e.g. reach people or ignite flammable
substances.

Always wear safety goggles, safety
gloves, respiratory protection and ear
protection when grinding.

Never keep the fingers between

the wheel and spark protection or

in close proximity to the protective
hoods. There is a risk of crushing.
The rotating parts of the product
cannot be covered due to functional
reasons. Therefore, proceed
cautiously and hold the workpiece
firmly in order to avoid slipping which
could cause your hands to come into
contact with the wheel.

10) The workpiece gets hot during

grinding. Do not touch the machined
area, allow it to cool down. There is a
risk of burning. Do not use coolants
or the like.

11) Do not work with the product, if you

are tired or have consumed alcohol
or tablets. Always have a break on
time.

12) Switch the product off and remove

the mains plug
- to loosen a blocked insertion tool,

- if the connection line is damaged
or entangled,

- in case of unusual sounds.

If the replacement of the supply cord
is necessary, this has to be done

by the manufacturer or his agent in
order to avoid a safety hazard.

@® Vibration and noise

reduction

To reduce the impact of noise and
vibration emission, limit the time of
operation, use low-vibration and
low-noise operating modes as well as
wear personal protective equipment.

Take the following points into account
to minimise the vibration and noise
exposure risks:

Only use the product as intended by
its design and these instructions.

Ensure that the product is in good
condition and well maintained.

Use correct accessory tools for the
product and ensure they are in good
condition.

Keep tight grip on the handles/grip
surface.

Maintain this product in accordance
with these instructions and keep it
well lubricated (where appropriate).

Plan your work schedule to spread
any high vibration tool use across a
longer period of time.
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@® Behaviour in emergency
situations

Familiarise yourself with the use of this
product by means of this instruction
manual. Memorise the safety warnings
and follow them to the letter. This will
help to prevent risks and hazards.

m  Always be alert when using this
product, so that you can recognise
and handle risks early. Fast
intervention can prevent serious
injury and damage to property.

= Switch the product off and
disconnect it from the mains if there
are malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before
you operate it again.

@® Residual risks

NOTE

P> This product produces an
electromagnetic field during
operation! This field may under
some circumstances interfere with
active or passive medical implants!
To reduce the risk of serious
or fatal injury, we recommend
persons with medical implants
to consult their doctor and the
medical implant manufacturer
before operating this product!

Even if you are operating this product

in accordance with all the safety
requirements, potential risks of injury
and damage remain. The following
dangers can arise in connection with the
structure and design of this product:

m Health defects resulting from
vibration emission if the product is
being used over long periods of time
or not adequately managed and
properly maintained.

16 GB/CY

@ Practical tips

/\ WARNING!

P When selecting the tool, ensure
that its specified permissible
rotation speed is at least as high
as the maximum rotation speed
specified on the product.

P When selecting the wheel,
pay attention to the maximum
permissible diameter and the
maximum permissible thickness.

® Grinding
(Fig. H)

/\ WARNING!

P Never use a cutting wheel for
grinding!

P The product must only be operated
with the protective cover
mounted when the grinding wheel
is used.

P Only use certified grinding wheels.

P The protective cover |7 | for
grinding is pre-installed.

= A working angle of 30° to 40°
achieves the best results for grinding.

1 Adjusting or demounting the
protective cover [7]: See “Adjusting
the protective cover/demounting”.

1 Exert only moderate pressure on the

Injuries and damage to property due
to broken accessory tools or the
sudden impact of hidden objects
during use.

Danger of injury and property
damage caused by flying objects.

workpiece. Move the product evenly
back and forth.



@® Cutting
(Fig. G)

/\ WARNING!

P> Never use a grinding wheel for
cutting!

P The product must only be operated
with the protective cover
mounted when the cutting
wheel [6]is used.

= Only certified, fibre-reinforced cutting
wheels [6] and diamond-coated
cutting discs may be used.

1 The protective cover |7 |is pre-
installed. Fit the attachment for
the protective cover |7a| for cutting:
See “Adjusting the protective
cover/demounting” and “Fitting
the attachment to/removing the
attachment from the protective
cover”.

O In general, work with small scrubs.
Exert only moderate pressure on the
workpiece.

O Always work in the counter-direction.
This ensures that the product is not
pushed out of the cut through lack of
control.

@® Chuck key storage

® The chuck key [10] can be stowed in
the handle [1] (Fig. A).

@® Assembly

/\ CAUTION! Risk of injury!

P Ensure that you have sufficient
space in which to work, and that
you do not endanger other people.

P> All hoods and protective devices
must be assembled properly
before commissioning.

/\ CAUTION! Risk of injury!

P> Disconnect the mains plug @
before changing the setting on the
product.

® Mounting the handle
(Fig. A)

/A WARNING!

P The product must only be operated
with the handle [ 1] mounted.

1 Depending on the method of
working, tighten the handle on to the
handle thread on the left [5], right
(Fig. A) or top [2] of the product.

@ Adjusting the protective
cover/demounting
(Fig- D)

NOTE

P> The protective cover |7 |is pre-
installed on the product.

P Re-adjust the position of the
protective cover |7 | if you find
during use that it does not provide
optimum protection.

0 Adjust the protective cover [7] such
that any sparks or detached parts
cannot hit either the user or any
bystanders.

0 Position the protective cover
such that the sparks cannot ignite
combustible parts, including those in
the surroundings.

Removing the protective cover

0 Take off the protective cover :
Remove the screws [17] with the help
of an object, e.g. a small screwdriver
(Fig. D).
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@ Fitting the attachment to/

removing the attachment
from the protective cover

(Fig. E)

Fitting the attachment

1.

Fit the attachment for the protective
cover [7d], with the side on which the
running direction is indicated by an

arrow, onto the protective cover .

Push the attachment [7a] onto the
protective cover | 7 | until it clicks into
place.

Removing the attachment

1.

Release the attachment for the
protective cover [7a] by pushing the
notch 18| away from the protective

cover[7].

Unscrew the attachment |7a] from the
protective cover [7].

@ Installing/demounting wheel
(Fig. F)

NOTE

1.

P> If the rotary direction is indicated

on your wheel, ensure that it
corresponds to the rotary direction
of the product when mounting. The
rotary direction is indicated on the
product next to the spindle lock

button [8] ().

Ensure that the mounting flange
(Fig. B) is placed on the product

in such a way that the recesses in
the flange grip into the edge of the
product. The mounting spindle
must turn simultaneously when you
turn the flange.

Press the spindle lock button [8].

2. Turn the mounting spindle 13| until

the spindle lock fixed the mounting

18 GB/CY

spindle. Keep and continue to hold
down the spindle lock button [8].
Release the clamping nut [12] with the
chuck key [10]. You can release the
spindle lock button [8].

Set the desired wheel onto the
mounting flange [11] (Fig. B). The label
on the wheel should always face the
product.

Set the clamping nut 12| on the
mounting spindle |13| again. The flat
side of the clamping nut must face
the attachment tool if the thickness
of the wheel receptor is < 5 mm.

If the thickness of the wheel receptor
is = 5 mm, turn the clamping nut
(Fig. B).

. Press the spindle lock button |8 | and

turn the mounting spindle , until
the spindle lock button holds the
spindle flange in a fixed position. Pull
the clamping nut 12| tight again using
the chuck key [10]. You can let go of
the spindle lock button.

Demounting the wheel

1.

2.

Press the spindle lock button
(Fig. A).

Turn the mounting spindle [13| until
the spindle lock fixed the mounting
spindle.

Press and hold the spindle lock
button [8].

Release the clamping nut [12] (Fig. B)
with the chuck key [10] (Fig. A).
Release the spindle lock button . .
Take off the clamping nut , the
mounting flange [11] (Fig. B) and
grinding or cutting wheel from the
mounting spindle [13].



® Operation
/\ WARNING!

Switch off the product and
remove the mains plug @

Allow the product to cool down.

/\ CAUTION! Risk of injury!

Never operate the product without
protective equipment.

Support the plates or workpieces
in order to reduce the risk of
kickback from a jammed cutting
wheel @ Large workpieces may
bend under their own weight. The
workpiece must be supported on
both sides of the wheel, not only

/\ WARNING!

MR\ Wear protective gloves when

‘\ y changing the tool so as to

avoid injuries from cuts.

/\ WARNING!

The clamping nut [12] must not be
screwed too tightly so as to avoid
breaking the wheel and nut.

/\ CAUTION! Risk of injury!

Always remove the mains plug @
before working on the product.

Only use grinding wheels and
accessories recommended by

the manufacturer. Using other
attachment tools and other
accessories can represent a risk of
injury for you.

Only use accessory parts which
bear information about the
manufacturer, type of connection,
dimension and permitted number
of revolutions.

Only use accessory parts where
the printed rotational speed is at
least as high as what has been
specified on the name plate of the
product.

Do not use any broken, cracked,
or otherwise damaged grinding
wheels.

near the cutting wheel, but also at
the edge.

Keep your hands away from the
wheel when the product is in
operation. Risk of injury.

NOTE

Information on replacement

Never operate the product without
protective equipment.

Ensure that the rotation speed
stated on the tool is the same or
higher than the nominal idle speed
of the product.

Ensure that the tool dimensions
match those of the product.

Only use flawless wheels (ringing
test: when you strike the grinding
wheel with a plastic hammer, it
results in a clear sound).

Never re-drill a locating hole which
is too small to make it larger.

Never use separate bushings or
adapters in order to make grinding
wheels with a hole that is too large
fit the product.

Do not use any saw blades.
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NOTE

P> To clamp the grinding tools only
use the clamping flange provided.
The pads between the clamping
flange and the grinding tools must
be made of elastic materials e.g.,
rubber, soft cardboard etc.

P> Reassemble the product
completely after replacing the tool.

@® Switching on and off

/\ WARNING!

P> Make sure that the mains supply
voltage matches the voltage rating
indicated on the product’s type
plate.

/A WARNING! Risk of injury!

P The tool still runs even after the
product has been switched off.

1. Connect the mains plug [9]to a
socket-outlet.
2. To start, push the on/off slide

switch [3] (Fig. A) forwards along the

@® Troubleshooting

/\ WARNING! Risk of electric shock!

product before pressing it into the
product’s grip surface.

After switching on the product, wait
until the product has reached its
max. speed. Start working only now.
To switch off, release the on/off slide
switch [3]. The product switches off.

Trial run

O

N =

Always carry out a trial run without
a load before carrying out your first
procedure as well as after every tool
change.

Switch the product off immediately
if the tool is not rotating smoothly, if
considerable vibration occurs, or if
you hear abnormal noises.

Continuous operation

. Switch on the product.
. Switching on continuous operation:

Set the on/off slide switch [3] (Fig. A)
to the continuous ‘on’ position by
pushing it forward towards the
product.

Switching off continuous operation:
Push the on/off slide switch

(Fig. A) briefly into the product’s grip
surface. The product switches off.

Always unplug the product before working on it.

Problem Possible cause

Solution

The mains voltage is missing.

Check the socket, mains cable,
line, mains plug [9] and main

The product does
not start.

tripped.

The main circuit breaker is

circuit breaker. Repairs must
be carried out by a qualified
electrician.
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Problem

Possible cause

Solution

The grinding tool
does not move
although the engine
is running.

The clamping nut [12] is
loose.

Tighten the clamping nut
(see “Installing/demounting
wheel”).

The workpiece, remaining
workpieces or remaining
grinding tools block the
drive.

Remove blockages.

The engine is slower
and stops.

The product is overloaded
through the workpiece.

Reduce pressure on grinding
tool.

Workpiece is unsuitable.

The grinding wheel
does not rotate
smoothly, abnormal
noises can be heard.

The clamping nut [12] is
loose.

Tighten clamping nut [12] (see
“Installing/demounting wheel”).

The grinding wheel is
defective.

Change grinding wheel.

@® Cleaning and servicing

/\ WARNING!

N Switch off the product and

' disconnect it from the mains
before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

® Cleaning

/A WARNING!

P Do not use any cleaning agent
or solvent. Chemical substances
can etch the plastic parts of the
product.

P Never clean the product under

running water.

/\ WARNING! Risk of burns!

P> Have any work on the product that
is not described in this user manual
performed by a professional. Only
use original parts.

P Allow the product to cool off before
any maintenance or cleaning is

undertaken.

o C

0 Thoroughly clean the product after
every use.

lean the ventilation openings and

the surface of the product with a soft

brush or cloth.

@® Servicing

(Fig. ©)

0 Always check the product before

using it for obvious deficiencies such

as loose, worn or damaged parts,

correct the positioning of screws or

other parts. Examine the grinding
wheel in particular. Exchange the
damaged parts.

Replacing the carbon brushes

/A WARNING!

N Switch off the product and

) disconnect it from the mains
before replacing attachments,
cleaning and when not in use.
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1. Loosen the screw | 4| of the handle
grip housing (Fig. A).

2. Remove the handle grip housing.

3. Lift the compression spring |14] out
of the groove for the compression

spring [1¢] of the carbon brush [15].
4. Pull out the carbon brush [15] from

the guide.
5. Insert a new carbon brush [15] into
the guide.

6. Replace the compression spring
on the groove for the compression
spring [14] of the carbon brush [15].

7. Reattach the handle grip housing
using the screw.

8. Replace the carbon brushes [15] in
pairs.

@® Storage

0 Store the product in a dry place well
out of reach of children.

® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

N Observe the marking of the
&by packaging materials for waste
a separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

Product:

Y Contact your local refuse
7 " disposal authority for more
details of how to dispose of
your worn-out product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.

hi¢
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Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

@® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.



So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 508916_2507)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.

If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this and
numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 508916_2507 takes you to the
operating instructions for your item.

® Service

Service Great Britain
Tel.: 08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 508916_2507

@ Service Cyprus
Tel.: 80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 508916_2507

AAA Serbian mark of conformity
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@® EU declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY (No 508916_2507)

IAN: 508916_2507
Product identification: "PARKSIDE" Angle Grinder
Model Number: HG11161

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment:
[N° / Parts |
EN IEC 63000:2018 |

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity !—//f
v
Neckarsulm 24112025 [igsi (,Euéf’fﬁ._ ﬂ’m gtk
L

N Ll 5(" X
Place Date ppalens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory

24 GB/CY

EN

Cce



Felhasznalt figyelmeztetd jelzések és szimbdlumok. . .. .. Oldal
Bevezetl .......... ... . Oldal
Rendeltetésszerlihasznalat .. ........... ... ... ... . ... ... ... .. Oldal
Acsomagolastartalma. .. ... ... Oldal
Arészegységek leirdsa. .. ... .o Oldal
Mlszaki adatok. . . . ... .. Oldal
Biztonsagi utasitasok .................................L. Oldal
Altalanos biztonsagi utasitasok elektromos szerszamokhoz . . . . ... .. Oldal
Biztonsagi utasitasok a csiszoléhoz. . .. .......... ... ... . ... Oldal
Biztonsagi utasitasok a sarokcsiszoléhoz . ...................... Oldal
Arezgésésazajcsokkentése .. ... ... Oldal
Teend®k vészhelyzetesetén. . ...... ... .. i Oldal
Tovabbi kockazatok . ......... ... . . Oldal
Utasitdasok amunkahoz .................................. Oldal
CSiSZOIAS. . . ottt e Oldal
VAGAS . . vttt e Oldal
Aszoritokulcs taroldsa . . . ... .. Oldal
Osszeszerelés....................ciiiiiiiiiiii. Oldal
Afogofelszerelése . . ... ..o Oldal
A védbfedél bedllitasa/leszerelése ... ... ..o i Oldal
Feltét felszerelése a véd&fedélre/leszerelése a véddfedélrdl . ... ... .. Oldal
Korong felszerelése/leszerelése . .. ........ . ... Oldal
Kezelés. ... ... .. ... . Oldal
Be- €s KiKapCsOIas . . . . ..o ot Oldal
Folyamatos mUKOdEs . . ... ... Oldal
Hibaelharitas ................ .. .. .. ... .. ... . ... ... Oldal
Tisztitds és karbantartas .. ............................... Oldal
TiSZttaS. . o oo Oldal
Karbantartas. . ... e Oldal
TArOIAS . o vt Oldal
Mentesités ............. ... Oldal
Garancia............... .. Oldal
Garancidlis Ggyek lebonyolitasa. ... ........... ... ..o ... Oldal
Szerviz ... Oldal
EU-megdfeleléségi nyilatkozat ............................ Oldal

HU

26
27
27
27
27
28
29
29
32
32
37
37
38
38
38
38
39
39
39
39
40
40
41
42
42
43
43
44
44
44
44
44
45
45
46

25



Felhasznalt figyelmeztet6 jelzések és szimbdélumok

Ebben a hasznalati utmutatéban, a csomagolason és az adattablan az alabbi

figyelmeztetd jelzések lathatok:

VESZELY! Ez a szimbSlum

a ,Veszély” sz6 mellett nagy
kockéazati tényezdre hivja

fel a figyelmet, melyet ha

nem kerilnek el, az sulyos
sériilésekhez vagy halalesethez
vezet.

VIGYAZAT! Ez a szimbdlum

a ,Vigyazat” sz6 mellett
alacsony kockazati tényezére
hivja fel a figyelmet, melyet
ha nem kerllnek el, az kisebb
vagy mérsékelt sériilésekhez
vezethet.

FIGYELMEZTETES! Ez a
szimbolum a ,Figyelmeztetés”
sz6 mellett kdzepes kockazati
tényezdre hivja fel a figyelmet,
melyet ha nem kerlinek el, az
sulyos sériilésekhez vagy akar
haldlesethez is vezethet.

Alkatrészek cseréje és
tisztitas esetén, valamint ha
nem haszndlja, kapcsolja ki
a terméket és valassza le a
halézati aramrél.

Olvassa el a hasznalati
Utmutatot.

Valtéaram/-feszlltség

Viseljen védészemiiveget!

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a
termék megfelel a ra vonatkozé
EU el6irasoknak.

Il. védelmi osztaly (kettés
szigetelés)

VIGYAZAT! Vegye figyelembe a
biztonsagi utasitasokat.

Viseljen fllvédét!

Hasznaljon poralarcot!

Viseljen véddsisakot!

Huzza ki az elektromos
csatlakozoét

Viseljen véd&keszty(it.

Nedves csiszolasra nem
hasznalhatd

Viseljen csuszasmentes
biztonsagi cip6t!

Nem hasznalhato
oldalcsiszolashoz

Ne haszndlja, ha sérdlt

Vagasra nem alkalmas

-

Csiszolasra nem alkalmas

NEe e -/

Biztonsagi utasitasok
Kezelési utasitasok
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VIGYAZAT! Ne érjen a mozgd
részekhez.

o=

@ Mindig két kézzel kezelje.

A véddéfedél vagasra nem
hasznalhato.

SAROKCSISZOLO

@® Bevezeto

Gratulalunk Uj termékének vasarlasa
alkalmabdl. Ezzel a dontésével
vallalatunk értékes terméke mellett
dontott. A hasznalati utasitas ezen
termék része. A biztonsagra, a
hasznalatara és a megsemmisitésre
vonatkozé fontos tudnivaldkat
tartalmazza. A termék hasznalata el6tt
ismerje meg az 6sszes hasznalati

és biztonsagi tudnivalét. A terméket
csak a leirtak szerint és a megadott
felhasznalasi terlileteken alkalmazza. A
termék harmadik személy szamara valé
tovabbadasa esetén kézbesitse vele
annak a teljes dokumentacidjat is.

@® Rendeltetésszerii hasznalat

m Atermék egy fém, beton vagy
csempe viz nélkili nagyolasara és
vagasara alkalmas szerszam.

® A termék nem alkalmas minden
mas tipusu alkalmazashoz
(pl. csiszolas nem megfeleld
csiszoloszerszamokkal, csiszolas
hiit6kodzeggel, egészségre veszélyes
anyagok, példaul azbeszt csiszolasa
vagy vagasa).

® A termék otthoni barkacsolasra
hasznalhat6. Nem alkalmas tartds,
Uzleti célu hasznalatra. A terméket
feln6ttek hasznalhatjak. 16 év alattiak
a terméket kizarolag felligyelet alatt
hasznalhatjak.

A vagokorong nincs mellékelve.

A gyartd nem vallal felel6sséget a
termék rendeltetésszer( haszna-
latabdl vagy helytelen kezelésébdl
fakadd karokért.

@® A csomagolas tartalma

A FIGYELMEZTETES!

P Atermék és a csomagoléanyagok
nem jatékszerek! Gyermekek nem
jatszhatnak a mlianyag zacskokkal,
foliakkal és az apré alkatrészekkel!
Lenyelés és fulladas veszélye!

Sarokcsiszolo
Fogo
Védéfedél
Szoritdkulcs

—_ A A g

Hasznalati utmutato

® A részegységek leirasa
A abra:

Fogd

A fogdé menete

Be/ki cstiszokapcsold
Csavar

A fogd menete

[6] Vagokorong *
Védsfedél

A véddfedél feltéte
Orsorégzité gomb

[9] Elektromos csatlakoz6
Szoritokulcs
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B abra:
lllesztékarima
Szoritéanya
Tartéorsé

C abra:
Nyomérugd
Szénkefe

A nyomérugé hornya

D abra:

Csavarok (a véddéfedél rogzitéséhez)

E abra:

Horony

® Miszaki adatok

Sarokcsiszolo PWS 115 C3
Névleges bemend
feszliltség: 230 V~, 50 Hz
Bemené teljesitmény: | 750 W
Uresjarati sebesség
(no): 12000 min™
A vago-/
nagyolékorongok @115 mm
meéretei: x 22,23 mm
A vago-/
nagyolékorongok
vastagsaga: max. 6 mm
A csiszoléorsé menete: |M14
A csiszol6orsé
menetének hossza: max. 12 mm
Védelmi osztdly: V=]
Védelmi osztaly: IPX0
Névleges kapacitas: max.

@115 mm
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Zajkibocsajtasi értékek

A mért értékek meghatarozasa az

EN 62841 szerint tortént. Az elektromos
szerszam A besorolasu zajszintje
tipikusan:

Hangnyomasszint Lpa: 90,2 dB
Bizonytalansag Kpa: 3dB
Hangteljesitményszint Lya: | 98,2 dB
Bizonytalansag Kwa: 3dB

Rezgési értékek

A rezgési 6sszérték (haromiranyu
vektordsszeg) megallapitdsa az
EN 62841 szerint tortént:

A f6 fogb rezgése an ac: | 8,616 m/s?
A segédfogé rezgése a,: | 8,395 m/s?
Bizonytalansag K: 1,5 m/s?

A megadott értékek a fellletcsiszolasra
vonatkoznak. Mas alkalmazasok eltéré
rezgési értékekhez vezetnek.

A FIGYELMEZTETES!

) Viseljen fiilvédst!



/\ FIGYELMEZTETES!
P A rezgés- és zajkibocsatasi érték

az elektromos szerszam tényleges
hasznalata kdzben eltérhet a
megadott értéktdl, az elektromos
szerszam hasznalati tipusatol

és maodjatol, kilondsképpen a
megmunkalandé munkadarab
tipusatdl fliggéen.

Probdlja a rezgési és a zajterhelést
minél kisebbre csokkenteni. A
rezgési terhelés csdkkentése
érdekében tobbek kozott a
szerszam hasznalata soran viseljen
keszty(t, valamint csokkentse a
munkaidét. Ehhez a mikodési
ciklus minden részét figyelembe
kell venni (példaul amikor az
elektromos szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor be van
kapcsolva, de nincs terhelés alatt).

Vékony fémlemezek vagy

mas, nagy fellletd, jol rezgé
szerkezetek csiszolasa a megadott
zajkibocsatasi értékeknél joval
(akar 15 dB-lel) magasabb teljes
zajkibocsatast eredményezhet.

Az ilyen munkadarabok
zajkibocsatasat a lehetd
legnagyobb mértékben meg kell
fékezni megfelel6 intézkedésekkel,
példaul nehéz, rugalmas tompitd
szényegek hasznalataval. A
megndvekedett zajkibocsatast a
zajartalom kockazatértékelésénél
és a megfeleld fulvédd
kivalasztasanal is figyelembe kell
venni.

MEGJEGYZES

P A megadott rezgési 6sszérték és
a megadott zajkibocsatasi értek
megallapitasa egy szabvanyositott
vizsgalati eljaras soran kerilt
megallapitasra, és felhasznalhaté
egy elektromos szerszam
osszehasonlitasara egy masikkal.

P A megadott rezgési 6sszérték és
a megadott zajkibocsatasi érték
tovabba felhasznalhato a terhelés

elézetes becslésére is.
Q Biztonsagi
utasitasok

@ Altalanos biztonsagi
utasitasok elektromos
szerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES!

p Olvasson el minden, ehhez
az elektromos szerszamhoz
mellékelt biztonsagi utasitast,
figyelmeztetést, abrat és
miiszaki adatot. A biztonsagi
utasitasok és figyelmeztetések
figyelmen kivil hagyasa
aramiitéshez, tlizesethez és/vagy
sulyos sérlilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi
utasitast és figyelmeztetést
biztonsagos helyen késdébbi
hasznalatra.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt
»elektromos szerszam” kifejezés haldzati
aramrol mikodé (haldzati kabellel
rendelkezd) és akkumulatorral mikodé
(halozati kabel nélkili) elektromos
szerszamokra vonatkozik.
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Munkahelyi biztonsag

1)

A munkateriilet legyen mindig
tiszta és jol megvilagitott. A
rendetlenség vagy a rossz
fényviszonyok balesetekhez
vezethetnek.

Az elektromos szerszamot ne
hasznalja robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol gyulékony
folyadékok, gazok vagy porok
taldlhatéak. Az elektromos
szerszamok szikrakat keltenek,
mely a port vagy a gazokat
meggyuijthatjak.

Az elektromos szerszam
hasznalata soran tartsa a
gyermekeket és az egyéb
személyeket tavol. Ha megzavarjak,
elveszitheti az elektromos szerszam
feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

1)

Az elektromos szerszam halézati
csatlakozdéjanak illenie kell a
konnektorba. Ne médositsa

a csatlakozét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakoz6dugaszt
féldelt elektromos
szerszamokkal. A modositas
nélkili csatlakozok és a megfelel6en
illeszkedé konnektorok hasznélataval
csOkken az aramutés kockazata.
Keriilje a testi érintkezést olyan
foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovek, fitéberendezések, siiték
vagy hiitészekrények. Az aramités
veszélye megnd, ha a teste foldelve
van.

Az elektromos szerszamokat
tartsa es6t6l, nedvességtol

tavol. Ha az elektromos szerszam
belsejébe viz jut be, az ndveli az
aramutés kockazatat.

Az elektromos vezetéket kizardlag
rendeltetésének megfeleléen
hasznalja, azzal ne szallitsa

vagy akassza fel az elektromos
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szerszamot, illetve ne hasznalja

a halézati csatlakozé kihtizasara
a konnektorbdl. Az elektromos
vezetéket dvja a hotdl, olajoktdl,
éles sarkoktdl vagy mozgé
alkatrészektdl. A sérilt vagy
Osszetekeredett elektromos
vezetékek novelik az aramUtés
kockazatat.

Ha az elektromos szerszamot
kiiltéren hasznalja, csak olyan
hosszabbit6t hasznaljon, mely
kultéri hasznalatra alkalmas. Egy
kiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbité hasznélata csdkkenti az
aramUtés kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy az elekt-
romos szerszamot nedves koérnye-
zetben hasznaljak, hasznaljon egy
maradékaram-megszakitét. Ma-
radékaram-megszakité hasznalata
lecsokkenti az aramités kockazatat.

Személyes biztonsag

1)

2)

Az elektromos szerszam
hasznalata soran legyen
koriiltekintd, figyeljen arra, mit
tesz, dolgozzon tudatosan.

Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat kabitoszer,

alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt. Az elektromos szerszam
hasznalata soran csupan egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyes
véddéfelszerelést és mindig
hordjon védészemiiveget. A
személyes véddfelszerelés, példaul
poralarc, csuszasmentes biztonsagi
cipd, véddsisak vagy flilvéds - az
elektromos szerszam hasznalatatol
figgden - lecsdkkenti a sérllések
kockazatat.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos
szerszam ne tudjon akaratlanul
elindulni. Miel6tt az elektromos



szerszamot az elektromos
halézatra és/vagy akkumulatorhoz
csatlakoztatna, kézbe venné

vagy mozgatna, ellendrizze, hogy
az ki van-e kapcsolva. Ha az
elektromos szerszam szallitasa soran
az ujjat a bekapcsolégombon tartja,
illetve ha az elektromos szerszam
bekapcsolt allapotban van és az
elektromos halézatra csatlakozik, az
balesetekhez vezethet.

Az elektromos szerszam
bekapcsolasa el6tt a beallité
szerszamokat, csavarkulcsokat
tavolitsa el. Ha egy szerszam

vagy egy kulcs az elektromos
szerszam egy forgd részébe kerll, az
sériléseket okozhat.

Keriilje a szokatlan
testhelyzeteket. Alljon biztosan
és mindig 6rizze meg az
egyenstlyat. igy képes lesz az
elektromos szerszamot szokatlan
helyzetekben is az iranyitasa alatt
tartani.

Viseljen megfelel6 ruhazatot.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. A hajat, ruhazatat

és a kesztyiijét tartsa a forgé
alkatrészektdl tavol. A laza
ruhazatot, ékszereket vagy hajat a
késziilék mozgd részei elkaphatjak.
Ha porszivé- vagy
gyljtékésziilékek keriiltek
beszerelésre, ligyeljen azok
csatlakoztatasara és helyes
hasznalatara. A porelszivd
berendezések hasznélata csdkkenti a
por okozta kockazatokat.

Keriilje a hamis biztonsagérzetet,
és ne hagyija figyelmen kiviil

az elektromos szerszamokra
vonatkozé biztonsagi szabalyokat
akkor sem, ha a gyakori
hasznalatnak készénhetéen azok
kezelésében mar tapasztalt. A
figyelmetlen kezelés a pillanat

tortrésze alatt is sértilésekhez
vezethet.

Az elektromos szerszam hasznalata
és kezelése

1)

3)

Ne terhelje tul az elektromos
szerszamot. Az adott munkahoz
az arra alkalmas elektromos
szerszamot hasznalja. A megfelel
elektromos szerszam jobban és
biztonsagosabban dolgozhat,

ha azt a megfeleld teljesitmény-
tartomanyon belll hasznaélja.

Ne hasznaljon meghibasodott
kapcsoléval rendelkezé
elektromos szerszamot. Ha egy
elektromos szerszamot nem lehet
be- vagy kikapcsolni, az veszélyes és
szerelésre szorul.

A késziilék beallitasi miveletei,
szerszambetétek cseréje
valamint az elektromos
szerszam tarolasa el6tt hizza

ki a halozati csatlakozét a
konnektorbdl és/vagy vegye ki

a kivehet6é akkumulatort. Ezzel
az évintézkedéssel megeldzi az
elektromos szerszam akaratlan
bekapcsolasat.

A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat tartsa gyermekek
szamara nem elérhetd helyen.
Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik azzal
kapcsolatban nem rendelkeznek
tapasztalattal vagy nem olvastak
el ezeket az utasitasokat. Az
elektromos szerszamok
tapasztalatlan kezekben veszélyesek.
Apolja az elektromos
szerszamokat és a
szerszambetéteit gondosan.
Ellenérizze a mozgo részek
kifogastalan miikodését, hogy
azok nem ragadnak-e be,

hogy vannak-e tér6tt vagy
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sériilt alkatrészek, és hogy az
elektromos szerszam miikdodését
semmi sem befolyasolja. A sériilt
alkatrészeket az elektromos
szerszam hasznalatba vétele el6tt
meg kell javittatni. Sok baleset
okozdja az elektromos szerszamok
gondatlan karbantartasa.
Gondoskodjon a vagoszerszamok
élességérol és tisztasagarol. A
gondosan apolt, éles pengékkel
rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak a beragadasra, és
kdénnyebben iranyithatéak.

Az elektromos szerszamot, annak
alkatrészeit, szerszambetéteit
stb. ezen utmutaté szerint
hasznalja. Ennek soran vegye
figyelembe a munka koérilmeényeit
és az elvégzendd feladatot. Az
elektromos szerszamok nem
rendeltetésszerl hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa a fogantyukat és a
fogofeliileteket szarazon, tisztan,
olajoktdl és zsiradékoktol
mentesen. A csuszos fogantyuk és
fogofellletek miatt nem biztosithatd
az elektromos szerszam biztonsagos
kezelése és iranyitasa varatlan
helyzetekben.

Szerviz
1) Az elektromos szerszam javitasi

munkalatait bizza képzett
szakemberre, és csak eredeti
pétalkatrészeket hasznaljon. igy
gondoskodhat az elektromos
szerszam biztonsagos mikodésének
megdrzéseérdl.
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® Biztonsagi utasitasok a
csiszoléhoz

A\ FIGYELMEZTETES!

P> Az olyan anyagokbdl szarmazo
por, mint példaul az élomtartalmu
festékek, egyes faanyagok és
fémek, egészségre artalmas lehet.

P Ezekkel a porokkal torténd
érintkezés, vagy ezek belélegzése
a kezel6t vagy a kodzelben 1évo
személyeket veszélyeztetheti.

/\ FIGYELMEZTETES!

~ Viseljen védészemiiveget és
poralarcot!

® Biztonsagi utasitasok a
sarokcsiszolohoz

Altalanos biztonsagi utasitasok

csiszolashoz és vagashoz

1) Ez az elektromos szerszam
hasznalhaté csiszoloként és
darabolégépként is. Vegyen
figyelembe a késziilékhez
mellékelt minden biztonsagi
utasitast, figyelmeztetést, abrat és
adatot. Az alabbi figyelmeztetések
figyelmen kivll hagyasa
aramutéshez, tlizesethez és/vagy
sulyos sérlilésekhez vezethet.

2) Az elektromos szerszam nem
alkalmas csiszolopapiros
csiszolasra, drotkefével torténo
munkara, polirozasra vagy lyukak
vagasara. Az elektromos szerszam
rendeltetésétdl eltérd hasznalati
modok veszélyekhez és sérilésekhez
vezethetnek.



3)

Ne hasznalja az elektromos
szerszamot olyan célra, amelyre
nem kifejezetten tervezték, és
amelyre a gyartéja nem szanta. Az
ilyen atalakitas az iranyitas
elvesztéséhez és sulyos testi
sérillésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan
szerszambetétet, melyeket a
gyarté nem kifejezetten ehhez
az elektromos szerszamhoz
szant és megadott. Csak azért,
mert egy alkatrészt ra tud rogziteni
az elektromos szerszamra még
nem jelenti azt, hogy a hasznalat
biztonsagos lesz.

A szerszambetét megengedett
fordulatszamanak legalabb olyan
magasnak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott
legmagasabb fordulatszam. Ha
egy alkatrész a megengedettnél
gyorsabban forog széttérhet és
elreptilhet.

A szerszambetét kiilsé
atmérdjének és vastagsaganak
meg kell felelnie a elektromos
szerszam megadott

meéreteinek. Rosszul méretezett
szerszambetéteket nem lehet
megfeleld védelemmel ellatni és
irdnyitani.

A szerszambetét régzitéséhez
hasznalt méreteknek meg kell
egyezniilik az elektromos szerszam
rogzitéelemeinek méreteivel. Az
olyan szerszambetétek, melyeket
nem rogzitettek pontosan

az elektromos szerszamhoz,
egyenetlenll forognak, erésen
razkédnak, és kénnyen el lehet
veszteni felettlk az iranyitast.

Ne hasznaljon sériilt
szerszambetéteket. A
szerszambetét, példaul
csiszolokorong minden hasznalata
elétt ellendrizze, hogy az nem

szildnkosodott vagy repedezett-e
meg, hogy a csiszolétanyéron
nincsenek-e repedések, kopasok
vagy az elhasznalédas jelei. Ha

az elektromos szerszam vagy a
szerszambetét leesett, ellendrizze,
hogy az sériilt-e, vagy hasznaljon
helyette egy ép szerszambetétet.
Miutan ellendrizte és felhelyezte

a szerszambetétet, tartsa azt ugy,
hogy mind On, mind pedig a kozeli
személyek a forgé szerszambetét
forgasi sikjan kiviil essenek, majd
jarassa a késziiléket 1 percig a
legmagasabb fordulatszamon. Ha
a szerszambetét hibas, ezalatt a
prébajarat alatt eltorik.

Viseljen személyi védofelszerelést.
Az alkalmazasnak megfelel6en
viseljen arc- vagy szemvédoét,
illetve véd6szemiiveget. Ahol
sziikséges, viseljen poralarcot,
fulvédét, védodkesztyiit vagy olyan
védokotényt, amely megvédi

Ont a kisebb szilankoktél és
anyagdaraboktél. Ovja szemeit

a szétreppend térmelékektdl,

melyek a kilénb6zd alkalmazasok
soran keletkeznek. Ahol az adott
alkalmazas soran por keletkezik,
viseljen poralarcot vagy légzésvédaét.
Ha tul nagy zajnak van kitéve,
hallaskarosodast szenvedhet.

10) Ugyeljen arra, hogy a kiviilallok

a munkateriilettél biztonsagos
tavolsagban legyenek. Mindenki,
aki a munkateriiletre Iép, viseljen
védofelszerelést. A munkadarabok
térmelékei vagy a megtort
szerszambetétek elrepllhetnek, és
a kdzvetlen munkatertleten kivil is
sérliléseket okozhatnak.

11) Az elektromos szerszamot csak

a szigetelt fogofeliileteinél tartsa,
ha olyan munkakat végez, melyek
soran a szerszambetét a rejtett
elektromos vezetékhez vagy a
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sajat elektromos vezetékéhez
érhet. Feszlltség alatt lévd
vezetékekkel torténd érintkezés soran
a készlilék fém részei is feszlltség
ala keriilnek, ami aramutéshez
vezethet.

12) Az elektromos vezetéket tartsa a
forgo szerszambetéttdl tavol. Ha
elvesziti a készlilék feletti uralmat,
az elektromos vezetéket atvaghatja
vagy becsipheti, és a keze vagy
a karja a forgd szerszambetétbe
kerulhet.

13) Soha ne tegye le az elektromos
szerszamot addig, mig a
szerszambetét teljes mértékben le
nem allt. A forgd szerszambetét a
fellilethez érhet, mely soran kénnyen
elveszitheti az elektromos szerszam
felett az iranyitast.

14) Ne jarassa az elektromos
szerszamot, amig azt szallitja. A
forgd szerszambetét véletlendl
elkaphatja a ruhazatat, majd a
testébe is furddhat.

15) Rendszeresen tisztitsa meg
a elektromos szerszam
szell6z6nyilasait. A motor
ventilatora beszivja a port a
burkolat ala, és ha a fémes por
nagy mértékben felgyulemlik, az
elektromos veszélyeket okozhat.

16) Ne hasznalja az elektromos
szerszamot éghet6 anyagok
kozelében. A szikrak az ilyen
anyagokat begyujthatjak.

17) Ne hasznaljon olyan
szerszambetéteket, amelyek
hiit6folyadékokat igényelnek. Viz
vagy hutéfolyadékok hasznalata
aramuitéshez vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok minden
alkalmazashoz - a visszarugasra
vonatkozé biztonsagi utasitasok:

A visszarugas egy hirtelen reakcio,
melyet egy becsip6détt vagy beakadt
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forgd szerszambetét, példaul
csiszolékorong, csiszolétanyér, drétkefe
stb. okoz. A becsip8dés vagy elakadas a
forgd szerszambetét hirtelen leallasahoz
vezet. Ennek kdvetkeztében az iranyitast
vesztett elektromos szerszam a
szerszambetét forgasiranyaval szemben
kezd el forogni az elakadasi ponttdl.

Ha példaul egy csiszoldkorong a
munkadarabba szorul vagy abban
elakad, a csiszoldkorong széle, amely

a munkadarabba mélyed elszorulhat,
ezaltal a csiszoldkorong kitorhet,

vagy visszarugast okozhat. Ezutan a
csiszolékorong a kezel6 iranyaba fog
elugrani, vagy épp azzal ellenkezé
iranyba attol fliggéen, hogy az
elakadaskor a korong merre forgott.
Ekkor a csiszoldkorong el is torhet.

A visszarugas a elektromos szerszam
hibas, helytelen hasznalatanak

a kdvetkezménye. A megfelel
elévigyazatossaggal, az alabbiakban
leirtaknak megfelel&en elkerilhetd.

1)

Tartsa az elektromos szerszam
erdsen, és tartsa a testét és

a karjait olyan helyzetben,

hogy képes legyen ellenallni a
visszarugas erejének. Hasznalja
a segédfogét is, ha van ilyen,
hogy minél jobban iranyitani

tudja a visszarugas erejét vagy az
ellennyomatékot az inditaskor. A
kezeld a megfeleld dvintézkedésekkel
uralni tudja a visszarugasok és az
ellennyomatékok erejét.

Soha ne vigye kozel a kezeit a
forgé szerszambetétekhez. A
szerszambetét a visszarugas soran a
keze folé keriilhet.

A teste ne legyen azon a
teriileten, ahova az elektromos
szerszam visszarugas esetén
keriil. A visszarugas az elektromos
szerszamot a csiszoldkorong
mozgasaval ellentétes iranyba fogja
mozditani az elakadds helyénél.



4)

Dolgozzon kiilénésen évatosan
sarkok, éles szélek stb. kozelében.
Akadalyozza meg, hogy a
szerszambetét a munkadarabrol
visszaugorjon és beakadjon. A
forgd szerszambetét sarkoknal,
éles széleknél, vagy ha megpattan,
hajlamos elakadni. Ez az iranyitas
elvesztéséhez vagy visszarugashoz
vezet.

Ne hasznaljon lancfiirészlapot

fa darabolasahoz, 10 mm-nél
nagyobb szegmenstavolsaggal
rendelkez6 szegmentalt
gyémantvago korongot és
fogazott flirészlapot. Az ilyen
szerszambetétek gyakran okoznak
visszarugast és az iranyitas
elvesztését.

Kiilonleges biztonsagi utasitasok
csiszolashoz és vagashoz

1)

Csak az elektromos szerszamhoz
engedélyezett csiszolokorongokat,
és csak az adott
csiszolokoronghoz hasznalhato
védofedelet hasznaljon. Az

olyan csiszolékorongoknak,

melyek nem az adott elektromos
szerszamhoz valdk, a védelme nem
biztosithatd megfeleléen, ezért nem
biztonsagosak.

A kozépen lapitott
csiszol6korongokat ugy kell
felszerelni, hogy a csiszoléfeliilet
ne légjon tul a védofedél szélének
sikjan. Egy szakszer(tlenUl felszerelt
csiszolékorongnak, amely tullog

a véddéfedeél szélének sikjan, nem
biztosithaté a védelme.

A véddéfedelet biztonsagosan

kell az elektromos szerszamra
régziteni, azt a legnagyobb
biztonsag érdekében ugy kell
beallitani, hogy a csiszol6korong
lehetd legkisebb része mutasson
a kezel6 felé fedetleniil. A

védéfedél segit megdvni a

kezel6t a szilankoktdl, illetve az
csiszolékoronggal vagy a szikrakkal
vald érintkezéstdl, melyek a ruhazatat
begyujthatjak.

A csiszolokorongokat csak az
ajanlott alkalmazasi moédokra
hasznalja. Példaul: Soha

ne végezzen csiszolast egy
vagokorong oldalsé feliiletével. A
vagokorongok a korong szélével
t6rténd vagasra alkalmasak. Az
oldaliranyu er6hatas ezeket a
korongokat eltdrheti.

Kizardlag sériilésmentes,
megdfelel6 nagysagu és formaju
feszitokarimakat hasznaljon a
kivalasztott csiszolokoronghoz. A
megfeleld karima megtamasztja a
csiszolékorongot, lecsdkkentve a
csiszoldkorong térésének veszélyét.
A vagokoronghoz hasznalatos
karimak eltérhetnek a mas
csiszolokorongokhoz hasznaltaktol.
Ne hasznaljon nagyobb elektromos
szerszamokon elkoptatott
csiszolokorongokat. Nagyobb
elektromos szerszamokhoz valo
csiszolokorongok nem hasznalhatéak
kisebb elektromos szerszamok
magasabb fordulatszamaihoz, igy
eltérhetnek.

Ha a tarcsakat tébb célra
alkalmazza, mindig az elvégzendd
alkalmazasnak megfelel6
védéfedelet haszndlja. Ha nem a
megfeleld védbfedelet hasznalja, az
nem biztositja a kivant takarast, ami
sulyos sériilésekhez vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a
vagashoz

1)

Keriilje a vagékorong beakadasat
és a tul nagy nyomast. Ne
végezzen tul mély vagasokat. A
vagokorong tulterhelése megndveli
annak igénybevételét, igy az
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kénnyebben elhajolhat vagy
elakadhat, ami megndveli a
visszarugas vagy a korong térésének
az esélyét.

Keriilje a forgé vagékorong
mogotti és el6tti teriiletet. Ha a
vagokorongot a munkadarabban

a testétdl ellenkezd iranyban
mozgatja, az elektromos szerszdm
visszarugasa esetén a forgd korong
On felé fog elindulni.

Ha a vagokorong elakad, vagy
amikor megszakitja a munkat,
kapcsolja ki a késziiléket és
tartsa addig a helyén, amig a
korong teljes mértékben le nem
allt. Soha ne prébalja a még
forgé vagokorongot kiemelni a
vagasbol, mert az visszarugast
eredményezhet. Allapitsa meg az
elakadas okat, és sziintesse azt meg.
Ne kapcsolja be az elektromos
szerszamot addig, amig az a
munkadarabban van. Varja

meg, mig a vagokorong eléri a
legmagasabb fordulatszamot,
miel6tt a vagast évatosan
folytatna. Ellenkezé esetben a
korong elakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy visszarugast
okozhat.

A tablakat vagy nagyobb
munkadarabokat tamassza

ald, igy lecsokkenti a beragadt
vagokorong altal okozott
visszarugas kockazatat. A
nagyobb munkadarabok a sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A
munkadarabot tamassza ala a
korong mindkét oldalan, tehat a
vagas kdzelében és a szélen is.
Legyen kiilondsen elévigyazatos
az ugynevezett ,,zsebvagasok”
soran meglévé falakon vagy egyéb,
kevésbé belathaté helyeken. A
bemélyedd vagdkorong a vagas
soran gaz- vagy vizvezetékekbe,
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elektromos vezetékekbe vagy mas
targyakba érve visszarigast okozhat.
Ne végezzen ives vagasokat. A
vagokorong tulterhelése megnoveli
annak igénybevételét, igy az
kénnyebben elhajolhat vagy
elakadhat, ami megndveli a
visszarugas vagy a korong torésének
az esélyét, ami sulyos sérlilésekhez
vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a
sarokcsiszoléhoz

1)

A terméket csak maradékaram-
megszakité egységgel (RCD-
kapcsold) felszerelt konnektorhoz
csatlakoztassa, melynek névleges
maradékarama nem haladja meg a
30 mA értéket.

Tartsa az elektromos vezetéket és

a hosszabbitét a korongtdl tavol.
Ha azok megsérlinek, vagy ha
azokat atvagja, azonnal hiizza

ki az elektromos csatlakozot a
konnektorbdl. Ne érjen a vezetékhez,
miel6tt azt a halozatrdl levalasztotta.
Aramiités veszélye all fenn.

Ha az elektromos szerszam
elektromos vezetéke megsértil,

azt egy kilon erre a célra alkalmas
elektromos vezetékre kell kicserélni,
mely az tgyfélszolgalaton keresztl
rendelhetd.

Csak olyan csiszolokorongokat
hasznaljon, melyek feltlintetett
fordulatszama legalabb olyan magas,
mint a termék adattablajan lathaté
érték.

Haszndlat el6tt szemrevételezze a
csiszolékorongot. Ne hasznaljon
sérlilt vagy deformalédott
korongokat. Az elkopott korongokat
cserélje ki.

Ugyeljen arra, hogy a csiszolaskor
keltett szikrak ne okozhassanak
veszélyeket, pl. ne taldljanak el



személyeket vagy ne gyujtsanak be
éghet6 anyagokat.

7) Csiszolas kdzben viseljen
védbszemiiveget, biztonsagi
keszty(t, légzésvédelmet és fllvédét.

8) Soha ne tartsa az ujjat a korong és a
szikravédd kdzé vagy a véddfedelek
kdzelébe. Becsipddés veszélye all
fenn.

9) A termék forgd részeinek lefedésére

funkcionalis okokbdl nincs lehetdség.

Jarjon el ezért korultekintéen,
régzitse a munkadarabot alaposan,
elkertilve annak az elcsuszasat,
melynek kovetkeztében a kezei a
csiszolékoronghoz érhetnek.

10) A munkadarab a csiszolas soran
nagyon forré. Ne érjen a megmunkalt
anyagrészhez, varja meg, mig az
lehtil. Egési sériilés veszélye. Ne
hasznaljon hitéfolyadékot vagy
hasonlé anyagokat.

11) Ne végezzen a termékkel munkat,
ha faradt, illetve alkohol vagy
gyogyszerek fogyasztasa utan.
Idében gondoskodjon pihen&idérdl.

12) Kapcsolja ki a terméket és hizza ki
az elektromos csatlakozot

- Ha a szerszambetét elakad,

- Ha az elektromos vezeték
megsérilt vagy 0sszegabalyodott,

- Es szokatlan hangokat ad.

Ha az elektromos vezetéket ki kell
cserélni, akkor azt a biztonsagi
kockazatok elkertilése érdekében a
gyarténak vagy a képvisel6jének kell
elvégeznie.

® Arezgés és a zaj
csOkkentése

Csokkentse a hasznalati idét,

alkalmazzon kevesebb rezgéssel és

zajjal jaré hasznalati médokat, valamint

viseljen személyes véddfelszerelést,

ezzel csOkkentve a rezgés és a zaj
hatasait.

Az alabbi intézkedések segitenek a
rezgések és a zaj okozta artalmak
cs6kkentésében:

u A terméket kizardlag
rendeltetésszerlien, az ebben az
utmutatoban leirtak szerint hasznalja.

= Ugyeljen a termék kifogastalan
allapotara és gondoskodjon a
megfeleld karbantartasrol.

= A termékhez a megfelel
szerszambetéteket haszndlja, és
tgyeljen arra, hogy azok kifogastalan
allapotban legyenek.

m Tartsa a terméket hatarozottan a
fogdinal, illetve fogdfellleteinél.

= Atermék karbantartasat végezze az
utasitasoknak megfeleléen, tovabba
ne feledkezzen meg az elégséges
kenésrél sem (ahol ez sziikséges).

= A munkafolyamatot tervezze meg
ugy, hogy a nagyobb rezgési értéki
termékekkel végzett munka nagyobb
id8intervallumra tudjon eloszlani.

@® Teendobk vészhelyzet esetén

Ismerkedjen meg a termék hasznalataval
ennek az Utmutatonak a segitségével.
Tartsa észben a biztonsagi utasitasokat,
és minden esetben kdvesse azokat.

Ez segit elkerlini a kockazatokat és
veszélyeket.

= A termék haszndlata soran legyen
mindig éber, igy id6ben képes
lesz a veszélyek felismerésére és
kezelésére. A gyors beavatkozas
segit megel6zni a sulyos személyi
sérlléseket és anyagi karokat.

® Ha atermék hibasan mukodik,
kapcsolja ki és valassza le a halozati
aramrol. Vizsgaltassa at és sziikség
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szerint szereltesse meg a terméket
egy képzett szakemberrel, miel6tt
Ujra hasznalna.

@® Tovabbi kockazatok

MEGJEGYZES

P A termék mikodés kdzben
elektromagneses teret kelt! Ez
a tér bizonyos kortilmények
kozott hatassal lehet aktiv vagy
passziv orvosi implantatumok
mukodésére! A sulyos vagy
halalos sérlilések veszélyének
csokkentése érdekében az orvosi
implantatumokkal rendelkezd
személyek érdeklédjenek
orvosuknal vagy az orvosi
implantatum gyartojanal, miel6tt a
terméket hasznalnak!

Még akkor is megmarad a személyi
sérlilések és anyagi karok potencialis
veszélye, ha a terméket az el6irasoknak
megfeleléen hasznalja. A termék
felépitésébdl és kialakitasabdl adodoan
t6bbek kdzott az alabbi veszélyekkel
lehet szamolni:

m  Arezgéssel jard egészséglgyi
kockazatok, amennyiben a terméket
hosszabb ideig hasznaljak, illetve
a kezelése és a karbantartdsa nem
szakszer(en torténik.

H  Személyi sérilések és anyagi
karok kockazata, melyet hibas
vagoszerszamok, vagy egy rejtett
targy becsapddasa okoz hasznalat
kozben.

u  Repll6 targyak okozta személyi
sérlilések és anyagi karok veszélye.
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@® Utasitasok a munkahoz

A\ FIGYELMEZTETES!

P A szerszam kivalasztasakor
ugyeljen arra, hogy annak a
megengedett sebessége legalabb
akkora legyen, mint a termékhez
megadott maximalis sebesség.

P A korong kivalasztasakor tgyeljen
a megengedett legnagyobb
atmérdre és a megengedett
legnagyobb vastagsagra.

@® Csiszolas
(H abra)

A\ FIGYELMEZTETES!

P> Soha ne hasznaljon
vagokorongokat csiszolashoz.

P A terméket csiszolokoronggal csak
felszerelt védéfedéllel | 7 | hasznalja.

P> Csak tanusitott csiszolokorongokat
hasznaljon.

P> A csiszolasra alkalmas
védsfedél [7] fel van szerelve.

A csiszolasnal 30° és 40° kozotti
munkaszdg esetén érheti el a legjobb
eredményt.

0 A védéfedél [7] beallitasa és
levétele: Lasd , A véddfedél
bedllitdsa/leszerelése” c. részt.

0 A munkadarabra csak mérsékelt
nyomast gyakoroljon. Mozgassa a
terméket egyenletesen oda-vissza.

® Vagas
(G abra)

/A FIGYELMEZTETES!

P Soha ne hasznaljon
csiszolékorongokat vagashoz!



/A FIGYELMEZTETES!

P A terméket vagokoronggal @
végzett munkahoz csak
védésfedéllel [7] hasznalja.

m  Kizardlag bevizsgalt,
megerdsitett rostokkal
rendelkez6 és gyémantbevonatu
vagokorongokat [6] szabad
hasznalni.

O Avédéfedél [7] fel van szerelve. A
véddbfedél feltétének |7a] felszerelése:
Lasd , A védéfedél beallitasa/
leszerelése” és a ,Feltét felszerelése
a véddfedélre/leszerelése a
védofedélrdl” c. részeket.

O Mindig kisebb lendulettel dolgozzon.

A munkadarabra csak mérsékelt
nyomast gyakoroljon.

0 Mindig elleniranyd mozgassal
dolgozzon. Igy a termék nem tud
iranyitas nélkil a vagasbdl kitolédni.

@ A szoritékulcs tarolasa

® A szoritokulcsot |10 tarolhatja a
fogdban [1] (A abra).

® Osszeszerelés

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P Gondoskodjon arrél, hogy
elegendd helye legyen a
munkahoz, és ne veszélyeztessen
masokat.

b Uzembe helyezés el6tt minden
fedelet és véddelemet megfeleléen
fel kell szerelni.

P A terméken végzett bedllitasok
elétt huzza ki az elektromos
csatlakozét [9] a konnektorbdl.

A fogé felszerelése

(A abra)

/\ FIGYELMEZTETES!
P A terméket csak felszerelt

fogéval [ 1] hasznalja.

Csavarja ra a fogét a fogd menetére
erésen. A munka jellegétdl fliggéen
valassza a fogé menetét a bal
oldalon [5], a jobb oldalon vagy
feltil [2] a terméken (A &bra).

A védofedél beallitasa/
leszerelése

(D abra)

MEGJEGYZES

> A védéfedél [7] el6re fel van

szerelve a termékre.

> Allitsa be a védéfedél [7] poziciojat

O

Ujra, ha a hasznalat soran ugy
érzi, hogy az nem nyuijt optimalis
védelmet.

A védéfedelet [7] allitsa be gy,
hogy a szétszallo szikrak vagy
anyagdarabok ne tudjak sem a
kezel6t sem a korlldtte allokat
eltalalni.

A védéfedelet [7] allitsa be ugy,
hogy a szikrak ne tudjanak égheté
anyagokat meggyujtani, akar a
kozelben lévéket.

A védofedél leszerelése

O

A védofedél [7] levétele: Tavolitsa

el a csavarokat [17] egy targy, pl. egy
kis méretl csavarhuzo segitségével
(D abra).
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@ Feltét felszerelése a
védofedélre/leszerelése a
védofedélrol

(E abra)

Feltét felszerelése

1. Helyezze fel a védéfedél feltétét
a védéfedélre [7] azzal az oldalaval,

amelyen a forgasiranyt egy nyil jelzi.

2. Toljara a feltétet [7d] a
védéfedélre [7], amig az a helyére
nem kattan.

Feltét leszerelése

1. Lazitsa ki a védéfedél feltétét
ugy, hogy a horonyt |18] letolja a
védéfedélrsl [7].

2. Csavarja le a feltétet [7d] a
védsfedélrsl [7].

® Korong felszerelése/
leszerelése
(F abra)

MEGJEGYZES

P> Ha a forgasirany fel van tlintetve a
korongon, akkor a felszereléskor
gy6z6djon meg arrdl, hogy
az megegyezik a termék
forgasiranyaval. A forgasirany a
terméken az orsérégzité gomb
mellett talalhatd ().

» Ugyeljen arra, hogy az
illesztékarima [11] (B &bra) tgy
legyen felhelyezve a termékre,
hogy az illeszt6kariman lévé
bemetszések beakadjanak
a termék szélébe. Amikor
az illeszt6karima elfordul, a
tartéorsonak [13| vele egyiitt el kell
fordulnia.

1. Nyomja meg az orsordgzitd
gombot [8].
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Forditsa el a tartéorsét [13] addig,
amig az orsoérdgzité a tartdorsot a
helyén nem tartja. Tartsa lenyomva
az orsorogzité gombot [8].

Lazitsa ki a szoritéanyat [12] a
szoritokulcs |10] segitségével.

Ekkor felengedheti az orsérdgzité
gombot [8].

Helyezze ra a kivant korongot az
illesztékarimara [11] (B dbra). A
korongon Iévé felirat minden esetben
a termék felé néz.

Tegye vissza a szoritdanyat

a tartéorséra [13]. Ha a korong
foglalatanak vastagsaga < 5 mm,

a szoritéanya lapos oldala a
szerszambetét felé néz.

Ha a korong foglalatanak vastagsaga
> 5 mm, csavarja el a szoritdanyat
(B abra).

Nyomja meg az orsoérdgzitd

gombot [8], majd forditsa el a
tartdorsot [13], amig az orsérogzitd

a tartéorsét a helyén nem tartja.
Huizza meg ismét a szoritdanyat [12] a
szoritokulcs [10] segitségével. Ekkor
felengedheti az orsordégzité gombot.

Korong leszerelése

1.

2.

Nyomja meg az orsoérdgzitd
gombot [8] (A &bra).

Forditsa el a tartéorsét [13] addig,
amig az orsoérdgzité a tartéorsot a
helyén nem tartja.

. Tartsa lenyomva az orsorogzité

gombot [8].

Lazitsa ki a szoritéanyat [12] (B abra) a
szoritokulcs |10] (A abra) segitségével.
Engedije fel az orsorogzité

gombot [8].

Vegye le a szoritdanyat [12] az
illesztékarimaval [11] (B 4bra) és

a csiszolo- vagy vagokorongot a
tartdorsordl [13].



@® Kezelés A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

Soha ne haszndlja a Gizemeltesse a

=g|
A FIGYELMEZTETES! terméket véddelemek nélkil.

Kapcsolja ki a terméket
és huzza ki az elektromos

csatlakozot [9]. Hagyja a

terméket lehdilni.

A tablakat vagy munkadarabokat
tamassza ala, igy lecsokkenti a
beragadt vagokorong [ 6] 4ltal
okozott visszarugas kockazatat.

A nagyobb munkadarabok a sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A
munkadarabot tdmassza ala a
korong mindkét oldalan, tehat a
vagokorong kozelében és a szélen
is.

/\ FIGYELMEZTETES!

MR A szerszamcsere soran a vagasi
“\\ g scrulések elkerllése érdekében

viseljen véddkesztydit.

/\ FIGYELMEZTETES!

Ne hlizza meg a szoritéanyat [12] tul
erésen, mert a korong és az anya
attol eltorhet.

A termék mikodése kozben a
kezeit tartsa a korongtdl tavol.
Sérilés kockazata all fenn.

MEGJEGYZES

A 1 Sériilé 4 1
/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata! Utasitasok a cseréhez

A terméken végzett minden
munkalat elétt huzza ki az
elektromos csatlakozot [9].

Csak a gyart6 altal javasolt
csiszolékorongokat és tartozékokat
hasznaljon. Mas szerszambetétek
és egyéb alkatrészek hasznalata
sérilés kockazataval jarhat.

Csak olyan tartozékokat
hasznaljon, melyeken fel vannak
tlntetve a gyarté adatai, a
tokmany tipusa, a méretek és az
engedélyezett sebesség.

Csak olyan tartozékokat
hasznaljon, melyek feltlintetett
sebessége legalabb olyan magas,
mint a termék adattablajan lathaté
érték.

Ne hasznaljon torétt, repedt,
vagy mas modon sérlt
csiszolékorongokat.

Soha ne hasznalja a zemeltesse a
terméket védbéelemek nélkil.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
szerszamon feltlintetett sebesség
ugyanakkora vagy nagyobb-e,
mint a termék névleges Uresjarati
sebessége.

Ugyeljen arra, hogy a szerszam
méretei megfeleljenek a terméknek.

Csak kifogastalan allapotu
korongokat hasznaljon (hangpréba:
Mdanyag kalapaccsal torténé
megUtéskor tiszta hang hallatszik).

Soha ne probaljon a
csiszolékorongon egy tul szik
régzitéfuratot nagyobbra furni.
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MEGJEGYZES

P Ne hasznaljon kilénallo
szUkitécsapagyakat vagy
adaptereket, hogy a tul
nagy furatokkal rendelkezé
csiszolékorongokat csatolni tudja.

P Ne haszndljon flirészlapokat.

P A csiszoloszerszamok
felrdgzitésekor csak a
mellékelt feszit6karimakat
hasznalja. A feszitékarima és
a csiszoloszerszamok kozotti

4. A kikapcsolashoz engedie fel a be/ki

csUszokapcsoldt [3]. A termék ekkor
kikapcsol.

Prébaiizem

0 A munka megkezdése, valamint

a szerszam cseréje utan minden
alkalommal inditson el egy
prébalizemet terhelés nélkil.

Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha
a szerszam nem siman jar, jelentés
rezgéseket észlel vagy szokatlan
hangokat hall.

kozbilsé rétegeknek rugalmas ® Folyamatos miik6dés
anyagbal, pl. gumibdl, puha
kartonbdl stb. kell lennitk. 1. Kapcsolja be a terméket.
) , , 2. A folyamatos mikodés
| 4 A szerszamcs,,ere Lf’Fan s;erelje bekapcsolasa: Bekapcsolt
ossze a termeket djra teljes allapotban akassza be a be/ki
meértékben. csuUszokapcsolot | 3 | (A abra) annak a
termék iranyaba torténd tolasaval.
@® Be- és kikapcsolas 3. A folyamatos miikddés kikapcsolasa:

A\ FIGYELMEZTETES!

b Ugyeljen arra, hogy a halézati
csatlakozé fesziltsége
megegyezzen a terméken lévd
adattablan feltlintetettel.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilés
kockazata!

P A termék kikapcsolasa utan a
szerszam meég tovabb jar.

1. Dugja be az elektromos
csatlakozot @ egy konnektorba.

Tolja meg réviden a be/ki
csUszokapcsolét | 3 | (A abra) roviden
a termék fogofellletének iranyaba. A
termék ekkor kikapcsol.

2. A bekapcsolashoz tolja meg a be/ki
csuszokapcsolot | 3 | (A abra) elére a
termék iranyaba, majd végul tolja a
termék fogofellletének iranyaba.

3. A bekapcsolas utan varja meg,
hogy a termék elérje a maximalis
sebességét. Csak azutan kezdje meg
a munkat.
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@ Hibaelharitas

/\ FIGYELMEZTETES! Aramiitésveszély!

A terméken végzett minden munkalat elétt hizza ki az elektromos
csatlakozot a konnektorbal.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A termék nem indul.

Nincs aramellatas.

Az otthoni biztositék
lekapcsolt.

Ellenérizze a konnektort, az
elektromos vezetéket, a kabelt,
az elektromos csatlakozot @
és az otthoni biztositékot. A
javitasi munkakat bizza egy
villamosséagi szakemberre.

A csiszolészerszam
nem mozog, pedig a
motor jar.

A szoritéanya [12] laza.

Huzza meg a szoritdanyat
(lasd a ,Korong felszerelése/
leszerelése” c. részt).

A munkadarab, a
munkadarab maradvanyai
vagy a csiszoloszerszamok
maradvanyai blokkoljak a
meghajtast.

Szilintesse meg az
eltdmddéseket.

A motor lelassul,
majd leall.

A terméket a munkadarab
tulterheli.

Csokkentse a
csiszolészerszamra gyakorolt
nyomast.

Nem arra alkalmas
munkadarabot hasznal.

A csiszoldkorong
nem egyenletesen
forog és szokatlan
hangok hallatszanak.

A szoritéanya [12] laza.

Huzza meg a szoritéanyat
(lasd a ,Korong felszerelése/
leszerelése” c. részt).

A csiszolékorong hibas.

Cserélje ki a csiszoldkorongot.

® Tisztitas és karbantartas

/\ FIGYELMEZTETES! Egési sériilés
kockazata!

A\ FIGYELMEZTETES!

QN Alkatrészek cseréje és
P tisztitas esetén, valamint ha
~ nem haszndlja, kapcsolja ki
a terméket és valassza le a
halézati aramrol.

P A jelen hasznalati Utmutatdban

nem leirt munkalatokat bizza
egy szakmuhelyre. Csak eredeti
alkatrészeket hasznaljon.

Karbantartasi és tisztitasi
munkalatok el6tt hagyja a terméket
lehdlni.
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0 Minden hasznalat elétt ellendrizze
a terméket, hogy nincsenek-e rajta
lathato hianyossagok, példaul laza,
elkopott vagy sértilt alkatrészek,
és hogy a csavarok és egyéb
alkatrészek megfelel6en régziilnek-e
a helyikon. Kiléndsképpen
ellendrizze a csiszoldkorongot. A
sérilt alkatrészeket cserélje ki.

® Tisztitas

/\ FIGYELMEZTETES!

P Ne haszndljon tisztito- és
olddszereket. A vegyi anyagok
megtamadhatjak a termék
mdanyag fellleteit.

P> Soha ne tisztitsa a terméket folyo
viz alatt.

O Minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg a terméket.

0 Tisztitsa meg a szell6zényilasokat
és a termék fellletét egy puha kefe,
ecsettel vagy ruha segitségével.

® Karbantartas
(C abra)

A szénkefék cseréje

A\ FIGYELMEZTETES!

DN Alkatrészek cseréje és
) tisztitas esetén, valamint ha
- nem hasznalja, kapcsolja ki
a terméket és valassza le a
halézati aramrél.

1. Lazitsa ki a csavart [4] a fogd
burkolatabdl (A abra).

2. Vegye le a fogd burkolatat.

3. Emelje ki a nyomérugét [14] a
szénkefe [15] nyomoérugdjanak a
hornyabol [14].

4. Huzza ki a szénkefét [15] a vezet6bél.

5. Toljon be egy Uj szénkefét [15] a
vezetébe.
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6. Helyezze vissza a nyomoérugot
a szénkefe |15 nyomorugdjanak a
hornyara [16].

7. Rogzitse vissza a fogo burkolatat a
csavarral.

8. A szénkeféket 15| parban cserélje ki.

® Tarolas

O A terméket tarolja szaraz, portdl
védett, gyermekek szamara nem
elérhetd helyen.

@® Mentesités

A csomagolas kérnyezetbarat
anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi
Ujrahasznositd helyeken adhat le
artalmatlanitas céljabdl.

&) vegye figyelembe a
csomagoléanyagon talalhaté
jelzéseket. Ezek roviditéseket (a)
és szamokat (b) tartalmaznak a
kovetkezé jelentéssel: 1-7:
mUanyagok/20-22: papir és
karton/80-98: kétéanyagok.

,t} A hulladék elkllonitéséhez
a

Termék:
Y A kiszolgalt termék
@g " megsemmisitési lehetdségeird|

lakéhelye illetékes
Onkormanyzatanal tajékozodhat.

A kornyezete érdekében,
E ne dobja a kiszolgalt
terméket a haztartasi
szemétbe, hanem adja le
szakszer( artalmatlanitasra.
A gylijtéhelyekrdl és azok
nyitvatartasi idejérdl az illetékes
onkormanyzatnal tajékozédhat.

@® Garancia

A terméket gondosan, szigori mindségi
el6irasok betartasaval gyartottuk, és a
szallitas el6tt gondosan ellendriztik.
Anyag- vagy gyartasi hibak esetén a



termék eladdjaval szemben térvényes
jogok illetik meg. Az On térvényes
jogait az altalunk alabb meghatarozott
garancia semmilyen médon nem
korlatozza.

Erre a termékre 3 év garanciat adunk a
vasarlas datumatol szamitva. A garancia
id6 a vasarlas datumaval kezdédik.
Biztonsagos helyen 6rizze meg az
eredeti vasarloi bizonylatot, mert ez

a dokumentum szlikséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fennall6 karokat és
hianyossagokat a termék kicsomagolasa
utan haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastdl
szamitott 3 éven bellll anyag- vagy
gyartasi hibat észlel, valasztasunk
szerint ingyenesen megijavitjuk vagy
kicseréljik a terméket. A garancia idé
nem hosszabbodik meg a helyette
nyujtott szavatossagi igény altal. Ez a
kicserélt vagy javitott alkatrészekre is
érvényes.

A garancia megsz(nik, ha a terméket
megrongaltak, ill. nem szakszerlien
kezelték vagy végezték a karbantartast.

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki
azokra a termékalkatrészekre, amelyek
normal kopasnak vannak kitéve, és ezért
gyorsan kop6 alkatrésznek mindstlnek
(pl. elemekre, tdmldkre, tintapatronokra),
illetve a torékeny alkatrészek sériilésére,
pl. kapcsoldkra vagy Uveg alkatrészekre.

@® Garancialis ligyek
lebonyolitasa

Megkeresése gyors feldolgozasahoz
kérjuk, kdvesse az alabbi utasitasokat:

Megkeresés esetén kérjik, mindig
készitse el6 a pénztarblokkot és a
termékszamot (IAN 508916_2507) a
vasarlas igazolasara.

A termékszamot kérjlk, olvassa le a
tipustablardl, a terméken elhelyezett
gravirozasbodl, az utmutatoé cimlapjardl
(alul a bal oldalon), vagy a termék hatso
vagy also oldalan talalhaté matricardl.

MUkodési hiba vagy egyéb hianyossag
fellépése esetén el6szor vegye fel a
kapcsolatot a kovetkezékben felsorolt
szervizek valamelyikével telefonon, vagy
e-mailen.

A hibasnak itélt terméket a pénztarblokk
és a hiba leirasanak és keletkezési
idejének megjeldlésével, dijmentesen
kiildheti el az On szdmara kijeldlt szerviz
cimére.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-diy.com oldalon ezt és
szamos tovabbi kézikdnyvet tud
megtekinteni és letblteni. Ezzel a QR-
koddal kdzvetlendl a parkside-diy.com
oldalra jut. Valassza ki az orszagot,

és a kereséfellileten keresse meg a
hasznalati utmutatdkat. A termékszam
(IAN) 508916_2507 beirasaval juthat

el az On termékének hasznalati
Utmutatojahoz.

@® Szerviz

®Y0 Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021647
A formanyomtatvany itt elérhetd:
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

AAA Szerb megfelel6ségi jelzés
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@® EU-megdfeleloségi nyilatkozat

I EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (508916_2507 sz.)

IAN: 508916_2507
Termékazonosito: "PARKSIDE" Sarokcsiszolé
Tipusszam: HG11161

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a vonatkozo uniés harmonizécids jogszabalynak:

2006/42/EK irdnyelve
2014/30/EU irdnyelve

2011/65/EU irdnyelve az dsszes kapcsolédd
modositdssal

Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra hivatkozas vagy az azokra az egyéb m(iszaki leirasokra valé hivatkozas,
amelyekkel kapcsolatban megfelelGségi nyilatkozatot tettek:

Szam / | részek
2006/42/EK irdnyelve

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
2014/30/EU irdnyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat tdrgya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus
berendezésekben valé alkalmazasanak korldtozasardl sz616, 2011. junius 8-i 2011/65 / EU eurdpai parlamenti és
tandcsi iranyelvnek:

Szém / koz6 részek
EN IEC 63000:2018

A miiszaki dol acié tulajd : OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevében és megbizdsaban irtak ala:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Németorszag

Ajelen Gségi a gyarté kizérd Gsségére bocsatjak ki.

Az eredeti megfelelségi nyilakozat forditsa

Neckarsulm 2011205 e Eugj"fﬂq_\ f7Pe /’}H%"

Hely Déatum ppa“ﬂ{ens Buchheim ppg Dr. Thorstaﬁf\ﬂaler
meghatalmazott alair6  meghatalmazott alairé
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Uporabljena opozorila in simboli

V navodilih za uporabo, na pakiranju in tipski plos€ici se uporabljajo naslednja
opozorila:

NEVARNOST! Ta simbol z
opozorilno besedo »Nevarnost«
oznacuje nevarnost z visoko
stopnjo tveganja, ki lahko

v primeru neupostevanja
opozorila povzro¢i hudo
poskodbo ali celo smrt.

PREVIDNO! Ta simbol z
opozorilno besedo »Previdno«
oznacuje nevarnost z nizko
stopnjo tveganja, ki lahko

VvV primeru neupostevanja
nevarnosti povzro¢i majhno ali
srednje hudo poskodbo.

OPOZORILO! Ta simbol z
opozorilno besedo »Opozorilo«
oznacuje nevarnost s srednje
visoko stopnjo tveganja, ki
lahko v primeru neupostevanja
opozorila povzroéi hudo
poskodbo ali celo smrt.

Pred zamenjavo dodatne
opreme, CiS¢enjem in kadar
izdelka ne uporabljate,

ga izklopite in izkljucite iz
elektricnega omrezja.

Preberite navodila za uporabo.

Izmeniéni tok/napetost

Uporabljajte zas¢itna ocala!

Znak CE potrjuje skladnost z
direktivami EU, ki veljajo za
izdelek.

Zascitni razred Il (dvojna
izolacija)

PREVIDNO! Upostevajte
varnostne napotke.

Nosite za$¢ito za sluh!

Uporabljajte protipraS§no masko!

Uporabljajte zasc¢itno ¢elado!

Izvlecite vtika¢

Nosite zas¢itne rokavice.

Ni odobreno za mokro brusenje

Nosite nedrsece rokavice!

Ni odobreno za stransko
brusenje

Ne uporabljajte v primeru
poskodb

Samo za rezanje

Ni za brusenje

NEe e -/

Varnostni napotki
Navodila za delo
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' . \
@~ PREYID.NQ' Ne dotikajte se @ Vedno delajte z obema rokama.
premikajocih se delov.
‘\Q Zascitnega pokrova ne smete
@ uporabljati za rezanje.

KOTNI BRUSILNIK ® Obseg dobave

® Uvod /\ OPOZORILO!

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega P Izdelki in embalazni materiali
novega izdelka. Odlocili ste se za zelo niso otroske igrace! Otroci se ne
kakovosten izdelek. To navodilo za smejo igrati s plasti¢nimi vreCkami,
uporabo je sestavni del tega izdelka. folijami in majhnimi deli! Obstaja
Vsebuje pomembna navodila za varnost, nevarnost zauzitja in zadusitve!

uporabo in odstranitev. Preden zacnete

. - . . 1 Kotni brusilnik
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi o
navodili za uporabo in varnostnimi 1 Rocaj
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, 1 Zasc¢itni pokrov
kot je 9pisano, in sqmc? za navedena . 1 Vpenjalni klju¢
podrocja uporabe. Ce izdelek odstopite 1 Navodil b
novemu lastniku, mu zraven izrocite tudi avodiia za uporabo
vse dokumente. @ Opis delov

Slika A:

® Predvidena uporaba

® Izdelek je orodje za grobo obdelavo Rocaj
in rezanje kovine, betona ali plos¢ic Navoj za ro¢aj

. ;;eisipg:sgg \\//ros(’::-uporabe (npr. Drsno stikalo za vklop/izklop
brusenje z neprimernim brusilnim Vijak
orodjem, bruSenje s hladilno Navoj za roéaj
tekocino, brusenje ali rezanje

EAA *
materialov iz nevarnih snovi, kot je @ Rezalna plos¢a

azbest) izdelek ni predviden. Zascitni pokrov
u |zdelek je namenjen za domaco Nastavek zascitnega pokrova

uporabo. Ni zasnovan za
neprekinjeno komercialno uporabo.
Izdelek je namenjen uporabi s strani  [9] Elektriéni vtie

Tipka zapore vretena

odraslih. Otroci, starejsi od 16. let, Vpenijalni klju
smejo izdelek uporabljati samo pod
nadzorom.

= Proizvajalec ne odgovarja za Skodo,
ki bi nastala zaradi nepravilne upora-
be ali nepravilnega delovanja.

* Rezalna plosc¢a ni prilozena obsegu dobave.
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Slika B:

Vpenjalna prirobnica
Vpenjalna matica
Vpenjalno vreteno

Slika C:

Pritisna vzmet
Oglena $¢etka
Utor za pritisno vzmet

Slika D:

Vijak (pritrditev zasCitnega pokrova)
Slika E:

Zaskotka

@® Tehnicni podatki

Kotni brusilnik PWS 115 C3
Nazivna vhodna

napetost: 230 V~, 50 Hz
Priklju¢na mo¢: 750 W

Hitrost v prostem teku
(no): 12000 min™

Mere rezalne plo$ce/
plo$c¢e za grobo
brusenje:

@115 mm
x 22,23 mm

Debelina rezalne
plosc¢e/plosce za

grobo brusenije: najve¢ 6 mm

Navoj brusilnega
vretena: M14

Dolzina navoja

brusilnega vretena: najve¢ 12 mm

Zascitni razred: /o]

Zascitni sistem: IPX0

Nazivna zmogljivost: najvec
115 mm
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Emisije hrupa

Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene v
skladu z EN 62841. Z A ocenjena raven
hrupa elektricnega orodja je obic¢ajno:

Raven zvo¢nega tlaka La: 90,2 dB
Negotovost Kpa: 3dB
Raven zvocne mod&i Lwa: 98,2 dB
Negotovost Kwa: 3dB

Vrednosti emisije tresljajev

Skupne vrednosti vibracij (vsota
vektorjev treh smeri), dolo¢ena v skladu
z EN 62841:

Tresljaji, glavni ro¢aj an ac: | 8,616 m/s?
Tresljaji, dodatni roCa an: 8,395 m/s?
Negotovost K: 1,5 m/s?

Navedene vrednosti se nanasajo na
bruSenje povrsin. Druge uporabe lahko
povzrocijo razlicne vrednosti emisij
vibracij.

/A OPOZORILO!

Nosite zas¢ito za sluh!



/A OPOZORILO!

» Vibracije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektricnega
orodja lahko odstopajo od
referencnih vrednosti, odvisno
od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki ga obdelujete.
Poskusite ¢im bolj zmanjsati vpliv
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov
za zmanjsanje izpostavljenosti
tresljajev vklju€ujejo uporabo
rokavice med uporabo orodja in
omejevanjem delovnega ¢asa. V
tem primeru je treba upostevati
vse dele obratovalnega cikla (na
primer ¢as, ko je elektri¢no orodje
izklju€eno in Cas, v katerem je
orodje vklopljeno, vendar deluje
brez obremenitve).

P> BruSenje tanke plocevine ali
drugih stvari z veliko povrsino,
ki dobro nihajo, lahko povzroci
bistveno (za do 15 dB) visjo
skupno vrednost emisije hrupa od
navedene. Nastajanje zvoka na
takih obdelovancih je treba v ¢im
vecji meri zmanjSati z ustreznimi
ukrepi, na primer tezkimi gibkimi
dusilnimi blazinami. Vec¢jo hrupnost
je treba poleg tega upostevati
pri ocenjevanju tveganja zaradi
obremenitve s hrupom in pri izbiri
primerne zascite za sluh.

OPOMBA

» Navedena skupna vrednost vibracij
in deklarirana vrednost emisije
hrupa so bili izmerjeni v skladu
s standardiziranim preskusnim
postopkom in se lahko uporabijo
za primerjavo enega elektricnega
orodja z drugim.

OPOMBA

P Navedena skupna vrednost vibracij
in navedena vrednost emisije
hrupa se lahko uporabita tudi za
predhodno oceno obremenitve.

A Varnostni napotki

@ Splosni varnostni napotki za
elektricna orodja

/\ OPOZORILO!

P> Preberite vse varnostne
napotke, navodila, ilustracije
in tehni¢ne podatke, ki
so prilozeni elektricnemu
orodju. Neupos$tevanje varnostnih
napotkov in navodil lahko povzrodi
elektri¢ni udar, pozar in hude
telesne poskodbe.

Varnostni napotki in opozorila
shranite za kasnejSo uporabo.

Izraz »elektriCno orodje«, ki se uporablja
v varnostnih napotkih, se nanasa na
elektri¢no orodje na elektri¢ni pogon (z
napajalnim kablom) in elektri¢no orodje
s polnilno baterijo (brez napajalnega
kabla).

Varnost na delovhem mestu

1) Delovno obmocje mora biti €isto
in dobro osvetljeno. Nered ali slabo
osvetlijeno delovno mesto lahko
povzrocita nesrece.

2) Ne delajte z elektriénim orodjem v
potencialno eksplozivhem okolju,
kjer so prisotne vnetljive tekocine,
plini ali prah. Elektri¢na orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vZgejo prah
ali hlape.

3) Med uporabo elektricnega orodja
morajo otroci in druge osebe biti
izven dosega. Z odvracanjem lahko

Sl 51



izgubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

Elektri¢éna varnost

1)

Vti¢ elektricnega orodja se

mora prilegati v vtiénico. Vtic¢a

ne smete v nobenem primeru
spremeniti. Ne uporabljajte vtikaca
skupaj z elektricno ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenijeni
viti€i in ustrezne vti€nice zmanjSujejo
tveganje elektricnega udara.
lIzogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelniki, peci in hladilniki. Ce
je vase telo ozemljeno, je prisotno
povecano tveganije elektricnega
udara.

Elektri¢na orodja ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Vdor vode v
elektri¢no orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte
za druge namene, za prenos
elektricnega orodja, obesanje ali
vle¢enje vti¢a iz vti¢nice. Prikljucni
kabel drzite izven dosega vrocine,
olja, ostrih robov ali gibljivih
delov. Poskodovani ali zavozlani
prikljuéni kabel zviSuje tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate
na prostem, uporabljajte samo
podaljske, primerne za uporabo
na prostem. Uporaba podaljska,
primernega za zunanjo uporabo,
zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Ce je delovanje elektriénega
orodja v vlaznem okolju neizogib-
no, uporabite zas¢itno napravo

za preostali tok. Uporaba zas¢itne
naprave za preostali tok zmanjsa
tveganje elektricnega udara.
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Varnost oseb

1)

Pri delu z elektriénim orodjem
bodite vedno pozorni, pazite, kaj
pocnete in uporabite razum. Ne
uporabljajte elektricnega orodja,
ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
neprevidnosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko povzrodi
resne poskodbe.

Nosite osebno zas¢itno opremo
in vedno uporabljajte zasc¢itna
ocala. Nosenje osebne zascitne
opreme, na primer maske proti
prahu, nedrsecih zasc€itnih Cevljev,
zascCitne Celade ali zascite za sluh, ki
ustreza vrsti in uporabi elektricnega
orodja, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Izogibajte se nenamernim
zagonom. Prepricajte se, da je
elektriéno orodje izklju¢eno,
preden ga povezete z napajanjem
in/ali vstavite polnilno baterijo, ter
preden ga dvignete ali nosite. Ce
imate pri noSenju elektricnega
orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje povezete z napajanjem, ko

je ze vklju¢ena, lahko to privede do
nesrece.

Pred vklopom elektriénega orodja
odstranite orodja za nastavitev ali
klju¢e. Orodje ali klju¢, ki se nahaja
v vrtljivem delu elektricnega orodja,
lahko povzroc&i poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi.
Poskrbite za varno stabilnost in
vedno ohranite ravnotezje. To
vam omogoca, da v nepri¢akovanih
okolis¢inah bolje nadzirate elektricno
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Lase,
oblacila in rokavice drzite izven
dosega gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v gibljive dele.



7)

Ce je mozna namestitev naprave
za sesanje prahu in zbiranje prahu,
se prepricajte, ali je ta priklju¢ena
in se pravilno uporablja. Uporaba
naprave za sesanje prahu lahko
zmanj$a tveganja zaradi prahu.

Ne postanite preve¢ samozavestni
in ne prekoracite varnostnih pravil
za elektri¢éna orodja, tudi ¢e ste

na podlagi pogoste uporabe

Ze seznanjeni z elektriénim
orodjem. Neprevidna uporaba lahko
povzroCi hude poskodbe v delcu
sekunde.

Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

1)

Elektricnega orodja ne
preobremenite. Uporabite ustrezno
elektriéno orodje za svoje
opravilo. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem delate bolje in varnejse v
navedenem razponu zmogljivosti.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e je stikalo

pokvarjeno. Elektri¢no orodje, ki
ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je treba popraviti.
Napravo odklopite iz vtiénice in/ali
odstranite polnilno baterijo, preden
izvajate nastavitve na napravi,
zamenjate orodne nastavke,
zamenjate dodatno opremo ali
elektriéno orodje odlozite. Ta
varnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektri¢nega
orodja.

Shranite elektri¢no orodje izven
dosega otrok. Elektricnega orodja
ne smejo uporabljati osebe, ki

je ne poznajo ali niso prebrale

teh navodil. Elektri¢na orodja

SO nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Elektricna orodja in orodne
nastavke pazljivo vzdrzujte.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo

brezhibno in se ne zatikajo,
preglejte, ali so deli zlomljeni

ali poSkodovani do te mere,

da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo
elektricnega orodja morate
poskodovane dele popraviti. Slabo
vzdrzevana elektriéna orodja so
vzrok za mnoge nesrece.

Orodja za rezanje ohranjajte Cista
in ostra. Temeljito vzdrzevana orodja
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje
zatikajo in jih je lazje upravljati.
Uporabljajte elektri¢na orodja,
dodatno opremo, orodne nastavke
ipd., v skladu s temi navodili.

Pri tem upostevajte delovne
pogoje in opravilo, ki ga je treba
izvesti. Uporaba elektri¢nih orodij za
druge, kot predvidene namene, lahko
privede do nevarnih situacij.

Roc¢aiji in oprijemne povrsine naj
bodo suhi, Cisti in brez olja in
masti. DrsecCi roCaji in prijemalne
povr§ine ne omogoc&ajo varnega
upravljanja in nadzora elektricnega
orodja v nepredvidenih situacijah.

Servis

1)

Elektricno orodje lahko popravlja
samo kvalificirano osebje in samo
z originalnimi nadomestnimi

deli. S tem zagotovite ohranjanje
varnosti elektri¢nega orodja.

/A OPOZORILO!

Prah iz materialov, kot so svin¢ena
barva, nekatere vrste lesa in
kovine, je lahko Skodljiv.

Stik z ali vdihavanje teh prahov
lahko predstavlja nevarnost za
upravljavca ali bliznje osebe.
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/A OPOZORILO!

Nosite zaS¢itna oc¢ala in masko
za za&cito pred prahom!

Splosni varnostni napotki za brusenje
in rezanje

1)

To elektriéno orodje se uporablja
kot brusilnik in brusilni rezalnik.
Upostevajte vsa varnostna
opozorila, navodila, ilustracije

in podatke, ki jih dobite z

napravo. NeuposStevanje naslednjih
navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne poskodbe.
To elektriéno orodje ni primerno za
brusenje z brusnim papirjem, delo
z zi€nimi S¢etkami, poliranje in
rezanje lukenj. Uporabe, za katere
elektri¢no orodje ni predvideno,
lahko povzrocijo nevarnosti in
poskodbe.

Elektricnega orodja ne uporabljajte
za namene, za katere ni izrecno
konstruiran in predviden s strani
proizvajalca. Taka predelava lahko
povzroci izgubo nadzora in hude
telesne poskodbe.

Ne uporabljajte orodnih nastavkov,
ki jih proizvajalec ni predvidel in
dologil izrecno za to elektri¢no
orodje. Tudi ¢e dodatek lahko
pritrdite na elektri¢no orodje, to Se ne
zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeni vrtljaji uporabljenega
orodnega nastavka morajo

biti vsaj enaki navedenim

najvisjim vrtljajem elektricnega
orodja. Dodatki, ki se vrti hitreje, kot
je dovoljeno, se lahko zlomi in razleti.
Zunanji premer in debelina
orodnega nastavka morata
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ustrezati navedbam za elektri¢no
orodje. Napac¢no dimenzioniranih
orodnih nastavkov ni mogoce dovolj
zakriti ali obvladovati.

Mere za pritrditev orodnega
nastavka se morajo ujemati z
merami za pritrditvene pripomocke
elektriénega orodja. Orodni
nastavki, ki niso natanéno usklajeni
in dobro pritrjeni na elektri¢no orodje,
se vrtijo neenakomerno, mo¢no
vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo
nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih
orodnih nastavkov. Pred vsako
uporabo preglejte uporabljene
orodne nastavke, kot so brusilne
plosce, ali se luséijo in so
razpokane, brusne kroznike, ali so
razpokani, obrabljeni ali mo¢no
izrabljeni. Ge vam elektriéno
orodje ali uporabljeni orodni
nastavek pade na tla, preverite,

ali je poskodovano ali uporabite
neposkodovan orodni nastavek.
Ko orodni nastavek pregledate

in vstavite, se vi in druge osebe v
blizini umaknite iz ravnine vrtecega
se orodnega nastavka in pustite
stroj 1 minuto delovati z najvisjim
Stevilom vrtljajev. PoSkodovani
orodni nastavki se obi¢ajno zlomijo v
tem preskusnem obdobju.
Uporabljajte osebno zasc¢itno
opremo. Glede na nac€in uporabe
uporabljajte zascito za ves obraz,
zascito odi ali zasc¢itna ocala. Po
potrebi uporabljajte masko proti
prahu, zasc¢ito za sluh, zascitne
rokavice ali poseben predpasnik,
ki vas bo obvaroval pred del¢ki
brusa in materiala. Oc¢i zavarujte
pred letecimi tujki, ki lahko nastanejo
med razli¢nimi nacini uporabe.
Protiprasna ali dihalna maska

mora filtrirati prah, ki nastane med
uporabo. Ce ste dolgo izpostavljeni



mocnemu hrupu, lahko za¢nete
izgubljati sluh.

10) Pazite, da so druge osebe varno
oddaljene od delovnega obmog¢ja.
Vsakdo, ki vstopa v delovho
obmocje, mora nositi osebno
zasc¢itno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali orodni nastavki
lahko odletijo in povzrogijo telesne
poskodbe tudi zunaj neposrednega
delovnega obmodja.

11) Elektriéno orodje drzite le za
izolirane oprijemalne povrsSine,
kadar opravljate dela, pri katerih
lahko orodni nastavek naleti na
skrite elektricne vode ali lastni
omrezni kabel. Stik s kablom pod
napetostjo lahko povzroci prevajanje
napetosti v kovinske dele naprave in
povzroCi elektri¢ni udar.

12) Elektriéni kabel imejte varno
oddaljen od vrtecih se orodnih
nastavkov. Ce izgubite nadzor nad
napravo, se lahko elektricni kabel
prereze ali ujame in vase dlani ali
roke potegne v vrteCi se orodni
nastavek.

13) Nikoli ne odlozite elektricnega
orodja, dokler se orodni nastavek
popolnoma ne ustavi. Vrteci se
orodni nastavek lahko pride v stik z
odlagalno povrsino naprave, zaradi
¢esar lahko izgubite nadzor nad
elektri¢nim orodjem.

14) Elektriéno orodje naj ne deluje,
ko ga nosite. VaSa obleka se
lahko ujame ob nakljuénem stiku z
vrtljivim orodnim nastavkom in orodni
nastavek se lahko zavrta v vase telo.

15) Redno cistite prezracevalne reze
elektricnega orodja. Ventilator
motorja sesa prah v ohisje, mo¢no
kopi¢enje kovinskega prahu pa lahko
povzroci elektri¢no nevarnost.

16) Elektricnega orodja ne uporabljajte
v blizini gorljivih materialov. Iskre
lahko tak material vzgejo.

17) Ne uporabljajte orodnih nastavkov,
ki zahtevajo tekoc¢a hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko
povzroci elektricni udar.

Dodatna varnostna opozorila za vse
nacine uporabe - povratni udar in
ustrezna varnostna opozorila:

Povratni udarec je nenadna reakcija,
ki je posledica zatikanja ali blokiranja
vrteCega se orodnega nastavka, npr.
brusilnega koluta, Zi¢ne krtace ipd.
Zatikanje ali blokiranje povzro¢i nenadno
zaustavitev vrteCega se orodnega
nastavka. Zaradi tega nenadzorovano
elektriCno orodje pospesi v nasprotni
smeri vrtenja orodnega nastavka na
mestu blokade.
Ce se brusilna plo$¢a na primer zatakne
ali blokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilne plosce, ki se potopi v
obdelovanec, zatakne in to povzroci
odskok ali povratni udarec brusilne
plosce. Brusilna plosc¢a se takrat
premakne proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja plosce
na mestu blokiranja. Brusilne ploS¢e se
lahko pri tem tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica napacne
uporabe elektri¢nega orodja. Preprecite
ga lahko z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.
1) Elektriéno orodje trdno drzite,
telo in roke pa drzite tako, da
lahko prestrezete sile povratnega
udarca. Ce je na voljo, vedno
uporabite dodatni ro¢aj, da
boste med zagonom ohranili
najvecji mozni nadzor nad silami
povratnega udarca ali reakcijskimi
navori. Uporabnik lahko z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi obvlada sile
povratnega udarca in reakcijske sile.
2) Rok nikoli ne priblizujte vrteGemu
se orodnemu nastavku. Orodni
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nastavek se lahko pri povratnem
udarcu pomakne ez vaso roko.

S telesom ne stojte v obmogju,

v katerega se ob povratnem

udaru premakne elektriéno
orodje. Povratni udarec pozene
elektricno orodje v nasprotni smeri
premikanja brusilne ploS¢e na mestu
blokade.

Se posebej previdno delajte v
obmog¢ju vogalov, ostrih robov
ipd. Preprecite odbijanje in
zatikanje orodnih nastavkov na
obdelovancu. Vrte¢ se orodni
nastavek se vogalih, ostrih robovih ali
pri odbijanju rad zatakne. To povzrocCi
izgubo nadzora ali povratni udarec.
Za rezanje lesa ne uporabljajte
plosée z zobmi motorne zage,
segmentiranih diamantnih plos¢ z
razdaljo med segmenti nad 10 mm
ali zobatih zagnih listov. Tak$ni
orodni nastavki pogosto povzrogijo
povratni udarec in izgubo nadzora.

Posebna varnostna navodila za
brusenje in rezanje

1)

Uporabljajte izkljuéno brusilna
telesa in pripadajo¢ zas¢itni
pokrov, ki je odobren za vase
elektriéno orodje. Brusilna telesa, ki
niso predvidena za elektricno orodije,
ne morejo biti dovolj zakrita in so
zaradi tega nevarna.

Ukrivljene brusilne plo§ée morajo
biti vnaprej montirane tako,

da njihova brusna povrsina ne
moli ¢ez ravni rob zasc¢itnega
pokrova. Neustrezno namescene
brusilne plosc¢e, ki moli ez ravni

rob zas¢itnega pokrova, ni mogoce
ustrezno za&¢ititi.

Zascitni pokrov mora biti varno
pritrjen na elektriéno orodje

in za najve¢jo mozno mero
varnosti biti nastavljen tako, da

je najmanj$i mozni del brusnega
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5)

sredstva izpostavljen proti
upravljavcu. Zascitni pokrov
pripomore k za$¢iti upravljavca pred
zlomljenimi delci, nenamernim stikom
z brusnim sredstvom in iskrami, ki
lahko vzgejo oblagila.

Brusilna orodja smete uporabljati
le za priporoéene nacine
uporabe. Na primer: Nikoli ne
brusite s stransko povrsino
rezalne plosée. Rezalne plos¢e

SO namenjeni za odstranjevanje
materiala z robom koluta. Stranske
sile lahko to brusilno orodje zlomi.
Vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne
prirobnice pravilne velikosti

in oblike za izbrano brusilno
plo$éo. Primerne prirobnice
podprejo brusilno plo$¢o in tako
zmanj$ajo nevarnost zloma brusilne
plosce. Prirobnice za rezalne plosce
se lahko razlikujejo od prirobnic za
druge brusilne plosce.

Ne uporabljajte obrabljenih
brusilnih plos¢ vedjih elektriénih
orodij. Brusilne plo$&e za vecja
elektriCna orodja niso zasnovane

za vecje vrtljaje manjsih elektri¢nih
orodij in se lahko zlomijo.

Pri uporabi plo$¢ za dva namena
vedno uporabite primeren
zasScitni pokrov za delo, ki ga
opravljate. Neuporaba pravilnega
zascitnega pokrova lahko pomeni,
da nimate Zelene zascite, in povzroci
hude poskodbe.

Dodatna varnostna navodila za
rezanje

1)

Preprecite blokiranje rezalne
plosce ali preveliko silo pritiskanja.
Ne izvajajte preglobokih

rezov. Preobremenitev rezalne
plosc¢e poveca njegovo obremenitev
in verjetnost, da se bo zamaknil ali
blokiral, s tem pa tudi verjetnost



povratnega udarca ali zloma
brusilnega orodja.

Izogibajte se obmogju pred in

za vrteéo se rezalno ploséo. Ce
rezalno plo$¢o v obdelovancu
odmikate od sebe, lahko v primeru
povratnega udarca elektricno
orodje z vrteCo se plos¢o zalu¢a
neposredno v vas.

Ce se rezalna plo$éa zataknil

ali zelite delo prekiniti, napravo
izkljucite in pocakaijte, da se kolut
popolnoma ustavi. VrteCega se
rezilne plosce nikoli ne poskusajte
potegniti iz reza, saj lahko pride
do povratnega udarca. Poiscite in
odpravite vzrok za zatikanje.
Elektricnega orodja ne vkljucite
vec, dokler je v obdelovancu.
Pocakaijte, da rezalna plosca
doseze polne vrtljaje, preden

ga previdno vstavite v rez. Sicer
se lahko kolut zatakne, skodi iz
obdelovanca ali povzroc€i povratni
udarec.

Plosce ali vecje obdelovance
podprite, da preprecite nevarnost
povratnega udarca zaradi
stisnjenega rezalne plosce. Veliki
obdelovanci se lahko upognejo
zaradi lastne teze. Obdelovance
morate podpreti na obeh straneh
koluta in sicer v blizini rezane plasti
in na robu.

Se posebej bodite previdni pri
»rezanju zepkov« v obstojece
stene in druga obmogja, v katera
ne vidite. Potopljena rezalna plos¢a
lahko zareze v plinske ali vodne
napeljave, elektricne vode ali druge
predmete in povzroCi povratni
udarec.

Ne izvajajte ukrivljenih

rezov. Preobremenitev rezalne
plo$ce poveca njeno obremenitev
in verjetnost, da se bo zamaknila ali
blokirala, s tem pa tudi verjetnost

povratnega udarca ali zloma
brusilnega orodja, kar lahko povzrogi
hude telesne poskodbe.

Dodatni varnostni napotki za kotne
brusilnike

1) lzdelek priklju€ujte samo v vti¢nico z
diferen¢nim zascitnim stikalom (RCD)
z nazivnim prozilnim tokom najvec
30 mA.

2) Elektriéne in podaljSevalne kable
hranite pro¢ od plosc¢e. V primeru
poskodbe ali prerezanja takoj
izvlecite elektriCni vti¢ iz vtiCnice.

Ne dotikajte se voda, dokler ga
ne odklopite iz omrezja. Obstaja
nevarnost elektricnega udara.

3) Ce je omrezni prikljuéni kabel
elektricnega orodja posSkodovan,
ga je treba zamenjati s posebej
pripravljenim priklju¢nim kablom, ki
je dobavljiv v servisni sluzbi.

4) Uporabljajte samo brusilne plosce,
katerih natisnjeno Stevilo vritljajev
je vsaj toliksno, kot je navedeno na
tipski ploscici izdelka.

5) Pred uporabo vizualno preglejte
brusilno plos¢o. Ne uporabljajte
poskodovanih ali deformiranih
brusilnih ploS¢. Zamenjajte
obrabljeno plosco.

6) Pazite, da iskre, ki nastanejo med
brusenjem, ne povzro¢ajo nevarnosti.
na primer zadenejo v osebe ali
vzgejo vnetljive snovi.

7) Pri bruSenju vedno nosite zasc¢itna
ocCala, zascitne rokavice, zascito
dihal in zas¢ito za sluh.

8) Nikoli ne drzite prstov med plos¢o
in zascito pred iskrami ali v blizini
zascCitnih pokrovov. Prisotna je
nevarnost zmeckanja.

9) Vrtljivin delov izdelka zaradi
funkcionalnih razlogov ni mogoce
pokriti. Zato bodite previdni in dobro
pritrdite obdelovanec, da preprecite
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zdrs, ki bi lahko povzro€il stik rok z
brusilno plos¢o.

10) Obdelovanec med brusenjem

postane vro¢. Ne dotikajte se
delovnega podrocja, pocakajte, da
se ohladi. Obstaja nevarnost opeklin.
Ne uporabljajte hladilnega sredstva
ali podobnega.

11) Z izdelkom ne delajte, ko ste utrujeni

ali po uzivanju alkohola ali tablet.
Vedno si pravo¢asno vzemite odmor.

12) Izklopite izdelek in izvlecite elektricni

vti¢
- Da sprostite blokiran orodni
nastavek,

- Ce je prikljuéni kabel poskodovan
ali zapleten,

— Ali v primeru nenavadnih zvokov.

Ce je potrebna zamenjava
prikljuénega kabla, mora to izvesti
proizvajalec ali njegov zastopnik, da
se prepreci varnostno tveganje.

Zmanjsanje tresljajev in
hrupa

m |zdelek vzdrzujte v skladu z navodili
in zagotovite ustrezno mazanje (e je
primerno).

= Nacrtujte svoj potek dela tako, da je
uporaba izdelkov z visokimi tresljaji
razporejena v daljSem ¢asovnem
obdobiju.

® Obnasanje v nujnem
primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka
na osnovi teh navodil za uporabo.
Zapomnite si varnostne napotke in jih
obvezno upostevajte. To pomaga pri
prepreCevanju tvegan;j in nevarnosti.

= Pri uporabi tega izdelka bodite
vedno pazljivi, tako da lahko
zgodaj prepoznate nevarnosti in se
lahko ustrezno odzovete. S hitrim
posredovanjem se lahko izognete
resnim poskodbam in premozenjski
Skodi.

m Ce izdelek ne deluje pravilno, ga
izklopite in loCite od elektricnega
omrezja. lzdelek mora pregledati

Omejite ¢as uporabe, uporabite nacine
delovanja z manj tresljaji in hrupa ter
uporabljajte osebno zas¢itno opremo za
zmanjSanje vpliva tresljajev in hrupa.

ter po potrebi popraviti kvalificiran
strokovnjak, preden ga ponovno
zacnete uporabljati.

@® Ostale nevarnosti

OPOMBA

P> Taizdelek med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje!
V dolocenih okolis¢inah lahko to
polje vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke! Da bi zmanjsali
nevarnost za resne ali smrtne

Naslednji ukrepi pomagajo ublaziti
tveganja zaradi tresljajev in hrupa:

B |zdelek uporabite le v skladu s
predvideno namensko uporabo in kot
je opisano v teh navodilih.

= PrepriCajte se, da je izdelek
brezhiben in dobro vzdrzevan.

® Uporabite ustrezne orodne nastavke poskodbe, osebam z medicinskimi
za ta izdelek in se prepri¢ajte, ali so v vsadki priporo¢amo, da se pred
brezhibnem stanju. upravljanjem izdelka posvetujejo s
v . . . svojim zdravnikom in proizvajalcem
= Varno drzite izdelek za ro¢aje/drzalne

povrsine.
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Tudi Ce izdelek upravljate pravilno,
obstaja potencialno tveganje za telesne
poskodbe in materialno Skodo. V
povezavi z zasnovo in izvedbo tega
izdelka se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, vklju¢no z, vendar ne
omejeno na:

m  Skodljive posledice za zdravje, ki
se pojavijo zaradi emisij tresljajev,
Ce izdelek uporabljate dalj Casa,
Ce izdelek nepravilno upravljate ali
vzdrzujete.

u  Poskodbe oseb ali stvari zaradi
okvarjenih rezalnih orodij ali
nenadnega udarca zakritega
predmeta med uporabo.

= Nevarnost telesnih poskodb in
premozenjske Skode, ki jo povzrocijo
leteCi predmeti.

@® Navodila za delo

/\ OPOZORILO!

» Pri izbiri orodja se prepricajte, ali je
njegovo dopustno Stevilo vrtljajev
vsaj tolikSno kot navedeno najvisje
Stevilo vriljajev izdelka.

P Pri izbiri plo$¢e bodite pozorni
na najvecji dovoljeni premer in
debelino.

@® Brusenje
(SL. H)

/\ OPOZORILO!
P Za brusenje nikoli ne uporabljajte
rezalnih ploSc¢.

P lzdelek z brusilno plo$¢o smete
uporabljati samo z namescenim
za$Gitnim pokrovom [7].

P> Uporabljajte samo certificirane
brusilne plosce.

/\ OPOZORILO!

P ZaScCitni pokrov | 7 | za brusenje je
predhodno montiran.

= Najboljsi rezultat pri brusenju
boste dosegli z delovnim kotom od
30° do 40°.

O Nastavitev ali odstranitev
zaScitnega pokrova : Glejte
poglavje »Nastavitev/odstranitev
za$cCitnega pokrovas.

1 Uporabite le zmeren pritisk na
obdelovanca. Izdelek enakomerno
premikajte naprej in nazaj.

® Rezanje
(Sl. G)

/\ OPOZORILO!
P> Za rezanje nikoli ne uporabljajte
brusnih plosc!

> Izdelek z rezalno plo$&o [6] smete
uporabljati samo z names¢enim
zad&itnim pokrovom [7].

Uporabljajte samo preskusene
vlaknasto armirane rezalne ploscée [6]
in diamantne rezalne plosce.

[ Zascitni pokrov | 7| je predhodno
montiran. Namestitev nastavka
za$ditnega pokrova [7d): Glejte
poglavje »Nastavitev/odstranitev
zaScCitnega pokrova« in »Montaza/
demontaza nastavka na zasc¢itni
pokrov«.

1 Vedno delajte z nizkim podajanjem.
Uporabite le zmeren pritisk na
obdelovanca.

1 Vedno delajte v nasprotnem teku.
To preprecuje nenadzorovano
potiskanje izdelka iz reza.
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@ Shranjevanje vpenjalnega
kljuca

= Vpenjalni klju¢ [10] lahko spravite v
rogaj [ 1] (sl. A).

@® Montaza

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

» Poskrbite, da boste imeli dovolj
prostora za delo in ne boste
ogrozali drugih ljudi.

p Pred zacetkom obratovanja morajo
biti vsi pokrovi in varovala pravilno
namesceni.

P Pred vsakr$nimi nastavitvami na
napravi izvlecite elektridni vti¢ [9].

@® Namestitev ro¢aja
(SI. A

/\ OPOZORILO!

» Izdelek uporabljajte samo z
namesdéenim rodajem [1].

O Privijte ro¢aj na navoj za rocaj.
Glede na nagcin dela izberite navoj za
ro&aj na izdelku levo [5], desno ali

zgoraj [2] (sl. A).

@® Nastavitev/odstranitev
zaScitnega pokrova
(Sl. D)

P Zascitni pokrov | 7 | je predhodno
montirana na izdelek.

P Ponovno nastavite polozaj
zasgitnega pokrova [7], Ge
med uporabo ugotovite, da ne
zagotavlja optimalne zascite.
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[ Zascitni pokrov nastavite tako, da
iskre ali odleteli deli ne morejo zadeti
uporabnika ali bliznjih oseb.

0 Za$gitni pokrov [7] mora biti
namescen tako, da letece iskre ne
vzgejo vnetljivih delov, vklju¢no z
okoliskimi deli.

Demontaza zascitnega pokrova

O Odstranjevanje zaSc¢itnega
pokrova [7]: Odstranite vijake [17] s
predmetom, npr. majhnim izvijacem
(sl. D).

® Montaza/demontaza
nastavka na zascitni pokrov
(SI. E)

Montaza nastavka

1. Namestite nastavek zascitnega
pokrova [7a] na zas&itni pokrov
s stranjo, na kateri je s puscico
oznacena smer vrtenja.

2. Potisnite nastavek |7a| na zaScitni
pokrov [7], da se sli§no zaskodi.

Demontaza nastavka

1. Odpahnite nastavek zas¢itnega
pokrova , tako da potisnete
zaskogko [18] z zasgitnega

pokrova [7].

2. Odbvijte nastavek |7q| z zasCitnega
pokrova [7].



@® Montaza/demontaza plosce
(SI. F)

(01200]\|:7.Y

—

b Ce je na plodéi oznaéena smer
vrtenja, se pri montazi prepricajte,
ali se ujema s smerjo vrtenja
izdelka. Smer je ozna¢ena na
izdelku poleg tipke zapore

vretena | 8] ().

P Prepric¢ajte se, ali je vpenjalna
prirobnica [11] (sl. B) name$éena na
izdelek tako, da se reze v vpenjalni
prirobnici ujemajo z robom na
izdelku. Vpenjalno vreteno [13] se
mora vrteti, ko vrtite vpenjalno
prirobnico.

Pritisnite tipko zapore vretena [8].

2. Vrtite vpenjalno vreteno [13],

dokler zapora vretena ne primer
vpenjalnega vretena. Se naprej drzite
pritisnjeno tipko zapore vretena .
Odvijte vpenjalno matico [12] z
vpenjalnim klju¢em [10]. Tipko zapore
vretena [8] lahko spustite.

Postavite Zeleno plo$¢o na vpenjalno
prirobnico [11] (sl. B). Napis na plos¢i
je vedno obrnjen proti izdelku.
Vpenjalno matico |12] spet namestite
na vpenjalno vreteno [13]. Ravna stran
vpenjalne matice je obrnjena proti
orodnemu nastavku, ¢e je debelina
vpetja plos¢e < 5 mm.

Ce je debelina vpenjala ploce

> 5 mm, zavrtite vpenjalno matico
(sl. B).

Pritisnite tipko zapore vretena [ 8]in
vrtite vpenjalno vreteno , dokler
zapora vretena ne prime vpenjalnega
vretena. Z vpenjalnim klju¢em
ponovno zategnite vpenjalno

matico [12]. Tipko zapore vretena
lahko spustite.

Namestitev plosce

1. Pritisnite tipko zapore vretena
(sl. A).

2. Vrtite vpenjalno vreteno [13], dokler
zaklep vretena ne pritrdi vpenjalnega
vretena.

3. Drtzite pritisnjen tipko zapore
vretena [8].

4. Odvijte vpenjalno matico |12| (sl. B) z

vpenjalnim kljugem [10] (sl. A).

Spustite tipko zapore vretena [8].

Odstranite vpenjalno matico

in vpenjalno prirobnico [11] (sl. B)

ter brusilno ali rezalno plo$¢o z

vpenjalnega vretena .

oo

® Uporaba

/A OPOZORILO!

/A OPOZORILO!

Aan Pri menjavi orodja nosite
‘\ P zascitne rokavice, da se
- izognete urezninam.

Izklopite izdelek in izvlecite
elektriéni vtié [9]. 1zdelek
pustite, da se ohladi.

/\ OPOZORILO!

P Vpenjalne matice |12 ne zategujte
prevec, da ne zlomite plosce in
matice.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P Pred vsakr$nim delom na izdelku
izvlecite elektriéni vti¢ [9].
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/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih

>

poskodb!

Uporabljajte samo brusilne plosce
in dodatno opremo, ki jih priporoc¢a
proizvajalec. Uporaba drugih
orodnih nastavkov in drugega
pribora lahko pomeni nevarnost
telesnih poskodb.

Uporabljajte samo dodatno
opremo, ki vsebuje podatke o
proizvajalcu, vrsti vezave, merah in
dovoljenem $tevilu vrtljajev.

Uporabljajte samo dele dodatne
opreme, katerih natisnjeno Stevilo
vrtljajev je vsaj tolikSno kot
navedeno na tipski ploscici izdelka.

Ne uporabljajte zlomljenih,
razpokanih ali kako drugace
poskodovanih brusilnih ploS¢.

Izdelka nikoli ne uporabljajte brez
zascitnih naprav.

PloSce ali obdelovance podprite,
da preprecite tveganje povratnega
udara zaradi zataknjene rezalne
plosée [6]. Veliki obdelovanci se
lahko upognejo zaradi lastne teze.
Obdelovance morate podpreti na
obeh straneh plosce, in sicer v
blizini rezalne plosce in na robu.

Med delovanjem izdelka rok ne
priblizujte kolutu. Prisotna je
nevarnost telesnih poskodb.

OPOMBA

Napotki za menjavo

>

Izdelka nikoli ne uporabljajte brez
zascitnih naprav.
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OPOMBA

P Prepricajte se, ali je na orodju
navedeno Stevilo vrtljajev enako ali
vecje od nazivnega Stevila vrtljajev
v prostem teku izdelka.

P Prepricajte se, ali se mere orodja
ujemajo z izdelkom.

P Uporabljajte samo plosce, ki so v
brezhibnem stanju (zvoéni preskus:
ob udarcu s plasti¢nim kladivcem
imajo jasen zven).

P Ne vrtajte dodatno premajhne
vpenjalne izvrtine na brusilni ploS¢i.

P Ne uporabljajte locenih nastavkov
za zmanjSanje ali adapterjev, da
bi prilagodili brusilne plosc¢e s
preveliko odprtino.

P Ne uporabljajte zagnih listov.

P> Za vpenjanje brusilnega orodja
uporabljajte samo prilozeno
vpenjalno prirobnico. Vmesni
sloji med vpenjalno prirobnico in
brusilnim orodjem morajo biti iz
elasti¢nih materialov, npr. gume,
mehkega kartona itn.

P Po menjavi orodja izdelek v celoti
montirajte.

@® Vklop in izklop

/\ OPOZORILO!

b Prepricajte se, ali napetost
elektricnega prikljucka ustreza tisti
na tipski ploscici na izdelku.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P Ko izklopite izdelek, se orodje Se
nekaj ¢asa vrti.



'y

Elektri¢ni vti¢ @ prikljugite v vtinico.

Za vklop potisnite drsno stikalo za
vklop/izklop [3] (sl. A) naprej proti
izdelku in ga nato pritisnite proti
oprijemalni povrsini na izdelku.

Po vklopu pocakajte, da izdelek
doseze najvedje Stevilo vrtljajev. Sele
nato zacnite delati.

Za izklop sprostite drsno stikalo za
vklop/izklop [3]. Izdelek se izklopi.

Preskusno delovanje

O Pred za¢etkom dela in po vsaki

menjavi orodja izvedite poskusno
delovanje brez obremenitve.

® Odpravljanje napak

[ lzdelek takoj izklopite, Ce orodje ne

N —

deluje enakomerno, pride do vecjih
tresljajev ali sliSite nenavadne zvoke.

Neprekinjeno delovanje

. lzdelek vklopite.
. Vklop neprekinjenega delovanja:

Drsno stikalo za vklop/izklop

(sl. A) v vkloplienem stanju zataknite,
tako da ga potisnete naprej proti
izdelku.

Izklop neprekinjenega delovanja:
Drsno stikalo za vklop/izklop

(sl. A) na kratko pritisnite v smeri
oprijemalne povrsine na izdelku.
Izdelek se izklopi.

/\ OPOZORILO! Nevarnost elektriénega udara!

Pred vsakrSnim delom na izdelku izvlecite elektri¢ni vtic.

Tezava

Morebitni vzrok

Resitev

Izdelek se ne zazene.

Ni omrezne napetosti.

Preverite vti¢nico, elektricni
kabel, vod, elektrini vti& [9]

Vklaplja se hisna varovalka.

in hiSno varovalko. Popravila
morajo izvajati usposobljeni
elektricariji.

Brusilno orodje se
ne premika, eprav
motor deluje.

zrahljana.

Vpenjalna matica [12] je

Zategnite vpenjalno matico
(glejte poglavje »Montaza/
demontaza ploSce«).

pogon.

Obdelovanec, ostanki
obdelovanca ali ostanki
brusilnih orodij blokirajo

Odstranite blokade.

Motor se upocasni in
ustavi.

obdelovancem.

Izdelek je preobremenjen z

ZmanijSajte pritisk na brusilno
orodje.

Obdelovanec ni primeren.
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Tezava Morebitni vzrok

Resitev

Brusilna plosc¢a se
ne vrti enakomerno,

- > | zrahljana.
sliSijo se nenavadni

Vpenjalna matica [12] je

Zategnite vpenjalno matico
(glejte poglavje »Montaza/
demontaza ploSc¢e«).

zvoki.

Brusilna plosc¢a je okvarjena. | Zamenjajte brusilno plosco.

® Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO!

~ Pred zamenjavo dodatne

) opreme, CiS€enjem in kadar
izdelka ne uporabljate,

ga izklopite in izkljucite iz
elektricnega omrezja.

/A OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

p Dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, zaupajte
strokovni delavnici. Uporabljajte
samo originalne dele.

P Pred vsakim vzdrzevanjem in
¢iS¢enjem pustite, da se izdelek
ohladi.

O Pred vsako uporabo preverite ocitne
napake na izdelku, kot so zrahljani,
obrabljeni ali poSkodovani deli,
pravilna lega vijakov ali drugih delov.
Preglejte predvsem brusilno plo$¢o.
Poskodovane dele zamenjajte.

® Ciséenje
/\ OPOZORILO!

P Ne uporabljajte cistil ali topil.
Kemicne snovi lahko razzrejo dele
izdelka iz umetne mase.

P Izdelka nikoli ne Gistite pod tekoc¢o
vodo.

0 lzdelek temeljito ocCistite po vsaki
uporabi.
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0 Ocistite prezraCevalne odprtine in
povrsino izdelka z mehko krtaco, s
Copicem ali krpo.

@® Vzdrzevanje
(SI. C)

Menjava oglenih $¢etk

/\ OPOZORILO!

\ Pred zamenjavo dodatne

' opreme, CiS€enjem in kadar
izdelka ne uporabljate,
ga izklopite in izkljucite iz
elektricnega omrezja.

—

. Odbvijte vijak |4 | ohi&ja roCaja (sl. A).
Odstranite ohisje ro¢aja.
3. Dvignite pritisno vzmet |14 iz utora za
pritisno vzmet [16] oglene $&etke [15].
Ogleno S¢etko |15/ izvlecite iz vodila.
V vodilo vstavite novo ogleno
$etko [15].
6. Namestite pritisno vzmet |14] spet
v utor za pritisno vzmet |16| oglene
Scetke [15].
7. Z vijakom ponovno pritrdite ohisje
roCaja.
8. Zamenjajte oglene $&etke [15] v parih.

N

ok

@ Shranjevanje

O lzdelek hranite na suhem mestu,
zasc¢itenem pred prahom, in izven
dosega otrok.




® Odstranjevanje Izdelek:

O moznostih odstranjevanja

EmbalaZza je narejena iz okolju primernih =4 (
materialov, ki jih lahko oddate za wh odsluzenega izdelka se lahko
recikliranje na lokalnih zbiralis¢ih pozanimate pri svoji obcinski ali
odpadkov. mestni upravi.
A Upostevajte oznake embalaznih E Ko je vas izdelek dotrajan,
£ rueormteme e mesmasoinie
odpadkov, ki so oznacene s > :
o) 2 Cotresnom Jbiraisca toviath
naslednjim pomenom: 1-7:
umetne mas/20-22: papir in odpadkov. O zbirnih mestih in

njihovih delovnih ¢asih se lahko
pozanimate pri svoji pristojni
ob¢inski upravi.

karton/80-98: vezni materiali.

Pooblascéeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrape 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska Stevilka: 080 080917

n

Garancijski list

. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrafe 1, 74167

Neckarsulm, Nemcija jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili
kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroCitve blaga. Datum izrocitve
blaga je razviden iz racuna.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potroSnik najprej zahteva odpravo napak.
O napaki mora potro$nik obvestiti proizvajalca ali pooblas¢eni servis (kontaktna
Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak.
Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtevka predloZiti garancijski list in racun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroCitve blaga. Svetujemo vam, da pred
tem natan¢no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni
servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene,
mora proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonc¢anje popravila ali
zamenjave podaljSa za najkrajSi Cas, ki je potreben za dokoncanje popravila,
vendar najve¢ za 15 dni. O Stevilu dni podalj$anega roka in razlogih za
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

podaljSanje mora biti potros$nik obveS&en pred potekom 30 dnevnega roka za
odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno

ali blago ni zamenjano z novim, lahko potro$nik od proizvajalca zahteva vragilo
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno zniZanje kupnine. Sorazmerno znizanje
kupnine je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik prejel, v
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrognik
ob predlozitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vracilo placanega zneska.
Proizvajalec oziroma pooblasc¢eni servis lahko potro$niku za ¢as popravila
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplac¢no uporabo
podobnega blaga. Ce proizvajalec potrosniku ne zagotovi nadomestnega blaga
v zac¢asno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati Skodo, ki jo je utrpel, ker
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do
njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije
proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se
potroSniku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali nepooblas¢ena oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajal€eve oziroma prodajalCeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo

in uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za
katerega velja garancija se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list,
racun).

Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potro$nika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplacno uveljavlja jamcevalne
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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@® Postopek pri uveljavljanju ® Servis

garancije (D Servis Slovenija
Za zagotavljanje hitre obdelave vase Tel.: 080081400
zadeve sledite naslednjim napotkom: Kontaktni obrazec na
) o ) o parkside-diy.com
Za vsg poizvedbe !m?Jte .prlp.ravljenl IAN 508916_2507
potrdilo o nakupu in Stevilko izdelka
nakupu.

Stevilka izdelka je navedena na tipski
ploscici na izdelku, gravuri na izdelku,
naslovnem listu vasih navodil (spodaj
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji
strani izdelka.

Ce pride do napak v delovaniju ali drugih
pomanijkljivosti, se najprej obrnite na
spodaj navedeni servisni oddelek po
telefonu ali e-posti.

Izdelek, ki je oznacen za pokvarjenega,
lahko nato s prilozitvijo racuna (potrdila o
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in
kdaj je do nje prislo brezpla¢no posljete
na navedeni servisni naslov.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strani parkside-diy.com lahko
preberete in prenesete ta prirocnik

in Se veliko drugih. S to kodo QR
prispete neposredno na stran
parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo
in prek iskalne maske poiscite navodila
za uporabo. Z vnosom S$tevilke izdelka
(IAN) 508916_2507 prispete do navodil
za uporabo tega izdelka.
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@ Izjava EU o skladnosti

| IZJAVA EU O SKLADNOSTI _ (St. 508916_2507)

IAN: 508916_2507
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" Kotni brusilnik
Stevilka modela: HG11161

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC
Direktiva 2014/30/EU
Direktiva 2011/65/EU z vsemi povezanimi spremembami

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehnicne specifikacije v zvezi s
skladnostjo, ki je navedena v izjavi:
St. / Deli

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija
2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi:

St. / Deli

EN IEC 63000:2018

Tehni€no dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Nemcija

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti -‘!_,_//
Neckarsulm 24112025 [Flgea Euﬂé’{ o AP },H'
¥

L} L)
Kraj Datum ¥ ppa.}é’lns Buchheim ppa. Dr. Thorstelﬁ\‘;laier
Prokurist Prokurist
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Pouzita vystrazna upozornéni a symboly

V tomto navodu na obsluhu, na obalu a typovém S§titku jsou pouzivana nasleduijici

varovna upozorneni:

NEBEZPECI! Tento symbol se
signalni slovem ,,Nebezpeci*
oznacduje ohrozeni s vysokym
stupném rizika, které ma, pokud
se mu nezabrani, za nasledek
téZké zranéni nebo smrt.

OPATRNE! Tento symbol se
signalni slovem ,,Opatrné“
oznacuje ohrozeni s nizkym
stupném rizika, které mlze
mit, pokud se mu nezabrani,
za nasledek malé nebo lehké
zranéni.

VAROVANI! Tento symbol se
signalni slovem ,Varovani“
oznacuje ohrozeni se stfednim
stupném rizika, které maze mit,
pokud se mu nezabrani, za
nasledek tézké zranéni nebo
smrt.

Vypnéte vyrobek a odpojte ho
od elektricke sité pred vyménou
prislusenstvi, €iSténim a kdyz se
nepouziva.

Prectéte si navod na obsluhu.

Stfidavy proud/napéti

Noste ochranné bryle!

Znacka CE potvrzuje shodu
se smérnicemi EU, které se na
vyrobek vztahuiji.

Ochranna tfida Il (dvojita
izolace)

OPATRNE! Dodrzujte
bezpecénostni pokyny.

Noste ochranu sluchu!

Pouzivejte protiprachovou
maskul!

Noste ochrannou pfilbu!

Vytahnéte zastrcku

Noste bezpecnostni rukavice.

Neni schvaleno pro mokré
brouseni

Noste neklouzavou
bezpe&nostni obuv!

Neni schvaleno pro stranové
brouseni

Nepouzivejte, kdyz je
poskozeno

Pouze pro fezani

Neni uréeno k brouseni

NEe e -/

Bezpecnostni pokyny
Pokyny pro ¢innost
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@~ OPATRNE! Nedotykejte se
zédnych pohyblivych ¢asti.

@ VZzdy obsluhujte obé&ma rukama.

Ochranny kryt nesmi byt pouzit
pro oddéleni.

UHLOVA BRUSKA

® Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového
vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je soucasti
tohoto vyrobku. Obsahuje dulezité
pokyny pro bezpecnost, pouziti a
likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se vSemi pokyny k obsluze

a bezpecnostnimi pokyny. Pouzivejte
vyrobek jen popsanym zpUlsobem a na
uvedenych mistech. Pfi pfedani vyrobku
treti osobé predejte i vSechny podklady.

@® Pouziti ke stanovenému
ucelu

® Vyrobek je nastroj pro hrubovani
a oddélovani kovu, betonu nebo
dlazdic bez pouziti vody.

®  Pro vSechny ostatni typy aplikaci
(napf. brouseni pomoci nevhodnych
brusnych nastrojtl, brouseni chladici
kapalinou, brouseni nebo oddélovani
zdravi nebezpecnych materiald, jako
je azbest) neni vyrobek uréen.

= Vyrobek je ur€en pro pouziti v oblasti
kutilstvi. Neni koncipovan pro trvalé
komeréni pouziti. Vyrobek je uréen
pro pouziti dospélymi. Mladi lidé
starsi 16 let mohou vyrobek pouzivat
pouze pod dohledem.

®  Vyrobce nerudi za $kody zplsobe-
né nespravnym pouzivanim nebo
nespravnou obsluhou.

® Rozsah dodavky

/A VAROVANI!

P Vyrobek a balici materidly nejsou
détska hrackal Nedovolte détem
hrat si s plastovymi sacky, foliemi
a malymi dily! Hrozi nebezpeci
polknuti a uduseni!

1 Uhlova bruska

1 Rukojet

1 Ochranny kryt

1 Utahovaci kli¢

1 Navod na obsluhu
@ Popis dild
Obrazek A:

Rukojet

Zavit pro rukojet

Vypina& Zap/Vlyp

Sroub

Zavit pro rukojet

[6] Odbrusovaci kotoud *
Ochranny kryt

Nastavec ochranného krytu
Aretaéni tlagitko vietena
[9] Sitova zastréka

Utahovaci kli¢

*  Odbrusovaci kotou¢ neni souéasti rozsahu dodavky.
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Obrazek B:

Opérna priruba
Upinaci matice
Vieteno sbérade
Obrazek C:
Pfitladna pruzina
Uhlikovy kartaé

Drazka pro pfitlaénou pruzinu

Obrazek D:

Srouby (upevnéni ochranného krytu)

Obrazek E:
Zapadka

@® Technické udaje

Uhlova bruska PWS 115 C3
Nominalni vstupni

napéti: 230 V~, 50 Hz
Prikon: 750 W
Volnobézné otacky (ng): | 12000 min™
Rozméry

odbrusovacich/ @115 mm
hrubovacich kotoudud: | x 22,23 mm
Tloustka

odbrusovacich/

hrubovacich kotoud¢d: | max. 6 mm
Zavit brusného vre-

tena: M14

Délka zavitu brusného

vietena: max. 12 mm
Ochranna tfida: 11/

Stupen kryti: IPX0

Jmenovita kapacita:

max. @ 115 mm
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Hodnoty emisi hluku

Nameérené hodnoty byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841. Hladina
akustického tlaku elektrického nastroje
hodnocena jako A je obvykle:

Hladina akustického

tlaku Lpa: 90,2 dB
Nejistota Kpa: 3dB
Hladina akustického

vykonu Lya: 98,2 dB
Nejistota Kya: 3dB

Emisni hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
soucet tfi smérd), stanovené v souladu s
EN 62841:

Vibrace hlavni rukojeti an, ac: | 8,616 m/s?

Vibrace pfidavné rukojeti a: | 8,395 m/s?

Nejistota K: 1,5 m/s?

Uvedené hodnoty se vztahuji na
brouseni povrchu. Jiné aplikace mohou
vést k rliznym hodnotam emisi vibraci.

/\ VAROVANI!

4

| Noste ochranu sluchu!

)



/A VAROVANI!

Vibrace a hluk pfi skute€ném
pouZiti elektrickych nastroji se

od uvedenych hodnot odchyluji

v zavislosti na zpUsobu, jakym je
elektricky nastroj pouzivan, zejména
typ zpracovavaného obrobku.
Snazte se udrzet zatizeni vibracemi
a hlukem tak nizké, jak je to jen
mozné. Priklady opatfeni ke snizeni
zatizeni vibracemi je noseni rukavic
pfi pouzivani nastroje a omezeni
doby prace. Pfritom se musi brat
do uvahy vSechny akce provozniho
cyklu (napriklad ¢asy kde je
elektricky nastroj vypnut, a ty, u
kterych je sice zapnuty, ale bézi
bez zatizeni).

Brouseni tenkého plechu nebo
jinych dobfe vibrujicich konstrukci
s velkou plochou povrchu mize
vést k mnohem (az o 15 dB) vySSim
celkovym emisim hluku, nez jsou
stanovené hodnoty emisi hluku.
Zvukovému vyzarovani z téchto
obrobkl by mélo byt co nejvice
zabranéno vhodnymi opatrenimi,
jako jsou tézké pruzné tlumici
podlozky. ZvySené emise hluku
musi byt rovnéz zohlednény pfi
posuzovani rizika vystaveni hluku a
pfi vybéru vhodné ochrany sluchu.

UPOZORNENI

Uvedena celkova hodnota
vibraci a uvedena hodnota emisi
hluku byly naméreny pomoci
standardizovanych zkusebnich
metod, a mohou byt pouzity k
porovnani jednoho elektrického
nastroje s jinym.

Uvedena celkova hodnota
vibraci a uvedena hodnota emisi
hluku mohou byt pouZity i pro
predbéznému odhadu zatizeni.

A Bezpecnostni

pokyny

/A VAROVANI!

Prectéte si vSechny
bezpecénostni pokyny, pokyny,
ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky
nastroj opatren. Zanedbani
povinnosti pfi dodrzovani
bezpecnostnich upozornéni a
pokynl mize mit za nasledek
zasazeni elektrickym proudem,
pozar a/nebo vazné poranéni.

Uschovejte bezpec¢nostni pokyny a
navody pro budoucnost.

Termin pouzivany v bezpec€nostnich
pokynech ,elektricky nastroj“ se
vztahuje na elektrické nastroje napajené
ze sité (sitovym vedenim) nebo elektrické
nastroje napajené akumulatorem (bez
sitového vedeni).

Bezpecnost prace na pracovnim misté

1)

Udrzujte pracovni prostor v cistoté
a dobre osvétleny. Neporadek
nebo neosvétlené pracovni prostory
mohou vést k Grazim.

Nepracujte s elektrickym
nastrojem ve vybusném prostredi,
v pritomnosti horlavych kapalin,
plynti nebo prachu. Elekirické
nastroje jsou zdrojem jiskieni, které
mUzZe zapalit prach nebo vypary.

Pfi praci s elektrickymi nastroji
udrzujte déti a osoby v bezpecné
vzdalenosti. P¥i rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad elektrickym
nastrojem.
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Elektricka bezpecénost

1)

Sitova zastrcka elektrického
nastroje se musi hodit do
zasuvky. Zastr¢ka nesmi byt
zadnym zplisobem ménéna.
Nepouzivejte rozbocovaci zastrcky
s uzemnénymi elektrickymi
nastroji. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.
Vyhnéte se kontaktu téla s
uzemnénymi povrchy, jako jsou
potrubi, radiatory, sporaky a
ledniéky. Pokud je vase télo
uzemnéné, existuje zvySené riziko
Urazu elektrickym proudem.
Chrarite elektrické nastroje pred
destém nebo vlhkem. Proniknuti
vody do elektrického nastroje zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem.
Nezneuzivejte pripojné vedeni

k zavéSovani nebo noseni
elektrického nastroje nebo k
vytahnuti zastréky ze zasuvky.
Udrzujte pripojné vedeni daleko
od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohybujicich se ¢asti. PoSkozena
nebo spletena pfipojna vedeni zvysu;ji
riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud pracujete s elektrickym
nastrojem venku, pouzivejte

jen prodluzovaci vedeni vhodné

i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho vedeni vhodného
pro venkovni prostfedi snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.
Pracujete-li s elektrickym nastro-
jem ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chranié¢. Pouziti proudo-
vého chranice snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

1)

Budte pozorni, sledujte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum pfi
praci s elektrickym nastrojem.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
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jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékti. Moment
nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje mdlze vést k
vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné
pomiicky a vzdy noste ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomlcek, jako je protiprachova
maska, neklouzava bezpenostni
obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu, v zavislosti na povaze a
pouZziti elektrického nastroje, snizuje
riziko zranéni.

Zabrante nahodnému spusténi.
Ujistéte se, ze elektricky nastroj

je vypnuty predtim, nez jej
pripojite k elektrickeé siti a/

nebo akumulatoru, ho zvednete
nebo prenasite. Pokud prenasite
elektricky nastroj s prstem na spinaci
nebo zapnuty elektricky nastroj
pfipojite k napajeni, mize to vést k
nehodam.

Pred zapnutim elektrického
nastroje odstrarte vS§echny
sefizovaci nastroje nebo kli¢ na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pfipevnén k otacejici se
Gésti elektrického nastroje, miize
vést ke zranéni.

Vyhybejte se nenormalnimu drzeni
téla. Dbejte na spravny postoj

a udrzujte za vSech okolnosti
rovnovahu. To umoznuje lepsi
ovladatelnost elektrického nastroje v
neocekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte své
vlasy, obleceni a rukavice mimo
dosah pohybuijicich se ¢asti. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vlasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi
se ¢astmi.

Pokud mohou byt namontovana
zarizeni na odsavani a sbér prachu,
ujistéte se, ze jsou pripojeny a



spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu mize snizit nebezpedi tykajici
se prachu.

Neukolébejte se ve falesSné
bezpecénosti a neprekracujte
bezpecénostni pravidla pro
elektrické nastroje, a to ani v
pripadé, ze jste se seznamili s
elektrickym nastrojem pf#i castém
pouzivani. Nedbalé jednani mlze
vést k vaznym zranénim béhem
zlomk{ sekundy.

Upotiebeni a zachazeni s elektrickym
nastrojem

1)

Elektricky nastroj nepretézuijte.
Pouzijte pro svou praci uréeny typ
elektrického nastroje. S pomoci
vhodného elektrického nastroje
pracujete Iépe a bezpecnéji v zadané
oblasti vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj,
jehoz vypinac¢ je vadny. Elektricky
nastroj, které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpeéné a musi
byt opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim,
vyménou nastrojovych

nastavcu nebo pred uloZzenim
nepouzivaného elektrického
nastroje vytahnéte zastréku

ze zasuvky a/nebo odstrarnte
odnimatelny akumulator. Toto
opatfeni zabrafuje neimysinému
spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje
skladujte mimo dosah déti.
Nenechte osoby pouzivat
elektricky nastroj, pokud nejsou

s nim obeznameni nebo necetli
instrukce. Elektrické nastroje jsou
nebezpecné, kdyz jsou pouzivany
nezkusenymi osobami.

Opatrujte elektrické nastroje

a nastrojovy nastavec s péci.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nezadiraji se,

zda dily nejsou prasklé nebo tak
poskozené, Ze je narusena funkce
elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte opravit pfed pouzitim
elektrického nastroje. Mnoho
nehod je zplsobeno $patné
udrZzovanymi elektrickymi nastroji.
Rezné nastroje udrzujte ostré

a disté. Radné udrzované fezné
nastroje s ostrymi feznymi bfity se
méneé zadiraji a |épe se ovladaji.
Pouzivejte elektricky nastroj,
prisluSenstvi a nastrojové
nastavce atd. v souladu s témito
pokyny. Zohlednéte pracovni
podminky a ¢innost, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektrického
nastroje k jiné ¢innosti, nez je ur€ené
pouziti, mdZe vést k nebezpeénym
situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopy
suché, Cisté a bez oleje a

tuku. Kluzké rukojeti a uchopy
neumoznuji bezpe€nou obsluhu

a ovladani elektrického nastroje v
neocekavanych situacich.

Servis

1)

Nechte svij elektricky nastroj
opravovat jen od kvalifikovaného
odborného personalu s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Tim je
zajisténo, ze bezpecnost elektrického
nastroje zlstane zachovéana.

Bezpecnostni pokyny pro
brusky

/A VAROVANI!

>

Prach z materiald, jako je olovnata
barva, nékteré druhy dreva a kov,
muze byt Skodlivy.

Kontakt s témito prachy nebo
jejich vdechnuti miiZze predstavovat
nebezpedi pro obsluhu nebo blizko
se nachazejici osoby.
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/A VAROVANI!

Pouzivejte ochranné bryle a
prachovou masku!

Spole¢né bezpecénostni pokyny pro
brouseni a odbrusovani

1)

Tento elektricky nastroj je

uréen pro pouziti jako bruska

a odbrusovaci stroj. Dodrzujte
bezpecénostni pokyny, instrukce,
popisy a data, ktera jste obdrzeli s
pristrojem. Nebudete-li dodrzovat
nasledujici instrukce, mize dojit k
Urazu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo t&Zkému poranéni.

Tento elektricky nastroj neni
vhodny pro brouseni smirkovym
papirem, praci s draténym
kartacéem, lesténi a fezani

otvortli. Pouziti, pro néZ neni
elektricky nastroj uréen, mohou
zpUsobit ohroZeni a zranéni.
Nepouzivejte elektricky nastroj pro
funkci, pro kterou neni specialné
navrzen a uréen vyrobcem. Takova
Uprava miZe vést ke ztraté kontroly a
vaznym télesnym zranénim.
Nepouzivejte nastrojovy nastavec,
ktery nebyl vyrobcem urcen a
doporucen pro tento elektricky
nastroj. Skutecnost, Ze jste schopni
pfisluSenstvi na vas elektricky nastroj
upevnit, nezarucuje bezpecné
upotrebeni.

Pripustny pocet otacek
nastrojového nastavce musi

byt minimalné tak vysoky jako
nejvyssi pocet otacek uvedeny na
elektrickém nastroji. Prislusenstvi,
které se otaci rychleji nez je pfipustni,
se muze rozbit a rozlétnout do okoli.
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6)

8)

Vnéjsi primér a tloustka
nastrojového nastavce musi
odpovidat rozmértiim vaseho
elektrického nastroje. Spatné
zmeéfené nastrojové nastavce
nemohou byt dostate¢né odstinény a
kontrolovany.

Rozmeéry pro upevnéni
nastrojového nastavce

musi odpovidat rozmérim
upeviovacich prostiedki
elektrického nastroje. Nastrojové
nastavce, které nejsou presné
pfipojeny na elektricky nastroj,

se otaceji nerovnomeérng, velmi

silné vibruji a mohou vést ke ztraté
kontroly.

Nepouzivejte poskozené
nastrojové nastavce. Pred

kazdym pouzitim zkontrolujte
nastrojové nastavce, jako brusné
kotouce, na odlupky a trhliny,
brusné talife na trhliny, otér nebo
silné opotirebovani. Pokud vam
elektricky nastroj nebo nastrojovy
nastavec upadnou, zkontrolujte,
zda nejsou poskozeny, nebo
pouzijte nepoSkozené nasazované
nastroje. Pokud jste nastrojovy
nastavec zkontrolovali a nasadili,
drzte se vy a v blizkosti se
nachazejici osoby mimo rovinu
rotujiciho prislusenstvi a nechte
pristroj bézet na maximalni otacky
1 minutu. PoSkozené nastrojové
nastavce se vétsinou rozbiji v této
testovaci dobé.

Noste osobni ochranné pomtcky.
Pouzivejte v zavislosti na aplikaci
celoobli¢ejovou ochranu, ochranu
oc¢i nebo ochranné bryle. Podle
potreby noste masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, ktera vam
zadrzi malé ulomky brusiva a
materialu. OCi by mély byt chranény
pred odlétajicimi CasteCkami, které



vznikaji pfi riznych druzich vyuZiti.
Ochranna maska proti prachu nebo
respirator musi pfi pouzivani filtrovat
vznikajici prach. Budete-li dlouho
vystaveni silnému hluku, mdZete byt
postiZeni ztratou sluchu.

10) U ostatnich osob dbejte na

bezpecnou vzdalenost od vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo

do pracovni oblasti vstoupi,

musi nosit osobni ochranné
pomticky. Ulomky nastroje nebo
zlomené nastrojové nastavce mohou

15) Pravidelné cCistéte vétraci
otvor svého elektrického
nastroje. Ventilator motoru vtahuje
do krytu prach a silné nahromadéni
kovového prachu mlze zpUsobit
elektricka nebezpedi.

16) Nepouzivejte elektricky
nastroj v blizkosti hotlavych
materialQ. Jiskry mohou tyto
materialy zapalit.

17) Nepouzivejte nastrojové
nastavce, které vyzaduiji tekuté
chladivo. Pouziti vody nebo jinych

tekutych chladiv mdze vést k Urazu
elektrickym proudem.

odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo
pfisluSnou pracovni oblast.

11) Elektricky nastroj drzte pouze za
izolované rukojeti, kdyz provadite
prace, pfi nichz mize nastrojovy
nastavec dojit do kontaktu se
skrytymi vedenimi proudu nebo
trefit vlastni sitovy kabel. Kontakt
s vedenim pod napétim mdze dostat
pod napéti i kovové &asti pristroje
a vést tak k uderu elektrickym
proudem.

12) Napajeci kabel udrzujte mimo
dosah rotujicich nastrojovych
nastavci. Ztratite-li kontrolu nad
pristrojem, mize byt pfivodni kabel
profiznut nebo zachycen a vase
dlan nebo ruka se mohou dostat
do otacejiciho se nastrojového
nastavce.

13) Nikdy neodkladejte elektricky
nastroj, dokud se nastrojovy
nastavec uplné nezastavi. Otacejici
se nastrojovy nastavec se mize
dostat do kontaktu s odkladaci
plochou, ¢imz byste mohli nad
elektrickym nastrojem ztratit kontrolu.

14) Nenechavejte elektricky nastroj v
chodu pfi prenaseni. Vase obleceni
mUze byt ndhodnym kontaktem
zachyceno otacejicim se nastrojovym
nastavcem a ten mdze poranit vase
télo.

Dalsi bezpeénostni pokyny pro
vSechny aplikace — zpétny raz a
odpovidajici bezpeénostni opatreni:

Zpétny raz je nahla reakce v dlsledku
zahaknuti nebo zablokovani rotujiciho
nastrojového nastavce jako jsou fezaci
kotoug€, brusny kotou¢, brusny talif,
dratény karta¢ atd. Zahaknuti nebo
zablokovani vede k ndhlému zastaveni
otacejiciho se nastrojového nastavce.
Tim se zrychli nekontrolovany elektricky
nastroj proti sméru otaceni nastrojového
nastavce na misté zablokovani.
Kdyz se napf. brusny kotou¢ zahakne
nebo zablokuje v obrobku, mizZe se okraj
brusného kotouce, ktera se zasahuje
do obrobku, zachytit a tim zpUsobit
rozbiti brusného kotouce nebo zpétny
raz. Brusny kotou¢ se pak pohybuje
smérem k obsluhujici osobé nebo od ni,
v zavislosti na sméru otaceni kotouce
v misté zablokovani. Pfitom se mohou
brusné kotouce také vylomit.
Zpétny raz je nasledkem Spatného
nebo chybného pouzivani elektrického
nastroje. Je mozno mu zamezit
vhodnymi preventivnimi bezpe¢nostnimi
opatfenimi, jak je popsano dale.
1) Elektricky nastroj drzte pevné a
vase télo i ruce méjte v poloze, ve
které mizete dobfe zachytit sily
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zpétného razu. Vzdy pouzivejte
pridavnou rukojet, je-li k
dispozici, pro maximalné moznou
kontrolu nad silami zpétného

razu nebo reakénimi momenty

pfi nabéhu. Obsluhujici osoba
mUze diky vhodnym preventivnim
bezpecnostnim opatfenim zvladnout
sily zpétného razu a reakéni sily.
Nedavejte svou ruku nikdy

do blizkosti otacejiciho se
nastrojového nastavce. Nastrojovy
nastavec se pii zpétném razu mdize
pohybovat pres vasi ruku.

Zamezte tomu, aby se nedostali
¢asti vaseho téla do oblasti, kde
se pohybuje elektricky nastroj

pFi zpétném razu. Zpétny raz
pohybuje elektrickym nastrojem ve
smeéru opacném k pohybu brusného
kotouce na misté zablokovani.
Pracujte zvlasté opatrné v oblasti
roh(, ostrych hran atd. Zabrarite
tomu, aby se nastrojové nastavce
od obrobku odrazely nebo aby

v ném uvazly. Rotujici nastrojovy
nastavec ma sklon se vzpficit v
rozich, ostrych hranach nebo pokud
se odrazi. To pak zpUsobi ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

K Fezani dfeva nepouzivejte
kotouc¢ retézové pily, segmentovy
diamantovy fezny kotoué s rozteéi
segmentl vétsi nez 10 mm a
ozubeny pilovy kotoué. Takovéto
nastrojové nastavce ¢asto zplsobuji
zpétny raz nebo ztratu kontroly.

Specialni bezpeénostni pokyny pro
brouseni a odbrusovani

1)

Pouzivejte vyhradné brusné
nastroje schvalené pro vas
elektricky nastroj a ochranné
kryty, které jsou pro tyto brusné
nastroje vhodné. Brusné nastroje,
které nejsou pro elektricky nastroj
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ur¢eny, nemohou byt dostatec¢né
zastinény a nejsou bezpec¢né.
Brusné kotouce s vypouklym
stfredem musi byt predem
smontované tak, aby jejich
brusna plocha nepresahovala
nad uroven okraje ochranného
krytu. Nespravné namontovany
brusny kotou¢, které vy¢niva nad
uroven okraje ochranného krytu,
nemUze byt dostate¢né zakryt.
Ochranny kryt musi byt bezpeéné
pripojen k elektrickému nastroji

a nastaven pro maximalni
bezpecnost tak, ze ukazuje co
nejmensi moznou odkrytou

¢ast brusného kotouce k

obsluze. Ochranny kryt pomaha
chranit obsluhujici osobu proti
fragmentlm, nahodnym kontaktlm
s brusnym kotou¢em a proti jiskram,
které by mohly zapalit odév.
Brusné nastroje smi byt pouzity
pouze pro doporu¢ené moznosti
vyuziti. Napriklad: Nikdy nebruste
boéni stranou odbrusovaciho
kotouce. OdbruSovaci kotouce
jsou ur€eny k oddélovani materialu
pomoci hrany kotouce. Bocni
pusobeni sil na tento brusny nastroj
jej maze zlomit.

Pouzivejte vzdy neposkozené
upinaci pfiruby ve spravné
velikosti a tvaru pro vami zvolené
brusné kotouce. Vhodné pfiruby
podeprou brusny kotou¢ a snizi

tak nebezpedi zlomeni brusného
kotouce. Pfiruby pro odbrusovaci
kotouce se mohou lisit od pfirub pro
ostatni brusné kotouce.
Nepouzivejte zadné opotrebované
brusné kotouce od vétsich
elektrickych nastroji. Brusné
kotouce pro vétsi elektrické nastroje
nejsou dimenzovany na vyssi obratky
menSiho elektrického nastroje a
mohou se zlomit.



P¥i pouziti diskd pro dva uéely
vzdy pouzivejte pro provadénou
aplikaci vhodny ochranny

kryt. Nepouziti ochranného krytu
muUze vést k selhani pozadované
Urovné stinéni a zplsobit vazna
zranéni.

Dalsi bezpec¢nostni pokyny pro
odbrusSovani

1)

Zamezte zablokovani
odbrusovaciho kotouc¢e nebo

prilis vysokému pritlaénému tlaku.

Neprovadéjte nadmérné hluboké
rezy. Pretizeni odbrusovaciho
kotouce zvysuje jeho namahani

a nachylnost ke vzpfi¢eni nebo
zablokovani a tim i moznost
zpétného narazu nebo zlomeni
brusného télesa.

Vyhnéte se oblasti pred a

za rotujicim odbrusovacim
kotouéem. Pokud pohybujete
odbrusovacim kotoucéek v obrobku
smérem od sebe, mlze se stat,

Ze v ptipadé zpétného razu mlze
byt elektricky nastroj s rotujicim

kotou¢em vymrstén pfimo proti vam.

Pokud se odbrusovaci kotoué
vzpFi¢i nebo pokud prerusite
praci, pristroj vypnéte a pridrzte
jej v klidu, dokud se kotou¢
nezastavi. Nikdy se nepokousejte,
jesté bézici odbrusovaci kotouc¢
vytahnout z fezu, jinak mlze

dojit ke zpétnému razu. Zjistéte a
odstrarite pri¢inu vzpriceni.
Nezapinejte opét elektricky
nastroj, pokud se tento bude
nachazet v obrobku. Odbrusovaci
kotoué nejprve nechte najet

na plné otacky, nez opatrné
provedete fez. VV opacném pfipadé
se kotou¢ mlze zahaknout, vyskodit

z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

Podeprete desky nebo velké
obrobky, aby se snizilo riziko

zpétného razu prostirednictvim
uviznutého odbrusovaciho
kotouce. Velké obrobky se mohou
prohybat pod vlastni vahou. Obrobek
musi byt podepren na obou stranach
kotoucCe, a to jak v blizkosti fezu tak
také ne hrané.

Budte obzvlast opatrni pri
»ponornych fezech“ do stavajicich
stén nebo jinych mist, kam neni
vidét. Ponofujici se odbrusovaci
kotou¢ maze pfi fezani do plynového
nebo vodovodniho potrubi,
elektrického vedeni nebo do jinych
objektl zplsobit zpétny raz.
Neprovadéjte krivkové

fezy. Pretizeni odbruSovaciho
kotouce zvysuje jeho namahani

a nachylnost ke vzpfi¢eni nebo
zablokovani a tim i moznost
zpétného narazu nebo zlomeni
brusného télesa, coz mize vést k
tézkym zranénim.

DalsSi bezpecénostni pokyny pro thlové
brusky

1)

Pripojujte vyrobek do elektrické
zasuvky s proudovym chraniem
(RCD spinag) s vypinacim proudem
ne vice nez 30 mA.

Sitovy kabel a prodluzovaci kabel
udrzujte mimo dosah disku. P¥i
poskozeni nebo profiznuti ihned
vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky. Nedotykejte se vedeni,
dokud neni odpojeno od napajeni.
Je zde nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je sitové pfipojné vedeni
elektrického nastroje poskozené,
musi byt nahrazeno specialné
navrzenym sitovym pfipojnym
vedenim, které je mozné dostat
prostfednictvim organizace sluzeb
zakazniklm.

Pouzivejte pouze brusné kotouce,
jejichz natisténé otacky jsou alespon
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tak vysoké, jako je uvedeno na
typoveém Stitku vyrobku.

Pred pouzitim brusny kotou¢ vizualné
zkontrolujte. Nepouzivejte poskozené
nebo deformované kotouce.
Opotrebovany kotou¢ vyménte.
Ujistéte se, ze jiskry generované
béhem brouseni nezplsobuiji zadné
nebezpeci napf. nezasdhnou osoby
nebo nezapali hotlavé latky.

PFi brouseni pouzivejte vzdy
ochranné bryle, bezpe¢nostni
rukavice, ochranu dychacich cest a
ochranu sluchu.

Nikdy nedrzte prsty mezi kotou¢em

a jiskrovou pojistkou nebo v blizkosti
ochrannych krytl. Existuje nebezpedi
zhmozdénim.

Rotuijici ¢asti vyrobku nelze z
funkénich divodd zakryt. Z tohoto
dlvodu budte opatrni a dobre
zajistéte obrobek, aby nedoslo ke
sklouznuti, které by mohlo zpdsobit
kontakt vaSich rukou s brusnym
kotoucem.

10) Béhem brouseni se obrobek zahfiva.

11

12

Nedotykejte se opracovavaného
mista, nechte ho vychladnout.
Existuje nebezpeci popaleni.
Nepouzivejte zadné chladivo nebo
podobné.

) S vyrobkem nepracujte, pokud jste
unaveni nebo po poziti alkoholu nebo
Iékd. Vzdy si véas udélejte pracovni
prestavku.

) Vypnéte vyrobek a vytahnéte sitovou
zastrcku

- K uvolnéni zablokovaného
nastrojovy nastavec,

- Kdyz je pfipojné vedeni poskozeny
nebo zamotany,

- P¥i neobvyklych zvucich.

Pokud je nutna vymeéna pfipojného
vedeni, musi to provést vyrobce
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nebo jeho zastupce, aby se predeslo
bezpedénostnim rizikdm.

@® Snizeni vibraci a hluku

Omezte dobu pouzivani, pouzivejte
provozni rezimy se slabymi vibracemi a
malo hluéné a noste osobni ochranné
pomucky pro snizeni G¢inkl vibraci a
hluku.

Nasledujici opatfeni umozni snizit
vibracemi a hlukem pUsobena rizika:

Pouzivejte vyrobek pouze podle
jeho ucelu a jak je popsano v téchto
instrukcich.

Ujistéte se, ze je vyrobek bezvadny a
je dobfe udrzovan.

Pouzivejte spravné néastrojové
nastavce pro tento vyrobek a
zajistéte, aby byly bezvadné.

Drzte vyrobek bezpecné za rukojeti/
uchopové plochy.

Udrzujte vyrobek podle pokynt a
dbejte o dostatecné mazani (je-li
aplikovatelné).

Planujte prdbéh svych praci tak,
aby upotfebeni vyrobkd s vysokou

hodnotou vibraci bylo rozlozeno na
delSi asové obdobi.

Chovani v nouzovych
pripadech

Seznamte se na zakladé tohoto
navodu na obsluhu s pouzitim tohoto
vyrobku. Zapamatujte si bezpe€nostni
pokyny a bezpodmine¢né se jich
drzte. To pomaha vyhnout se rizikim a
nebezpecim.

VZzdy budte pfi pouzivani vyrobku
pozorni, abyste nebezpedi zjistili
v€as a mohli jednat. V€asny zasah
mUze zabranit vaznému zranéni nebo
poskozeni majetku.



= PF¥i vadné funkci vyrobek vypnéte a
odpojte ho od sité. Nechte vyrobek
zkontrolovat kvalifikovanému
odbornikovi a popfipadé ho opravit
predtim, nez ho opét uvedete do
provozu.

@® Zbytkova rizika

UPOZORNENI

) Tento vyrobek generuje béhem
provozu elektromagneticke
pole! Toto pole mize za uréitych
okolnosti ovliviiovat aktivni nebo
pasivni Iékarské implantaty!
Chcete-li snizit nebezpeci
vaznych nebo smrtelnych
Urazl, doporuc¢ujeme osobam
s lékarskymi implantaty, aby
konzultovaly svého |ékare a
vyrobce zdravotnického implantatu
pred obsluhou vyrobku!

| kdyZ pouZijete tento vyrobek
obsluhujete podle predpisu, zlstava
potencialni riziko pro zranéni a
poskozeni. Nasledujici nebezpe&i mohou
kromé jinych nastat v souvislosti s
konstrukci a provedenim tohoto vyrobku:

®  Zdravotni poskozeni vyplyvajici z
emise vibraci, je-li vyrobek pouzivan
po delsi dobu, nebo neni spravné
pouzivan a udrzovan.

u  Osobni a vécné skody zplsobené
vadnym feznymi nastroji nebo nahly
dopad skrytého objektu béhem
pouzivani.

H  Nebezpeci zranéni a vécné skody
zplsobené létajicimi objekty.

@® Pracovni pokyny

/\ VAROVAN!
P Pri vybéru nastroje se ujistéte,

ze povolené otacky nastroje jsou
nejméné tak vysoké, jako jsou
prfedepsana maximalni otacky
vyrobku.

PFi vybéru kotouCe vezméte v
uvahu maximalni pfipustny prdmeér
a maximalni pfipustnou tloustku.

@® Brouseni
(Obr. H)

/\ VAROVANI!
P K brou$eni nikdy nepouzivejte

odbrusovaci kotouce.

P Vyrobek smi byt s brusnym

kotou¢em provozovan pouze
s namontovanym ochrannym

krytem [7].

Pouzivejte jen certifikované brusné
kotouce.

Ochranny kryt [7] pro brouseni je
prfedmontovan.

P¥i provoznim uhlu 30° az
40° dosahnete pfi brouseni
nejlepsiho vysledku.

Sefizeni nebo demontaz
ochranného krytu [7]: Viz
»,Nastaveni/demontaz ochranného
krytu®.

Vykonavejte pouze mirny tlak na
obrobek. Pohybujte vyrobkem
rovnomérné dopredu a dozadu.
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® Odbrusovani
(Obr. G)

/\ VAROVANI!

P K odbrusovani nikdy nepouzivejte
brusné kotouce!

P Vyrobek smi byt v provozu s
odbrugovacim kotouéem [6] pouze
S namontovanym ochrannym

krytem [7].

B Smi se pouzivat pouze testované
odbrusovaci kotouc€e vyztuzené
vlakny a odbruovaci kotouce [6] s
diamantovym povlakem.

1 Ochranny kryt |7 | je pfedmontovan.
Montaz nastavce ochranného
krytu : Viz ,Nastaveni/demontaz
ochranného krytu“ a ,Montaz/
demontaz nastavce na ochranny

kryt“.

O Zéasadné pracujte s malym posuvem.
Vykonavejte pouze mirny tlak na
obrobek.

0 Vzdy pracujte v protibéhu. Tak
nebude vyrobek nekontrolované
vytlacen z fezu.

@® Ulozeni utahovaciho klice

® Utahovaci kli& [10] Ize uloZit do
rukojeti [1] (obr. A).

® Montaz

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

) Dbejte na to, abyste méli dostatek
prostoru pro praci a neohrozovali
ostatni osoby.

P VSechny kryty a ochranna zafizeni
musi byt pfed uvedenim do
provozu fadné nainstalovany.
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/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P Nez zacnete provadét nastaveni na
vyrobku, vzdy vytahnéte sitovou
zéstréku [9].

® Montaz rukojeti
(Obr. A)

/A VAROVANI!

P Vyrobek smi byt provozovan pouze
s namontovanou rukojeti [ 1].

0 Nasroubujte rukojet na zavit rukojeti.
V zavislosti na zpUsobu prace
vyberte zavit rukojeti vievo [5],
vpravo nebo nahore | 2 | vyrobku
(obr. A).

@® Nastaveni/demontaz
ochranného krytu
(Obr. D)

UPOZORNENI

» Ochranny kryt [7]je na vyrobku
prfedem namontovan.

P> Nastavte polohu ochranného
krytu [7] nové, pokud béhem
pouzivani zjistite, ze neposkytuje
optimalni ochranu.

0 Nastavte ochranny kryt |7 | tak, aby
|étajici jiskry nebo oddélené dily
nemohly zasahnout uzivatele ani
okolo stojici osoby.

0 Nastavte ochranny kryt |7 | tak, aby
|étajici jiskry nezapalily horlavé ¢asti,
a to ani v okoli.

Demontaz ochranny kryt

0 Odeberte ochranny kryt[7]: Pomoci
néjakého predmétu, napr. malého
Sroubovaku (obr. D), demontujte

Srouby [17].



@® Montaz/demontaz nastavce
na ochranny kryt
(Obr. E)

Montaz nastavcu

1. Nasadte nastavec ochranného
krytu |7a] stranou, na které je Sipkou
vyznac¢en smér chodu, na ochranny

kryt [7].

2. Nasunujte nastavec |7a| na ochranny
kryt[7], dokud slysitelné nezaklapne.

Demontaz nastavci

1. Odjistéte nastavec ochranného

krytu [7a] vysunutim zapadky [18] z
ochranného krytu [7].

2. Odsroubujte nastavec [7a] z
ochranného krytu [7].

® Montaz/demontaz kotouce
(Obr. F)

UPOZORNENI

P> Pokud je na kotouci vyznacen
smeér otaceni, ujistéte se, ze
odpovida sméru chodu vyrobku pfi
instalaci. Smér chodu je uveden na
vyrobku vedle aretac¢niho tlacitka

vietena [ 8] ().

P Ujistéte se, Ze je opérna priruba
(obr. B) umisténa na vyrobku
tak, aby vybrani v opérné prirubé
zapadla do okraje vyrobku. Vieteno
sbérace |13] se musi pfi otaceni
opérné pfiruby otacet.

1. Stisknéte aretacni tlaitko
vietena [8].

2. Otadejte vietenem sbérade [13],
dokud aretace vietena nezajisti
vieteno sbéraCe na misté. Podrzte
stlacené aretacni tlacitko vietena
déle stlacené.

Pomoci utahovaciho kli¢e [10| povolte
upinaci matici [12]. Mzete uvolnit
aretadni tlagitko vetena [8].
Umistéte pozadovany kotou¢ na
opérnou piirubu [11] (obr. B). Popis
disku vzdy sméfuje k vyrobku.
Nasadte upinaci matici [12| opét

na vieteno sbéraée [13. Plocha
strana upinaci matice sméfuje k
nastrojovému nastavci, pokud je
tloustka upinace kotouce <5 mm.
Pokud je tloustka upinace kotouce
> 5 mm, otocte upinaci maticf
(obr. B).

Stisknéte aretacni tlagitko vietena
a otadejte vietenem sbérace [13],
dokud aretace vretena neudrzi
vieteno sbérace. Opét dotahnéte
upinaci matici [12| s pomoci
utahovaciho klige [10]. Mézete uvolnit
aretacni tlacitko vretena.

Demontaz kotouce

1.

2.

Stisknéte aretacni tladitko vietena
(obr. A).

Otadejte vietenem sbérade [13),
dokud aretace vretena neupevni
vieteno sbérace na misteé.

Podrzte aretacni tladitko vietena
stladené.

Pomoci utahovaciho kli¢e [10] (obr. A)
povolte upinaci matici |12 (obr. B).
Uvolnéte aretadni tlagitko vietena [8].
Demontujte upinaci matici [12] a
opérnou piirubu [11] (obr. B) a brusny
nebo odbrusovaci kotou¢ z vietena

sbérace [13].

@® Obsluha

/A VAROVANI!

Vypnéte vyrobek a vytahnéte
sitovou zastréku [9]. Nechte

vyrobek ochladit.
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/A VAROVANI!

MRQN Pri vyméné nastroji pouzivejte
) ochranné rukavice, aby nedoslo

A% 4

k feznym zranénim.

/\ VAROVANI!

Upinaci matice [12] nesmi byt
utazena prilis silng, aby se
zabranilo prasknuti kotouce a
matice.

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

Pred vSemi prace na vyrobku
vytahnéte sitovou zastréku [9].

Pouzivejte pouze vyrobcem
doporucené dily brusné kotouce
a dily pfislusenstvi. Pouziti jiného
nastrojového nastavce a jiného
prislugenstvi mdze zplsobit
zranéni.

Pouzivejte pouze nastrojové
nastavce, které nesou informace
o vyrobci, typu vazby, rozmeéru a
pfipustném poctu otacek.

Pouzivejte pouze dily pfisluSenstvi,
jejichz natisténé otacky jsou
alespon tak vysoké, jako jsou
otacky uvedené na typovém Stitku
vyrobku.

Nepouzivejte zlomené, prasklé
nebo jinak poskozené brusné
kotouce.

Nikdy neprovozuijte vyrobek bez
ochrannych zafrizeni.
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/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

Podeprete desky nebo obrobky,
aby se snizilo riziko zpétného
razu prostrednictvim uviznutého
odbrusgovaciho kotoude [6]. Velké
obrobky se mohou prohybat pod
vlastni vahou. Obrobek musi

byt podepren na obou stranach
kotouce, a sice v blizkosti
odbrusovaciho kotouce i u hrany.

Kdyz je vyrobek v provozu,
udrzujte ruce mimo fezny kotouc.
Existuje riziko zranéni.

UPOZORNENI

Pokyny k vyméné

Nikdy neprovozuijte vyrobek bez
ochrannych zafizeni.

Ujistéte se, ze otacky uvedené
na nastroji jsou stejné nebo vyssi
nez jmenovité volnobézné otacky
vyrobku.

Ujistéte se, ze rozméry
nastrojového nastavce odpovidaji
vyrobku.

Pouzivejte pouze dokonalé kotouce
(zvukova zkouska: Pri uderu
plastovym kladivem maji Cisty
ZvuKk).

Do brusného kotouce nasledné
nevrtejte pfili§ maly montazni otvor.

K pfizplsobeni brusnych kotoucl
s velkymi otvory nepouzivejte
samostatné redukéni viozky ani
adaptéry.

Nepouzivejte zadné piloveé listy.



UPOZORNENI

P K upnuti brusnych nastrojt Ize
pouzit pouze dodané upinaci
priruby. Mezilehlé vrstvy mezi
upinaci pfirubou a brusnymi
nastroji musi byt vyrobeny z
elastickych material( napf. gumy,
meékkeé lepenky atd.

P Po vyméné nastroje vyrobek zcela
nainstalujte.

@® Zapinani a vypinani

1.

/\ VAROVANI!

» Dbejte na to, aby napéti v sitové
pripojky odpovidalo typovému
Stitku na vyrobku.

A\ VAROVANI! Riziko zranéni!
P Nastroj po vypnuti vyrobku dobiha.

Spojte sitovou zastréku [9] se
zasuvkou.

2. Chcete-li vyrobek zapnout, stisknéte

vypina¢ Zap/Vyp | 3 | (obr. A) smérem
dopredu a poté jej stisknéte smérem
k rukojeti vyrobku.

@® Odstranovani poruch

3. Po zapnuti pockejte, az vyrobek

dosahne své maximalni rychlosti.
Teprve pak zacnéte pracovat.

4. K vypnuti uvolnéte vypina¢ Zap/

Vyp [3]. Vyrobek vypne.

Zkusebni provoz

1 Pred prvni praci a po kazdé vyméné

N —

pilového listu provedte zkusebni
chod bez zatizeni.

Pokud nastrojovy nastavec bézi
neokrouhle, dochazi k vyraznym
vibracim nebo pokud slySite
neobvyklé zvuky, okamzité vyrobek
vypnéte.

Nepretrzity provoz

Vyrobek zapnéte.

. Zapnéte nepretrzity provoz:

Zahaknéte posuvny vypina¢ Zap/
Vyp | 3] (obr. A) v zapnutém stavu
zatlacenim smérem dopredu k
vyrobku.

Vypnéte nepretrzity provoz: Kratce
stisknéte vypina¢ Zap/Vyp |3 | (obr. A)
smérem k plose k uchopeni vyrobku.
Vyrobek vypne.

/A\ VAROVANI! Nebezpeéi trazu elektrickym proudem!

Pred vSemi pracemi na vyrobku vytahnéte sitovou zastréku.

Problém Mozna pricina

Reseni

Chybi sitové napéti.

Zkontrolujte zasuvku, sitovy
kabel, vedeni, sitovou

Vyrobek nestartuje.

Domaci pojistka reaguije.

zastréku [9] a domovni
pojistku. Opravy musi provadét
elektrikar.
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Problém Mozna pricina

Reseni

Brusny nastroj se | Uvolnéna.

Upinaci matice [12] je

Dotéahnéte upinaci matici
(viz ,Montaz/demontaz
kotouce®).

nepohybuije, i kdyz je
motor v chodu.

brusnych nastrojl.

Pohon blokuje obrobek,
zbytky obrobku nebo zbytky

Odstrarite blokady.

Motor se zpomali a

zastavi. pretizen.

Vyrobek je obrobkem

Snizte tlak na brusny nastroj.

Obrobek neni vhodny.

Brusny kotou¢ bézi
neokrouhle, jsou
slySet abnormalni

uvolnéna.

Upinaci matice [12] je

Dotahnéte upinaci matici
(viz ,Montaz/demontaz
kotouce®).

zvuky.

Brusny kotou¢ je vadny.

Vymeénte brusny kotouc.

® Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI!

N Vypnéte vyrobek a odpojte ho

) od elektricke sité pred vyménou
prislusenstvi, ¢isténim a kdyz
se nepouziva.

/\ VAROVANI! Riziko popaleni!

P> Veskeré prace, které nejsou
popsany v tomto navodu na
obsluhu, nechte provést odbornou
dilnou. Pouzivejte pouze originalni
dily.

P Nechte vyrobek pred vSemi
pracemi udrzby a cisténi zchladit.

0 Pred kazdym pouzitim zkontrolujte,
zda vyrobek nevykazuje zjevné vady,
jako jsou uvolnéné, opotrebované
nebo poskozené soudasti, spravné
dosednuti Sroubl nebo jinych dild.
Zejména zkontrolujte brusny kotouc.
Vymeérite poSkozené dily.
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® Cisténi

/\ VAROVANI!

P Nepouzivejte zadné Cistici
prostfedky popf. rozpoustédia.
Chemické latky mohou napadnout
plastové Casti vyrobku.

P Nikdy necistéte vyrobek pod
tekouci vodou.

o Cistéte vyrobek diikladné po kazdém
pouZziti.

[ Vétraci otvory a povrch vyrobku
Cistéte mékkym kartacem, Stétcem
nebo hadfikem.

® Udrzba

(Obr. C)

Vymérnte uhlikové kartace

/A VAROVANI!

~ Vypnéte vyrobek a odpojte ho

) od elektrické sité pfed vyménou
prislusenstvi, ¢isténim a kdyz
se nepouziva.

1. Uvolnéte roub [4] krytu rukojeti
(obr. A).




2. Sejméte kryt rukojeti.

3. Zvednéte piitlanou pruzinu [14] z
drazky pro pfitlaénou pruzinu
uhlikového kartade [15].

4. Vytahnéte uhlikovy kartad [15] z
vedeni.

5. Zasunte do voditka novy uhlikovy
kartac [15].

6. Nasadte pritla¢nou pruzinu [14] na
drazku pro pfitlaénou pruzinu
uhlikového kartade [15].

7. Upevnéte kryt pro udrzbu opét
Sroubem.

8. Vyméiite uhlikové kartace [15] po
dvojicich.

@® Skladovani

O Uchovavejte vyrobek na suchém a
proti prachu chranéném misté mimo
dosah déti.

® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materidld,
které mUzete zlikvidovat prostfednictvim
mistnich sbéren recyklovatelnych
materiald.

N Pri tfidéni odpadu se fidte podle
&by oznadeni obalovych materiald
a zkratkami (a) a Cisly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7:
umelé hmoty/20-22: papir a
lepenka/80-98: slozené latky.

Vyrobek:

e O moznostech likvidace

@" vyslouzilych zafizeni se
informujte u spravy vasi obce

nebo mésta.

V zajmu ochrany Zivotniho
prostredi vyslouzily vyrobek
nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale predejte k odborné
likvidaci. O sbérnach a jejich
oteviracich hodinach se mizete

hi¢

informovat u pfislusné spravy
mésta nebo obce.

@® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych
smeérnic kvality a pfed dodanim peclivé
otestovan. V pfipadé materialnich nebo
vyrobnich vad mate zakonna prava vigdi
prodejci vyrobku. Vase zakonna prava
nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od
data zakoupeni. Zarué¢ni doba zacina
dnem zakoupeni. Original dokladu o
zakoupeni si uschovejte na bezpec¢ném
misté, protoze tento doklad je vyzadovan
jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zavady, které
se vyskytly jiz v okamziku nakupu,
musi byt nahlaSeny ihned po vybaleni
vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od
data zakoupeni projevi vada materialu
nebo vyrobni vada, pak vam ho podle
nasi volby bezplatné opravime nebo
vyménime. Zaru¢ni doba se po uznané
reklamaci neprodluzuje. To plati také pro
vymeénéné a opravené dily.

Tato zaruka je neplatna, pokud byl
vyrobek poskozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materidlové a vyrobni
vady. Tato zaruka se nevztahuje na

dily vyrobku, které podléhaji béznému
opotrebeni, a tim plati jako opotrebitelné
dily (napt. baterie, hadice, inkoustové
barevné patrony), ani se nevztahuje na
poskozeni rozbitnych dild, napf. spinact
nebo dilt ze skla.

® Postup v pripadé
uplatnovani zaruky

V zajmu rychlého zpracovani Vaseho

pozadavku se fidte nasledujicimi pokyny:
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Pro vSechny pozadavky si uschovejte
pokladni stvrzenku jako doklad o nakupu
a Cislo polozky (IAN 508916_2507).

Cislo polozky najdete na typovém stitku,
je vyryto na vyrobku, je uvedeno na
titulni strance Vaseho navodu (vlevo
dole) nebo je na nalepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.

PFi poruchach funkce nebo jinych
zavadach nejdfive kontaktujte
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime,
mUzZete zdarma odeslat pouze vyrobek,
ktery byl zaznamenany jako vadny,

a to spolu s pokladnim dokladem
(stvrzenkou), popisem zavady a
uvedenim doby, kdy k zavadé doslo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strankach parkside-diy.com najdete
tuto a celou radu dalSich pfiruc¢ek

k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kodu se dostanete pfimo na stranky
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi

a vyhledejte navod k obsluze pomoci
formulare k vyhledavani. Zadanim Cisla
polozky (IAN) 508916_2507 se dostanete
k navodu k obsluze Vaseho vyrobku.
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® Servis

@ Servis Ceska republika
Tel.: 800023611
Kontaktni formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

AAA Srbska znacka shody



@® EU prohlaseni o sh

odé

| EU PROHLASE

Ni O SHODE (€. 508916_2507)

IAN:
Identifikace produktu:
Cislo modelu:

508916_2507
"PARKSIDE" Uhlova bruska
HG11161

VySe popsany pfedmét prohlaseni je ve shodé s pfislu§nymi harmoniza&nimi pravnimi predpisy Unie:

Smérnice 2006/42/ES

Smérnice 2014/30/EU

Smérnice 2011/65/EU se vSemi souvisejicimi zm&nami

prohladuje:

Odkazy na pfislu$né harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimz se shoda

C. / Casti

Smérnice2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

Smérnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Pfedmét vy$e uvedeného prohlaseni je v soul

Cervna 2011 o omezeni pouZivani nékterych nebezpeCnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:

C. / Casti

EN IEC 63000:2018

Drzitel technické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG

Podepsano za a jménem:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Némecko

Toto prohlédent o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Pfeklad pivodniho prohlaseni o shod&

Neckarsulm

24112025 [ E Ma f J’:E:" ff/

adu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.

Misto

Datum ppa. '!"rns Buchheim pa Or. Thorsteﬁ'ﬁﬂaler
Prokurista Prokurista

Ccz

Cce
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Pouzité vystrazné upozornenia a symboly

V tomto navode na obsluhu, na obale a na typovom stitku su pouzité nasledujuce
vystrazné upozornenia:

NEBEZPECENSTVO! Tento
symbol so signalnym slovom
~NebezpecCenstvo* oznacuje
nebezpecenstvo s vysokym
stupriom rizika, ktoré, ak sa
mu nevyhnete, bude mat za
nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

POZOR! Tento symbol so
signalnym slovom ,,Pozor*
oznacuje nebezpecenstvo s
nizkym stupnom rizika, ktoré, ak
sa mu nevyhnete, bude mat za
nasledok lahké alebo stredne
tazké zranenie.

VYSTRAHA! Tento symbol so
signalnym slovom ,Vystraha“
oznacuje nebezpecenstvo so
strednym stupriom rizika, ktoré,
ak sa mu nevyhnete, bude mat
za nasledok vazne zranenie
alebo smrt.

Pred vymenou prislusenstva,
Cistenim a pri nepouzivani
produkt vypnite a odpojte od
elektrickej siete.

Precitajte si navod na obsluhu.

Striedavy prud/striedavé napatie

Noste ochranné okuliare!

Znacka CE potvrdzuje zhodu
so smernicami EU, ktoré su
relevantné pre produkt.

Trieda ochrany Il (dvojita
izolacia)

POZOR! Dbajte na
bezpecnostné upozornenia.

Noste ochranu sluchu!

Pouzivajte protiprachovu
masku!

Noste ochrannu helmu!

Vytiahnite zastrcku

Noste ochranné rukavice.

Nie je schvalené na mokré
brusenie

Noste bezpenostnu
protiSmykovu obuv!

Nie je povolené na bo¢né
brusenie

Nepouzivat, ked je poSkodené

Len na rezanie

-

Nie na brusenie

Bezpecnostné upozornenia
Manipula¢né pokyny
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POZOR! Nedotykajte sa
pohyblivych Casti.

o=

&

rukami.

Ochranny kryt sa nesmie
pouzivat na rezanie.

UHLOVA BRUSKA

® Uvod

Blahozelame Vam ku kupe Vasho
nového vyrobku. Rozhodli ste sa pre
velmi kvalitny vyrobok. Navod na
obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.
Obsahuje doblezité upozornenia tykajuce
sa bezpecnosti, pouzivania a likvidacie.
Skoér ako zacnete vyrobok pouzivat,
oboznamte sa so vSetkymi pokynmi

k obsluhe a bezpec¢nosti. Vyrobok
pouzivajte iba v sulade s popisom a

v uvedenych oblastiach pouzivania.

V pripade postupenia vyrobku dalSim
osobam odovzdajte aj vSetky dokumenty
patriace k vyrobku.

@® Pouzitie v suilade s uréenim

®  Produkt je naradie na obrabanie na
hrubo a rezanie kovu, beténu alebo
dlazdic bez pouzitia vody.

B Produkt nie je ur€eny na Ziadne iné
spodsoby pouzitia (napr. brusenie
s nevhodnymi brdsnymi nastrojmi,
brusenie s chladiacou tekutinou,
brusenie alebo rezanie materialov,
ktoré su nebezpecné pre zdravie, ako
napr. azbestu).

®  Produkt je uréeny pre domacich
majstrov. Nie je ur€eny na dlhodobé
komercné ucely. Produkt je uréeny
pre dospelé osoby. Mladistvi od
16 rokov smu produkt pouzivat iba
pod dozorom.

= Vyrobca nezodpoveda za Skody,
ktoré boli spésobené pouzitim mimo
urCenia alebo nespravnou obsluhou.

* Rezny kotu¢ nie je sucastou dodavky.
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® Rozsah dodavky

/A VYSTRAHA!

P Produkt a obal nie su hracky
pre deti! Deti sa nesmu hrat s
plastovymi vreckami, féliami
a malymi ¢astami! Hrozi riziko
prehltnutia a udusenia!

1 Uhlova bruska

1 Rukovét

1 Ochranny kryt

1 Upinaci klu¢

1 Navod na obsluhu
® Popis suciastok
Obrazok A:

Rukovat

Zavit na rukovat

Posuvny vypina¢

Skrutka

Zavit na rukovat

[6] Rezny kotué *

Ochranny kryt

Nadstavec ochranného krytu
Tlacidlo na zablokovanie vretena
[9] Sietova zastréka
Upinaci klag
Obrazok B:

[11] Montazna priruba
Upinacia matica
MontéZne vreteno

Produkt vzdy obsluhujte obomi




Obrazok C:

Pritlaéna pruzina

Uhlikova kefa

Drazka pre pritlacna pruzinu
Obrazok D:

Skrutky (upevnenie ochranného
krytu)

Obrazok E:
Zapadka

@® Technické udaje

Uhlova bruska PWS 115 C3
Menovité vstupné
napatie: 230 V~, 50 Hz
Prikon: 750 W
Rychlost pri volnobehu
(No): 12000 min™
Rozmery reznych/ @115 mm
hrubovacich kotucov: |x 22,23 mm
Hrubka reznych/
hrubovacich kotu¢ov: |max. 6 mm
Zavit brasneho vretena: | M14
Dizka zavitu brdsneho
vretena: max. 12 mm
Trieda ochrany: /gl
Krytie: IPX0
Menovita kapacita: max.

@115 mm

Hodnoty emisii hluku

Hodnoty boli merané v sulade s
EN 62841. Hladina hluku hodnotena
ako A elektrického naradia je zvyCajne:

Hladina hluku Lya:

90,2 dB

Neistota Kpa:

3dB

Hladina hluku Lya: 98,2 dB

Neistota Kya: 3dB

Hodnoty emisie vibracii

Celkova hodnota vibracii (suma
vektora troch smerov), namerana podla
EN 62841:

Vibra¢né hlavné drzadlo

an, AG: 8,616 m/s?
Vibra¢né pridavné

drzadlo ay; 8,395 m/s?
Neistota K: 1,5 m/s?

Uvedené hodnoty sa tykaju povrchového
brusenia. Iné spdsoby pouzitia mézu
viest k inym hodnotam emisii vibracii.

/A VYSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!

/A VYSTRAHA!

P Vibracie a emisie hluku sa m6zu
pocas skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia odliSovat od
zadanych hodnét, to zavisi od typu
a sposobu, akym sa elektrické
naradie pouziva, najma vsak, s
akym obrobkom sa pracuje.
Snazte sa udrzat zatazenie
vibraciami a hlukom na ¢o najnizsej
urovni. Medzi priklady opatreni na
znizenie zatazenia vibraciami patri
pouzivanie rukavic pri pouzivani
naradia a skratenie pracovného
Casu. V takom pripade je potrebné
zvazit vSetky Casti pracovného
cyklu (napriklad ¢asy, ked'je
elektrické naradie vypnuté a tie, v
ktorych je sice zapnuté, ale bezi
bez zataZenia).
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A\ VYSTRAHA! e Bezpecnostné

> Brusenie tenkych kovovych upozornenia
plechov alebo inych dobre . . . .
vibrujucich Struktur s velkym ® VseObecne_ beZpecnos_tne,
povrchom méZe viest k ovela upozornenia pre elektricke
vyssej (az 15 dB) celkovej naradie
emisii hluku, nez su uvedené
hodnoty emisii hluku. Vhodnymi /A VYSTRAHA!

opatreniami, napriklad pouzitim
tazkych ohybnych timiacich
podloziek, by ste mali ¢o najviac
zabranit tomu, aby takéto obrobky
vydavali zvuk. ZvySené emisie
hluku by ste mali zohladnit pri
posudeni rizika vystavenia hluku aj
pri vybere vhodnej ochrany sluchu.

b Precitajte si vSetky
bezpeénostné upozornenia,
pokyny, znazornenia a
technické udaje, ktoré patria
k tomuto elektrickému
naradiu. Nedodrzanie
bezpecnostnych upozorneni a
pokynov méze mat za nasledok

Uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

» Uvedena celkova hodnota vibracii
a hodnota emisii hluku boli merané
podla normovanej skusobnej
metddy a mézu byt aplikované pri
porovnani elektrického naradia s
inym naradim.

Vsetky bezpecnostné upozornenia

a pokyny si uschovaijte pre pripad
potreby v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie®, ktory

je pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach, sa vztahuje na prudom

> Uvedena Ce”‘?‘{,é hodnota Vinbv"éCi" napajané elektrické naradie (s napajacim
a hodnota emisii hluku sa mézu kéblom) alebo elektrické naradie s
pouzit aj pre predbezny odhad akumulatorom (bez napajacieho kabla).
zatazenia.

Bezpecnost na pracovisku

1) Pracovnu oblast udrziavajte
v Cistote a dobre
osvetleni. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mozu
viest k vzniku urazov.

2) Elektrické naradie nepouzivajte
vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

3) Pocas pouzivania elektrického
naradia zabrante pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
rozptyleni mézete stratit kontrolu nad
elektrickym naradim.
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Elektricka bezpecénost

1)

Napajacia zastrcka elektrického
naradia musi byt kompatibilna so
zasuvkou. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte
adaptérové zastrcky spolu

s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravované zastréky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu
S uzemnenymi povrchmi,

napr. rur, kureni, sporakov a
chladniciek. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko
zasahu elektrickym pradom.
Elektrické naradie chrante pred
dazdom a vlhkom. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvySuje riziko
zasahu elektrickym pradom.
Napajaci kabel nepouzivajte na
iné ucely, na nosenie elektrického
naradia, na zavesenie alebo

na vytahovanie zastréky zo
zasuvky. Napajaci kabel musi
byt v dostatoénej vzdialenosti od
tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo skrutené napajacie kable
zvysuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

Ked' pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzivajte iba
také predlzovacie kable, ktoré

su vhodné do vonkajsieho
prostredia. Pouzitie vhodného
predizovacieho kabla uréeného

do exteriéru znizZuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak je prevadzka elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi nevyhnut-
na, pouzite prudovy chranié. Po-
uzitie pridového chranic¢a znizuje
riziko zasahu elektrickym prddom.

Bezpecnost os6b

1)

3)

5)

Pri praci s elektrickym naradim
budte pozorni a davajte pozor na
to, ¢o robite a postupujte logicky.
Elektrické naradie nepouzivajte,
ked'ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Jedina chvilka nepozornosti
pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zdvaznym poraneniam.
Noste osobné ochranné pomécky
a vzdy pouzivajte ochranné
okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je
protiprachova maska, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti
od typu elektrického naradia a jeho
pouZzitia riziko poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu
do prevadzky. Pred pripojenim

do elektrickej siete a/alebo k
akumulatoru, pred upnutim alebo
prenosom skontrolujte, ¢i je
elektrické naradie vypnuté. Ked
pri prenasani elektrického naradia
budete mat prst na vypinaci alebo
elektrické naradie zapojite do
elektrickej siete zapnuté, moze to
sposobit nehodu.

Skor ako elektrické naradie
zapnete, odstrante nastavovacie
nastroje alebo kliice na

skrutky. Nastroj alebo kIUc¢,

ktory sa nachadza v oto¢nej Casti
elektrického naradia, mdze spbsobit
poranenia.

Vyhybajte sa abnormainej

polohe drzania tela. Zaistite si
bezpecény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete
moct elektrické naradie lepsie
kontrolovat pri neo¢akavanych
situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste
Siroky odev ani Sperky. Vlasy,
odev a rukavice udrziavajte mimo
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7)

dosahu pohyblivych ¢asti. Volny
odey, Sperky ¢&i dlhé vlasy mézu
zachytit pohybujuce sa Casti.

Ak je mozné nainstalovat
zariadenie na odsavanie a

zber prachu, uistite sa, ze je
spravne pripojené a spravne
pouzivané. Pouzitie odsavania méze
znizit ohrozenie prachom.
Nepodcenujte bezpeénost a

vzdy sa riadte bezpeénostnymi
predpismi pre elektrické

naradie, aj to aj v pripade, ze

ste oboznameni s pouzivanim
elektrického naradia a nepouzivate
ho po prvykrat. Nepozorné konanie
mobze v niekolkych sekundach
spoOsobit zavazné poranenia.

Pouzitie a manipulacia s elektrickym
naradim

1)

Elektrické naradie nevystavujte
nadmernému zatazeniu. Pri praci
pouzivajte elektrické naradie
uréené na dany ucel. Je lepsie a
bezpecnejsie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom
rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie

s chybnym spinac¢om. Elektrické
naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.

Pred nastavenim pristroja,
vymenou dielov nadstavcov alebo
odlozenim elektrického naradia
odpojte zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte integrovany
akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.
Nepouzité elektrické naradie
uschovajte mimo dosahu deti.
Elektrické naradie nesmu
pouzivat osoby, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepreditali
tieto pokyny. Elektrické naradie
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je nebezpecné, ak ho pouzivaju
neskusené osoby.

Starostlivosti o elektrické naradie
a nadstavce venujte nalezita
pozornost. Skontrolujte, €i
pohybujuce sa sucasti pracuju
spravne a ¢i sa nezasekavaju,

¢i nie su ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze
to ovplyviuje funkciu elektrického
naradia. Poskodené diely nechajte
pred pouzitim elektrického naradia
opravit. Pri¢inou mnohych urazov
je nespravna udrzba elektrického
naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavajl a lahsie sa
vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo,
nadstavce atd. pouzivajte podla
tychto pokynov. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ucely,
ako je vyhradené, moze viest k
nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a drzadla udrziavajte
suché a bez stop oleja a

tuku. Smyklavé rukovite a drzadla
neumoznuju bezpecnu obsluhu

a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

Servis

1)

Opravou elektrického naradia
poverte len kvalifikovany
odborny personal pri vyhradnom
pouziti originalnych nahradnych
dielov. Tak bude zabezpecené,

ze zostane zachovana bezpecnost
elektrického naradia.



/\ VYSTRAHA!

4

Prach z materialov, ako su olovené
farby, niektoré dreviny a kovy,
moze byt skodlivy.

Kontakt alebo vdychnutie tychto
prachov méze predstavovat

riziko pre operatora alebo osoby
nachadzajuce sa v blizkosti.

/\ VYSTRAHA!

Noste ochranné okuliare a
protiprachovi masku!

VSeobecné bezpecénostné
upozornenia pre briusenie a rezanie

1)

Toto elektrické naradie sa da
pouzit ako bruska aj ako rezacka.
Dodrziavajte vSetky bezpeénostné
upozornenia, dalSie upozornenia,
ilustracie a udaje, ktoré dostanete
s pristrojom. Nedodrzanie nizsie
uvedenych upozorneni méze mat za
nasledok uraz elektrickym pradom,
poziar a/alebo vazne zranenie.

Toto elektrické naradie nie je
vhodné na brusenie, kefovanie

s drotenymi kefami, lestenie a
vyrezavanie otvorov. Pouzitie, na
ktoré nie je elektrické naradie urené,
mbze spbsobit nebezpecenstvo a
zranenie.

Elektrické naradie nepouzivajte
na ziadne funkcie, na ktoré nie

je vyslovne navrhnuté a uréené
vyrobcom. Takato prestavba méze
viest k strate kontroly a vaznym
zraneniam.

4)

Nepouzivajte ziadne nadstavce,
ktoré nie su Specialne navrhnuté
a uréené vyrobcom pre toto
elektrické naradie. To, Ze k svojmu
elektrickému naradiu mozete
pripevnit prislusenstvo, nezarucuje
jeho bezpec€né pouzivanie.
Pripustny pocet otacok
nadstavca musi byt aspon taky
vysoky ako maximalny pocet
otacok uvedeny na elektrickom
naradi. Prislusenstvo, ktoré sa otaca
rychlejSie ako je povolené, sa méze
zlomit a odletiet.

Vonkajsi priemer a hrubka
nadstavca musia zodpovedat
rozmerom vasho elektrického
naradia. Nespravne dimenzované
nadstavce nemézu byt primerane
chranené ani kontrolované.
Rozmery na upevnenie nadstavca
musia sediet s rozmermi
upeviovacich prostriedkov
elektrického naradia. Nadstavce,
ktoré nie su pripojené k elektrickému
naradiu spravne a rovno, sa otacaju
nerovnomerne, velmi silno vibruju a
mozu spodsobit stratu kontroly nad
naradim.

Nepouzivajte poSkodené
nadstavce. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, ¢i nadstavce, ako
napriklad brusne kotuce, nie su
rozstiepené alebo prasknuté, a ¢i
brusne taniere nie su prasknuté
alebo silno opotrebované.

Ak elektrické naradie alebo
nadstavec spadne, skontrolujte, ¢i
nedoslo k poskodeniu, pripadne
pouzite neposkodeny nadstavec.
Po skontrolovani a nasadeni
nadstavca sa vy a osoby v blizkosti
drzte mimo dosahu rotujiceho
nadstavca a nechajte pristroj

1 minutu bezat maximalnou
rychlostou. Poskodené nadstavce
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sa pocas tohto skuSobného obdobia
zvycajne zlomia.

9) Noste osobné ochranné pomécky.
V zavislosti od spésobu pouzitia
noste ochranu tvare, ochranu oc¢i
alebo ochranné okuliare. Ak je to
vhodné, pouzivajte protiprachovu
masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specidlnu
zasteru, ktoré vas ochrania
pred odbrusenymi ¢asticami
a ¢asticami materialu. OcCi by
mali byt chranené pred Ulomkami
vznikajucimi pri réznych aplikaciach.
Protiprachova maska alebo respirator
musi filtrovat prach vznikajuci pocas
pouzivania. Ak ste dlho vystaveni
hlasnému hluku, mozete utrpiet
stratu sluchu.

10) Udrzujte ostatné osoby v
bezpecénej vzdialenosti od vasho
pracovného priestoru. Kazdy, kto
vchadza do pracovného priestoru,
musi nosit osobné ochranné
pomécky. Ulomky obrobku alebo
zlomené kusky nadstavca mézu
odletiet a spdsobit zranenie aj mimo
priameho pracovného priestoru.

11) Ak pri praci méze nadstavec
narazit na skryté elektrické
vedenia alebo na vilastny sietovy
kabel, drzte elektrické naradie len
za izolované plochy rukovite. Pri
kontakte so zivym vedenim mézu byt
kovové Casti zariadenia vystavené
napétiu a spbésobit Uraz elektrickym
prudom.

12) Napajaci kabel sa nesmie
nachadzat v blizkosti rotujliiceho
nadstavca. Ak stratite kontrolu nad
pristrojom, méze sa prerezat alebo
zachytit napajaci kabel a ruky alebo
prsty sa mézu dostat do rotujuceho
nadstavca.

13) Nikdy neodkladajte elektrické
naradie, pokym sa nadstavec
uplne nezastavi. Rotujuci

98 SK

nadstavec sa moze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, ¢o
mdbze spbsobit stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

14) Elektrické naradie nenechavajte
bezat pri prenasani. Vas odev
mdbze nahodne zachytit rotujuci
nadstavec a nadstavec sa vam méze
zarezat do tela.

15) Vetracie otvory elektrického
naradia pravidelne
Cistite. Ventilator motora vtiahne
prach do telesa a silné hromadenie
kovového prachu méze spdsobit
elektrické nebezpecenstvo.

16) Nepouzivajte elektrické
naradie v blizkosti horlavych
materialov. Iskry mézu spdsobit
vznietenie tychto materidlov.

17) Nepouzivajte nadstavce,
ktoré vyzaduju kvapalné
chladivo. Pouzitie vody alebo inych
chladiacich kvapalin méze spdsobit
zasah elektrickym pradom.

Dal$ie bezpeénostné upozornenia
pre vSetky aplikacie — spéatny raz a
prislusné bezpeénostné upozornenia:

Spatny raz je nahla reakcia v désledku
zaseknutého alebo uviaznutého
rotujuceho nadstavca, ako je brusny
kotu¢, brdsna podlozka, drotena kefa
atd. Zaseknutie alebo uviaznutie ma

za nasledok nahle zastavenie nastroja
rotujuceho nadstavca. V désledku

toho elektrické naradie nekontrolovane
zrychli svoj pohyb proti smeru ota¢ania
nadstavca v blokovanom bode.

Ak sa, napriklad brusny kotu¢ zasekne
alebo uviazne v obrobku, hrana
brusneho kotu¢a ponorena do obrobku
sa moze zachytit a tym zlomit brisny
kotu¢ alebo sposobit spatny raz. Brusny
kotu¢ sa potom pohybuje smerom k
operatorovi alebo od neho, v zavislosti
od smeru otacania kotuca v mieste



blokovania. Pri tom sa brusne kotuce

mozu zlomit.

Spatny raz je vysledkom nespravneho

alebo chybného pouZitia elektrického

naradia. Tomu mozno zabranit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ako je
opisané nizSie.

1) Elektrické naradie drzte pevne a
telo a ramena dajte do polohy, kde
mozete absorbovat spatné sily.
Pocas rozbiehania naradia vzdy
pouzivajte pomocnu rukovat, ak je
nou naradie vybavené, aby ste mali
¢o najvacésiu moznu kontrolu nad
spatnymi razmi alebo reakénymi
momentami. Obsluha méze
pomocou preventivnych opatreni
zvladnut spatny raz a reakéné sily.

2) Nikdy nedavaijte ruku do blizkosti
rotujucich nadstavcov. Nadstavec
sa moze pocas spatného razu
pohybovat smerom k vasej ruke.

3) Svojim telom sa vyhybaijte oblasti,
v ktorej sa bude elektrické naradie
pohybovat v pripade spatného
razu. Spéatny raz posuva elektrické
naradie v opaénom smere, ako je
pohyb brisneho kotu¢a v mieste
blokovania.

4) Obzvlast opatrne pracujte v
rohoch, na ostrych hranach
atd. Zabrante tomu, aby sa
nadstavec odrazal od obrobku a
zasekaval sa. Rotujlci nadstavec
ma tendenciu uviaznut v rohoch, na
ostrych hranach alebo po odrazeni.
To spOsobuje stratu kontroly alebo
spatny raz.

5) Nepouzivaijte listy retazovej pily
na rezanie dreva ani diamantové
rezné kotuce so vzdialenostou
medzi segmentmi vy$Sou ako
10 mm, ani ozubené pilové
listy. Takéto nadstavce ¢asto
spdsobuju spatny raz a stratu
kontroly.

Specialne bezpeénostné upozornenia
pre brisenie a rezanie

1) Pouzivajte iba brusky schvalené
pre vaSe elektrické naradie a
ochranny kryt, ktory je pre tieto
brasky k dispozicii. Brusky, ktoré
nie su uréené pre elektrické naradie,
nemozu byt dostatone chranené a
nie su bezpecné.

2) Vyhnuté brusne kotuce musia
byt namontované tak, aby ich
brisny povrch nevyénieval
nad rovinu okraja ochranného
krytu. Nespravne namontované
brusne kotuce, ktoré siahaju za
rovinu okraja ochranného krytu,
nem&zu byt primerane chranené.

3) Ochranny kryt musi byt bezpe¢ne
pripevneny k elektrickému
naradiu a musi byt nastaveny
na maximalnu bezpecnost tak,
aby bola obsluha vystavena
¢o najmensej volnej Casti
kotuc€a. Ochranny kryt pomaha
chranit obsluhu pred Ulomkami,
nahodnym kontaktom s brdsnym
telesom a iskrami, ktoré by mohli
zapalit odev.

4) Brusne kotuc¢e sa mézu pouzivat
iba na odporiuc¢ané sp6soby
pouzitia. Napriklad: Nikdy nebruste
boénym povrchom rezného
kotuca. Rezné kotuce su urcené
na odstranenie materialu okrajom
kotlca. Bo¢na sila na tieto kotuce
moze spbsobit ich zlomenie.

5) Vzdy pouzivajte nepoSkodené
upinacie priruby spravnej velkosti
a tvaru pre brusny kotué, ktory ste
vybrali. Vhodné priruby podporuju
brusny kotug, a tym znizuju
nebezpecenstvo jeho zlomenia.
Priruby reznych kotu¢ov sa mézu lisit
od prirub inych brisnych kotucov.

6) Nepouzivajte opotrebované brusne
kotuce z vacsieho elektrického
naradia. Brusne kotuce pre vacsie
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elektrické naradie nie su navrhnuté
pre vyssie rychlosti menSieho
elektrického naradia a mozu sa
Zlomit.

Pri nasadzovani kottc¢ov na dvojity
ucel pouzivajte vzdy vhodny
ochranny kryt na realizované
vyuzitie. Ak nepouzijete spravny
ochranny kryt, nebudete dostatocne
chraneni a méze dojst k tazkym
poraneniam.

DalSie bezpeénostné upozornenia pre
rezanie

1)

Zabrante zablokovaniu rezného
kotuca alebo nadmernému
pritlaku. Nevykonavajte prilis
hlboké rezy. Pretazenie rezného
kotuc¢a zvySuje jeho namahanie

a nachylnost na zablokovanie

alebo zaseknutie a tym aj moznost
spatného razu alebo zlomenia
brusneho telesa.

Vyhnite sa oblasti pred a za
rotujicim reznym koti¢om. Ak
pohybujete reznym kotu¢om v
obrobku od seba, elektrické naradie
s rotujucim kotu¢om sa méze v
pripade spatného razu vymrstit
priamo na vas.

Ak sa rezny kotuc¢ zasekne alebo
vy prestanete pracovat, vypnite
napajanie pristroja a drzte ho v
stabilnej polohe, az kym sa kotué
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte
vytiahnut z rezu esSte beziaci rezny
kotué, v opacénom pripade méze
dojst k spatnému razu. |dentifikujte
a odstrante pri¢inu zaseknutia.

Ak je elektrické naradie v obrobku,
nezapinajte ho znova. Pred
opatrnym pokra¢ovanim v rezani
nechaijte rezny kotuc¢ dosiahnut
svoju pInu rychlost. V opacnom
pripade sa kotu¢ moze zaseknut,
vyskocit z obrobku alebo spdsobit
spatny raz.

100 SK

5)

Platne alebo velké obrobky
podoprite, aby sa znizilo riziko
spéatného razu spésobeného
zaseknutym reznym

kotuéom. Velké obrobky sa mozu
ohybat pod vlastnou vahou. Obrobok
musi byt podoprety na oboch
stranach kotuc¢a, v blizkosti rezu a aj
na okraji.

Budte zvlast opatrni pri
»,vreckovych rezoch“ v
existujucich stenach alebo v inych
neviditelnych oblastiach. Ponoreny
rezny kotu¢ moze pri rezani sposobit
spétny raz a narazit do plynovych
alebo vodovodnych potrubi,
elektrickych vedeni alebo inych
predmetov.

Nerobte zakrivené rezy. PretaZenie
rezného kotuca zvySuje jeho
namahanie a nachylnost na
zablokovanie alebo zaseknutie, a
tym aj moznost spatného razu alebo
zlomenia brusneho telesa, ¢o méze
viest k tazkym poraneniam.

Dalsie bezpeénostné upozornenia pre
uhlové brusky

1)

Produkt zapdjajte len do zasuvky s
prudovym chrani¢om (spina¢ RCD),
ktorého menovity zvyskovy prud
nepresahuje 30 mA.

Sietovy kabel a predizovaci kabel
drzte mimo dosahu kotuca. V
pripade poskodenia alebo prerezania
okamzite vytiahnite sietovu zastrCku
z0 zasuvky. Vedenia sa nedotykajte,
kym nie je odpojeny. Hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom.

Ak je sietovy napajaci kabel
elektrického naradia poskodeny,
musi byt nahradeny Specialne
pripravenym sietovym napdjacim
kablom, ktory je mozné ziskat cez
zékaznicku organizaciu.



Pouzivajte iba brusne kotuce, ktorych
uvedena rychlost je minimalne taka
vysoka, ako je rychlost uvedena na
vyrobnom §titku produktu.

Pred pouzitim brasny kotu¢

vizualne skontrolujte. Nepouzivajte
poskodené alebo zdeformované
kotuce. Vymerite opotrebovany
kotuc.

Dbajte na to, aby iskry vznikajlce

pri brdseni nespdsobovali Ziadne
nebezpecenstvo, napr. zasiahnutia
os6b alebo vznietenia horlavych
latok.

Pri bruseni vzdy pouzivajte ochranné
okuliare, ochranné rukavice, ochranu
dychacich ciest a ochranu sluchu.
Nikdy nevkladajte prsty medzi

kotuc¢ a lapac iskier alebo do
blizkosti ochrannych krytov. Hrozi
nebezpecenstvo pomliazdenia.
Rotac¢né ¢asti produktu nemézu

byt z funkénych dévodov zakryté.
Preto davajte pozor a obrobok dobre
zaistite, aby ste zabranili skiznutiu,
ktoré by mohlo spdsobit kontakt
vasich rdk s brisnym kotucom.

10) Pocas brusenia sa obrobok zahrieva.

11

12

Nedotykajte sa opracovanej ¢asti,
nechajte ju vychladnut. Je tu riziko
popalenia. Nepouzivajte ziadne
chladivo ani ni¢ podobné.

) S produktom nepracujte, ked'ste
unaveni alebo po poziti alkoholu
alebo tabliet. Vzdy si pocas prace
robte vC€as prestavky.

) Vypnite produkt a vytiahnite sietovu
zastréku

- Ak potrebujete uvolnit zablokovany
nadstavec,

- Ak je napajaci kabel poskodeny
alebo rozstrapkany,

- Ak pocujete nezvycajné zvuky.

Ak je potrebna vymena napajacieho
kabla, musi to urobit vyrobca alebo

jeho zastupca, aby sa predislo
ohrozeniu bezpec¢nosti.

Znizenie vibracii a hluku

Skratte Cas pouzivania, pouzivajte
rezimy s nizkymi vibraciami a nizkym
hlukom a pouzivajte osobné ochranné
pomédcky na zniZzenie ucginkov vibracii a
hluku.

Nasledujuce opatrenia pomahaju
znizovat rizika spojené s vibraciami a
hlukom:

Produkt pouzivajte iba v sulade s
jeho pouzitim podla ur€enia a podla
popisu v tomto navode.

Uistite sa, Ze produkt nie je
poskodeny a ze je spravne
udrziavany.

Pre tento produkt pouzivajte
spravne nadstavce a uistite sa, Ze su
bezchybné.

Produkt drzte bezpeéne za rukovate/
drzadla.

Produkt udrZiavajte podla pokynov a
zabezpecte jeho adekvatne mazanie
(ak je to mozné).

Svoj pracovny postup naplanujte
tak, aby sa pouzivanie produktov

s vysokymi vibraciami rozlozilo na
dlhSie ¢asové obdobie.

Spravanie v nidzovom
pripade

Oboznamte sa s pouzivanim tohto
produktu podla tohto navodu na
obsluhu. Zapamatajte si bezpecnostné
upozornenia a bezpodmienec¢ne ich
dodrziavajte. To poméaha predchadzat
rizikdm a nebezpecenstvam.

Pri pouzivani tohto produktu vzdy
postupujte obozretne, aby ste mohli
v¢as identifikovat nebezpecenstvo
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a reagovat nan. Rychly zasah
moéze zabranit vaznym zraneniam a
poskodeniam majetku.

Produkt v pripade nespravneho

fungovania vypnite a odpojte ho
od napajania. Produkt nechajte

skontrolovat kvalifikovanému

Upozornenia k praci

/A VYSTRAHA!

>

Pri vybere nastroja dbajte na to,
aby jeho povoleny pocet otacok
bol minimalne taky vysoky, aky je
maximalny pocet otacok uvedeny

odbornikovi a v pripade potreby
ho pred opatovnym uvedenim do
prevadzky nechajte opravit.

na produkte.

P Pri vybere kotuc¢a dbajte na
maximalny povoleny priemer a

® Zvyskové rizika maximalnu povolenu hrubku.

UPOZORNENIE ® Brusenie
P> Tento produkt generuje pocas (Obr. H)
prevadzky elektromagnetické .
pole! Za uréitych okolnosti méze /\ VYSTRAHA!
toto pole ovplyvnit aktivne alebo » Rezné kotuge nikdy nepouzivajte
pasivne lekarske implantaty! Aby na brusenie.

ste znizili nebezpecenstvo vazneho
alebo smrtelného poranenia,
odporu¢ame osobam s lekarskymi
implantatmi, aby sa pred pouzitim

P Produkt sa smie s brdsnym
kotuc¢om prevadzkovat iba vtedy,
ked'je namontovany ochranny

produktu poradili s lekarom a kryt '
vyrobcom implantatu! P Pouzivajte len certifikované brusne
kotuce.
Aj ked pouzivate tento produkt spravne, i L
existuje potencialne riziko zranenia P Ochranny kryt|7]na brisenie je
predmontovany.

0s6b a poskodenia majetku. V suvislosti
s konstrukciou a vyhotovenim tohto
produktu sa, okrem iného, mézu
vyskytnut nasledujuce nebezpecenstva:

= Pri bruseni dosiahnete najlepsi
vysledok pri pracovnom uhle
30° az 40°.

m Poskodenie zdravia vyplyvajuce
z vibracii, ak sa produkt pouziva
dlhsi €as, nie je riadne ovladany a
udrZiavany.

1 Nastavenie alebo odobratie
ochranného krytu [7]: Pozri
»,Nastavenie/demontaz ochranného
krytu®.

B Zranenie 0os6b a vecné Skody
spbésobené chybnymi reznymi
nastrojmi alebo nahlym narazom do
krytého predmetu po¢as pouZzivania.

0 Na obrobok vyvijajte iba mierny tlak.
Produktom pohybujte rovhomerne
tam a spat.

® Riziko poranenia a vecnych Skéd od
odletujucich predmetov.
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@® Rezanie
(Obr. G)

/\ VYSTRAHA!

P Brusne kotuce nikdy nepouzivajte
na rezanie!

P> Produkt sa smie s reznym
kotidom [ 6] prevadzkovat iba
vitedy, ked je namontovany
ochranny kryt [7].

= Je povolené pouzivat len otestované
rezné kotiée [6] vystuzené vidknami
a rezné kotuce s diamantovym
povlakom.

0 Ochranny kryt |7 | je predmontovany.
Montaz nadstavca ochranného
krytu : Pozri ,,Nastavenie/
demontaz ochranného krytu“ a
,Montaz/demontaz nadstavca na
ochranny kryt“.

0 Vzdy pracujte s pomalym posuvom.
Na obrobok vyvijajte iba mierny tlak.

O Pracujte vzdy v protibeznom smere.
Produkt tak nikdy nebude vytlaceny
Z rezu nekontrolovane.

@® Skladovanie upinacieho
kltica

®  Upinaci k¢ [10| sa méze skladovat v
rukovati [ 1] (obr. A).

® Montaz

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

» Dbajte na to, aby ste pri praci
mali dostatok miesta a aby ste
neohrozovali iné osoby.

P Pred uvedenim do prevadzky
musia byt vSetky kryty a ochranné
zariadenia spravne namontované.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Pred nastavovanim produktu vzdy
vytiahnite sietovu zastréku [9].

@® Montaz rukoviate
(Obr. A)

/A VYSTRAHA!

P Produkt sa smie prevadzkovat len
s namontovanou rukovétou [ 1].

1 Rukovat pevne naskrutkujte na
zavit pre rukovat. V zavislosti od
pracovného postupu si vyberte zavit
pre rukovat nalavo , napravo alebo
hore [2] na produkte (obr. A).

® Nastavenie/demontaz
ochranného krytu
(Obr. D)

UPOZORNENIE

» Ochranny kryt[7]je na produkte
predmontovany.

P Ak pocas pouzivania zistite, ze
vam ochranny kryt [7] neposkytuje
dostato¢nu ochranu, prispésobte
jeho polohu.

0 Ochranny kryt |7 | nastavte tak, aby
lietajuce iskry alebo uvolnené Casti
nemohli zasiahnut pouzivatela ani
okolostojace osoby.

0 Nastavenie ochranného krytu
musi byt tiez také, aby sa lietajuce
iskry ani horlavé Casti, ani tie okolité,
nezapalili.

Demontaz ochranného krytu

0 Odobratie ochranného krytu [7:
Skrutky [17] odstrarite nejakym
predmetom, napr. malym
skrutkovac¢om (obr. D).
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® Montaz/demontaz

nadstavca na ochranny kryt

(Obr. E)

Montaz nadstavca

1.

Nadstavec ochranného krytu
nasadte na ochranny kryt [7] tou
stranou, na ktorej je smer chodu
znazorneny Sipkou.

Nadstavec [7d] nastivajte na ochranny

kryt[7], kym zretelne nezacvakne.

Demontaz nadstavca

1.

Nadstavec ochranného krytu
odblokujte tak, ze posuniete
zapadku [18] z ochranného krytu [7].

Nadstavec |7a| odkrutte z ochranného

krytu [7].

® Montaz/demontaz kotuca
(Obr. F)

UPOZORNENIE

P Ak je na kotuci zndzorneny smer

1.

otacania, pri montazi dbajte na

to, aby sa zhodoval so smerom
otacania produktu. Ten je uvedeny
na produkte vedla tlacidla na
zablokovanie vretena | 8 | ().

Dbajte na to, aby bola montazna
priruba 11| (obr. B) nasadena

na produkt tak, aby vyrezy v
montaznej prirube zapadali do
hrany na produkte. Ked otacate
montaznou prirubou, montazne

vreteno [13] sa musi to&it spolu fou.

Stlacte tlacidlo na zablokovanie
vretena [8].

Montazne vreteno [13] otacajte
dovtedy, kym nebude zablokovanie
vretena fixovat montéazne vreteno.
Tlacidlo na zablokovanie vretena
drzte nadalej stlacené.
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Upinaciu maticu [12] uvolnite
upinacim klti&om [10]. Mozete pustit
tlagidlo na zablokovanie vretena [8].
Na montaznu prirubu [11] nasadte
pozadovany kotu¢ (obr. B).
Oznacenie kotuc¢a by malo vzdy
smerovat k produktu.

Upinaciu maticu [12] nasadte
naspat na montazne vreteno [13].
Plocha strana upinacej matice musi
smerovat k nadstavcu, ak je hribka
drziaka na kotu¢ < 5 mm.

Ak je hrubka drziaka na kotu¢

> 5 mm, upinaciu maticu [12] otodte
(obr. B).

Stlacte tlacidlo na zablokovanie
vretena | 8 | a otaCajte montazne
vreteno , az dokym zablokovanie
vretena nebude fixovat montazne
vreteno. Upinaciu maticu [12] opat
dotiahnite upinacim kligom [10].
MozZete pustit tlacidlo na
zablokovanie vretena.

Demontaz kotuca

1.

2.

Stlacte tlacidlo na zablokovanie
vretena [8] (obr. A).

Montézne vreteno |13| otacajte
dovtedy, kym nebude zablokovanie
vretena fixovat montazne vreteno.
Tlagidlo na zablokovanie vretena
drzte stlacené.

Upinaciu maticu [12] (obr. B) uvolhite
pomocou upinacieho kluc¢a

(obr. A).

Uvolnite tlac¢idlo na zablokovanie
vretena [8].

Z montazneho vretena [13] odoberte
upinaciu maticu [12], montaznu
prirubu [11] (obr. B) a brusny alebo
rezny kotug.



® Obsluha /\ POZOR! Nebezpeé&enstvo

/A VYSTRAHA! poranenia!

Vypnite produkt a vytiahnite
sietovy zastreku [9]. Produkt

nechajte vychladnut.

Produkt nikdy nespustajte bez
ochrannych zariadeni.

Dosky alebo obrobky podoprite,
aby sa zniZilo riziko spatného razu
sposobeného zaseknutym reznym

A\ VYSTRAHA! koti&om [6]. Velké obrobky sa
AR Pri vymene nastrojov noste moézu ohybat pod vlastnou vahou.
“\ ochranné rukavice, aby ste Obrobok musi byt podoprety na

zabranili reznym ranam. oboch stranach kotuca, v blizkosti

rezného kotuc¢a a aj na okraji.
/\ VYSTRAHA!

Upinacia matica |12| nesmie byt
utiahnuta prilis silno, aby sa
zabranilo zlomeniu kotuca a

matice. UPOZORNENIE

Upozornenia k vymene

Ked'je produkt v prevadzke, ruky
si drzte mimo kotuca. Hrozi riziko
poranenia.

/\ POZOR! Nebezpedenstvo
poranenial Produkt nikdy nespustajte bez

Pred v&etkymi pracami na produkte ochrannych zariaden.

vytiahnite sietovi zastréku [9].

Pouzivajte len vyrobcom
odporuc¢ané brusne kotuce a
prisluSenstvo. Pouzivanie iného
nadstavca a iného prislusenstva
moze predstavovat riziko
poranenia.

Pouzivajte iba také prislusenstvo,
ktoré ma k dispozicii udaje o
vyrobcovi, type vazby, rozmeroch a
povolenom pocte otacok.

Pouzivajte iba také prislusenstvo,
ktoré ma minimalne také vysoké
otacky, aké su uvedené na
typovom Stitku produktu.

Nepouzivajte zlomené, prasknuté
alebo inak poSkodené brusne
kotuce.

Uistite sa, ze otacky uvedené na
naradi su rovnaké alebo vyssie
ako menovité otacky na volnobehu
produktu.

Uistite sa, Ze rozmery naradia
pasuju k produktu.

Pouzivajte len bezchybné kotuce
(zvukova skuska: ked nan udriete
plastovym kladivom, zaznie Cisty
ton).

Prilis maly montazny otvor
brusneho kotuca nezvacsujte
dodatoénym vitanim.

Na pripevnenie brusnych kotucov
s velkymi otvormi nepouzivajte
samostatné redukcie ani adaptéry.

Nepouzivajte pilové listy.
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UPOZORNENIE

» Na napnutie brdsnych nastrojov sa
smu pouzivat len dodané upinacie

priruby. Medzivrstvy medzi
upinacou prirubou a brisnymi

nastrojmi musia byt z pruznych
materialov, napr. z gumy, makkej

lepenky atd.

» Po vymene nastrojov produkt
znova kompletne zmontuijte.

@® Zapnutie a vypnutie

1.

2.

/A VYSTRAHA!

» Dbajte na to, aby sa zhodovalo
napajacie napatie s udajom na

typovom Stitku produktu.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo

poranenia!

P> Nastroj sa toci aj po tom, ako sa

produkt vypne.

Sietovu zastréku @ zapojte do
zasuvky.

@® Odstranovanie poruch

Ak chcete produkt zapnut, posuvny
vypinag [3] (obr. A) posufite dopredu
smerom k produktu a nasledne ho

zatlaCte smerom k ploche rukovate
na produkte.

Po zapnuti poc¢kajte, kym produkt
dosiahne max. pocet otac¢ok. Az
potom zaénite pracovat.

Ak chcete produkt vypnut, posuvny

vypinaé [3] uvolnite. Produkt sa
vypne.

Skusobny chod

O

—_

Pred prvou pracou a po kazdej

vymene nastroja vykonajte skuSobny

chod bez zatazenia.

Produkt okamzite vypnite, ked

nastroj vykazuje nerovhomerny chod,

znacéné vibracie alebo ked vydava
abnormalne zvuky.

Trvala prevadzka

. Zapnite produkt.

Zapnutie trvalej prevadzky: Ked'
je produkt zapnuty, posuvny
vypinaé [3] (obr. A) zahaknite tak,
ze ho zatla¢ite dopredu smerom k
produktu.

Vypnutie trvalej prevadzky: Posuvny

vypinac | 3| (obr. A) zatlacte kratko
smerom k ploche rukovéte na
produkte. Produkt sa vypne.

A\ VYSTRAHA! Riziko trazu elektrickym pridom!

Pred vSetkymi pracami na produkte vytiahnite sietovu zastréku.

Problém

Mozna pricina

RieSenie

Chyba sietové napétie.

Skontrolujte zasuvku, sietovy
kabel, vedenie, sietovl

Produkt sa nezapina.

Hlavny isti¢ je vypnuty.

zastréku [9] a hlavny istié.
Opravy smie vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

1
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Problém Mozna pri¢ina

RieSenie

Brasny nastrojsa | Uvolnena.

Upinacia matica [12] je

Upinaciu maticu [12] utiahnite
(pozri ,Montaz/demontaz
kotuca“).

nehybe, aj ked motor
bezi.

Obrobok, zvysky obrobku
alebo zvysky brusneho
nastroja blokuju pohon.

Odstrante prekazky.

Motor sa spomaluje

a zostane stat. pretazeny.

Produkt je obrobkom

Znizte tlak na brusny nastroj.

Obrobok nie je vhodny.

Brusny kotu¢ sa
netoci hladko, je
pocut abnormalne

uvolnena.

Upinacia matica [12] je

Upinaciu maticu [12| utiahnite
(pozri ,Montaz/demontaz
kotuca“).

zvuky.

Brusny kotu¢ je poskodeny.

Vymernte brusny kotuc.

® Cistenie a udrzba

/\ VYSTRAHA!

AN Pred vymenou prislusenstva,

) Cistenim a pri nepouzivani
produkt vypnite a odpojte od
elektrickej siete.

/A VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo
popalenia!

P Prace, ktoré nie s popisané
v tomto navode na obsluhu,
musi vykonavat odborny servis.
Pouzivajte len originalne diely.

P Produkt nechajte pred akoukolvek
udrzbou a &istenim vychladnut.

0 Pred kazdym pouzitim skontrolujte,
Ci produkt nema viditelné nedostatky
ako uvolhené, opotrebované alebo
poskodené diely, a skontrolujte, &i
skrutky a iné diely spravne sedia.
PredovSetkym kontrolujte brusne
kotuce. Poskodené diely vymerite.

® Cistenie

/A VYSTRAHA!

P Nepouzivajte ziadne Cistiace
prostriedky ani rozpustadia.
Chemické latky mézu pbsobit na
plastové Casti produktu.

P Produkt nikdy necistite pod
teCucou vodou.

O Produkt po kazdom pouziti ddékladne
vycistite.

[ Vetracie otvory a povrch produktu
Cistite makkou kefkou, Stetcom alebo
handric¢kou.

® Udrzba
(Obr. ©)

Vymena uhlikovej kefy

/A VYSTRAHA!

~ Pred vymenou prisluSenstva,

) Cistenim a pri nepouzivani
produkt vypnite a odpojte od
elektrickej siete.
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1. Uvolhite skrutku | 4 | telesa rukovéate
(obr. A).

2. Odoberte teleso rukovate.

3. Pritlagnd pruzinu [14] zdvihnite z
drazky pre pritlaéni pruzinu
uhlikovej kefy [15].

4. Uhlikovu kefu [15] vytiahnite z
vedenia.

5. Do vedenia vsurite novu uhlikovu
kefu [15].

6. Pritla¢ny pruzinu [14] znova
nasadte na drazku pre pritlaénu
pruzinu [1¢] uhlikovej kefy [15].

7. Teleso rukovate znova upevnite
skrutkou.

8. Vzdy vymienajte obe uhlikové
kefy [15] naraz.

@® Skladovanie

O Produkt uchovavajte na suchom
mieste chranenom pred prachom,
ktoré je mimo dosahu deti.

@® Likvidacia
Obal pozostava z ekologickych
materialov, ktoré mbézete odovzdat

na miestnych recyklacnych zbernych
miestach.

N VSimajte si prosim oznacenie

&by  obalovych materidlov pre

a triedenie odpadu, su oznacené
skratkami (a) a Cislami (b) s
nasledujicim vyznamom: 1-7:
Plasty/20-22: Papier a karton/
80-98: Spojené latky.

Vyrobok:
iy O moznostiach likvidacie
@ " opotrebovaného vyrobku sa

mozZete informovat na Vasej
obecnej alebo mestskej sprave.

Ak vyrobok dosluzil, v zaujme
E ochrany zivotného prostredia
ho neodhodte do domového
odpadu, ale odovzdajte na
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odbornu likvidaciu. Informacie
0 zbernych miestach a ich
otvaracich hodinach ziskate na
Vasej prislusnej sprave.

@® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v
sulade s prisnymi smernicami kvality a
pred dodanim dbékladne otestovany. V
pripade materialovych alebo vyrobnych
chyb mate zakonné prava vo i
predajcovi vyrobku. Vase zakonné prava
nie su ziadnym spdsobom obmedzené
nasou zarukou uvedenou nizSie.

Zaruka na tento vyrobok je 3 roky od
datumu nakupu. Zaru¢na doba zacina
plynut ddtumom kupy. Original dokladu
o kupe si uschovajte na bezpe¢nom
mieste, pretoze tento doklad je potrebny
ako dbkaz o kupe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky
pritomné uz v ¢ase nakupu je potrebné
nahlasit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu
zakUpenia preukaze, Ze vyrobok
vykazuje chyby materialu alebo
spracovania, podla vlastného uvazenia
Vam ho bezplatne opravime alebo
vymenime. Zaru¢na doba sa na zaklade
poskytnutej zaru€nej reklamacie
nepredlzuje. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely.

Tato zaruka je neplatna, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zaruka sa vztahuje na chyby materialu

a vyrobné chyby. Tato zaruka sa
nevztahuje na &asti vyrobku, ktoré
podliehaju beznému opotrebovaniu, a
preto sa povazuju za opotrebovatelné
diely (napr. batérie, hadice, atramentové
kazety), ani na poskodenie krehkych
Casti, napr. spinacov alebo ¢asti zo skla.



® Postup v pripade ® Servis

poskodenia v zaruke GO Servis Slovensko
Na zabezpedenie rychleho spracovania Tel.: 0800003409
svojej Ziadosti postupuijte podla dalej Kontaktny formular je zapnuty
uvedenych pokynov: parkside-diy.com

IAN 508916_2507
Pre vSetky otazky majte pripraveny

pokladnicny listok a Cislo vyrobku AAA Srbsky znak zhody
(IAN 508916_2507) ako doklad o kupe.

Cislo vyrobku najdete na typovom &titku
vyrobku, gravure vyrobku, titulnej strane
navodu (vlavo dole) alebo na nélepke na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Pri vyskyte funkénych poruch alebo
inych nedostatkov sa najprv telefonicky
alebo e-mailom obratte na dalej uvedené
servisné oddelenie.

Vyrobok oznaceny ako chybny potom
moZete bezplatne zaslat na poskytnutu
servisnu adresu, pricom prilozte doklad
o kupe (pokladni¢ny listok) a uvedte,

v ¢om spociva nedostatok a kedy sa
vyskytol.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranke parkside-diy.com si mbzete
stiahnut tuto a mnohé dalSie prirucky.
Tymto QR kédom sa dostanete priamo
na parkside-diy.com. Vyberte svoju
krajinu a pomocou vyhladavacej masky
vyhladajte navody na obsluhu. Zadanim
Cisla vyrobku (IAN) 508916_2507 sa
dostanete na navod na obsluhu pre svoj
vyrobok.
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® EU vyhlasenie o zhode

| EU VYHLASENIE O ZHODE (&.508916_2507)

IAN: 508916_2507
Identifikacia produktu: "PARKSIDE" Uhlova briska
Cislo modelu: HG11161

Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s prislu§nymi harmoniza&nymi pravnymi predpismi Unie:

Smernica 2006/42/ES
Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so vSetkymi stvisiacimi zmenami a
doplneniami

Odkazy na prislu§né pouZité harmonizované normy alebo iné technické Specifikacie, v suvislosti s ktorymi sa zhoda
vyhlasuje:

C. / Casti

Smernica 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet vy$Sie uvedeného vyhlasenia je v stilade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8.
juna 2011 o obmedzeni pouZivania urCitych nebezpe€nych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:
C. / Casti

EN IEC 63000:2018

Drzitel technickej informacie: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisané za a v mene:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost vyrobcu.

Preklad pévodného vyhlasenia o zhode
Neckarsulm 24.11.2025 m/' Eu/ﬂ& ,ﬂrm %

Miesto Datum ppa 'd'éns Buchheim ppa Dr. Thorstemaler
Prokurista Prokurista
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KoriStene upozoravajuc¢e napomene i simboli

U uputama za uporabu, na pakiranju i na tipskoj plocici koristene su sljedece

upozoravaju¢e napomene:

A

OPASNOST! Ovaj simbol s
izrazom ,,Opasnost” oznacava
opasnost visokog stupnja
rizika koja, ako se ne izbjegne,
uzrokuje teSku ozljedu ili smrt.

>

OPREZ! Ovaj simbol s izrazom
,Oprez“ oznaCava opasnost
niskog stupnja rizika koja, ako
se ne izbjegne, moze dovesti do
manje ili srednje ozljede.

UPOZORENUJE! Ovaj simbol s
izrazom ,Upozorenje“ oznacava
opasnost srednjeg stupnja rizika
koja, ako se ne izbjegne, moze
dovesti do teSke ozljede ili smrti.

Prije zamjene pribora, ¢iSéenja
te ako ga ne upotrebljavate,
iskljucite proizvod pa ga
odvojite od elektricne mreze.

Procitajte upute za uporabu.

Izmjeni¢na struja/napon

Nosite zastitne naocale!

Oznaka CE potvrduje
sukladnost sa smjernicama
EU-a koje se primjenjuju na
proizvod.

Razred zastite Il (dvostruka
izolacija)

OPREZ! Pripazite na sigurnosne
napomena.

Nosite zastitu sluhal!

Nosite masku za zastitu od
praSine!

Nosite zastitne naocale!

IskopcCajte utikac

Nosite zastitne rukavice.

Nije odobreno za mokro
brusenje

Nosite protuklizne zastitne
cipele!

Nije odobreno za bo¢no
brusenje

Ne koristiti u slu¢aju ostec¢enja

Samo za rezanje

-,

Nije za bruSenje

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje
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OPREZ! Ne dodirujte pokretne
dijelove.

@~| @ Uvijek radite s obje ruke.

KUTNA BRUSILICA
@® Uvod

Cestitamo vam na kupnii novog
proizvoda. Ovom kupnjom odlugili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koristenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj

Zastitni poklopac ne smije se
koristiti za rezanje.

® Sadrzaj isporuke

/A UPOZORENUJE!

P Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracke! Djeca se ne smiju igrati
plasti¢nim vrecicama, folijama ni
sitnim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i guSenja!

Kutna brusilica
Rucka

Zastitni poklopac
Stezni klju¢

—_ a4 A a4

Upute za uporabu

osobi takoder i sve upute.

@ Opis dijelova

® Uvijeti koristenja Siika A:
= Proizvod je alat za grubu obradu i Rucka
rezanje metala, betona ili plocica bez Navoj za ru¢ku
upotrebe vode. — oy S
®  Proizvod nije hamijenjen za druge KI|;n|vprek!dac za ukjucivanje/
vrste uporabe (npr. brusenje iskljuCivanje
neprikladnim alatima za brugenije, Vijak
bruSenje rashladnim sredstvom, Navoj za ruéku
brusenije ili rezanje opasnih materijala -
kao sto je azbest). [6] Rezna plota
® Proizvod je namijenjen za uporabu Zastitni poklopac
u okviru upotrebe Uradi sam. Dodatni zastitni poklopac
Nije osmisljen za kontinuiranu . . .
komercijalnu uporabu. Proizvod je Gumb za zakljuCavanje osovine
namijenjen za upotrebu od strane [9] Utika¢
odraslih osoba. Mladi u dobi preko Stezni kljug
16 godina smiju proizvod Koristiti
samo pod nadzorom.
® Proizvodac ne snosi odgovornost za

Stetu uzrokovanu nepravilnim koriste-
njem ili nepravilnim radom.

Rezna ploc¢a nije isporucena.
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Slika B:

Montazna prirubnica
Stezna matica
MontaZna osovina

Slika C:

Tlaéna opruga
Grafitne &etkice
Utor za tlaénu oprugu

Slika D:

Vijci (pri§¢ivanje zastitnog poklopca)

Slika E:
Kopéa

@® Tehnicki podaci

Kutna brusilica PWS 115 C3
Nazivni ulazni napon: 230 V~, 50 Hz
Snaga: 750 W

Brzina praznog hoda (no): | 12000 min™'
Dimenzije plo¢a za 115 mm
rezanje/brusenje: x 22,23 mm
Debljine plo¢a za

rezanje/brusenje: maks. 6 mm
Navoj osovine za

brusenje: M14

Duljina navoja osovine
za brusenje: maks. 12 mm

Razred zastite: /o]

Sustav zastite: IPX0
Nazivni kapacitet: maks.
115 mm

Vrijednosti emisije buke

Izmjerene vrijednosti utvrdene su
sukladno normi EN 62841. Standardna
procijenjena razina buke A elektri¢nog
alata:
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Razina zvuénog tlaka L,a:  [90,2 dB
Nesigurnost Ka: 3dB
Razina zvuénog tlaka Lwa: [98,2 dB
Nesigurnost Kwa: 3dB

Vrijednosti emisije vibracija
Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj

vektora triju smjerova), utvrdeno prema
normi EN 62841:

Vibracije, glavna ruc¢ka ay ac: | 8,616 m/s?

Vibracije, dodatna ru¢ka ay: | 8,395 m/s?

Nesigurnost K: 1,5 m/s?

Navedene vrijednosti odnose se na
povrSinsko brusenje. Druge primjene
mogu dovesti do drugacijih vrijednosti
emisija vibracija.

/A UPOZORENJE!

) Nosite zastitu sluha!

/A UPOZORENUJE!

P> Emisije vibracija i buke mogu
tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o
nacinu uporabe elektricnog alata, a
posebice o vrsti obratka.
Opterecenje vibracijama i buku
poku$ajte odrzati ¢im manjima.
Primjer mjera koje sluze za
smanjenje opterecenja vibracijama
jesu nosenje rukavica pri uporabi
alata i ograni¢enje vremena rada.
Pritom u obzir valja uzeti sve
dijelove radnog ciklusa (primjerice
vremena u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en te vremena u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).



/A UPOZORENJE!

P BruSenje tankih limova ili drugih
vrlo vibrirajucih struktura s velikom
povrSinom moze rezultirati znatno
veéom (do 15 dB) ukupnom
emisijom buke od navedenih
vrijednosti emisije buke. Sirenje
zvuka iz takvih obradaka trebalo
bi sprijeciti Sto je viSe moguce
odgovarajuéim mjerama kao $to su
teSke fleksibilne priguSne podloge.
Povecana emisija buke takoder
se mora uzeti u obzir pri procjeni
rizika od izlozenosti buci i odabiru
odgovarajuce zastite za sluh.

NAPOMENA

P Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisije buke izmjereni su prema
normiranom postupku provjere i
mogu se koristiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim.

» Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisija buke mogu se koristiti i za

prethodnu procjenu opterecenja.
Sigurnosne

A napomene

@® Opce sigurnosne napomene
za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE!

» Procitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i
tehnicke podatke prilozene uz
ovaj elektri¢ni alat. Propusti
u pridrzavanju sigurnosnih
napomena i uputa mogu uzrokovati
elektricni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
cuvajte na sigurnom mjestu radi
buducée uporabe.

Pojam ,elektri¢ni alat, koji se
upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektri¢ne
alate koji rade na mrezno napajanje

(s kabelom) kao i na elektricne alate

s pogonom na punjive baterije (bez
kabela).

Sigurnost na mjestu rada

1) Mijesto rada odrzavajte urednim
i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetljena podrucja rada mogu
uzrokovati nesrece.

2) Elektriénim alatom
nemojte raditi u prostorima
ugrozenima eksplozivnom
atmosferom u kojima se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili
praSine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

3) Djecu i ostale osobe drzite podalje
tijekom uporabe elektri¢nog
alata. Ako se dekoncentrirate,
mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Elektri¢na sigurnost

1) Prikljuéni utika¢ elektriénog
alata mora odgovarati u utiénicu.
Utikac se ne smije mijenjati ni na
koji nacin. Zajedno s elektri¢nim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikac¢e. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
od elektri¢nog udara.

2) lzbjegavaijte dodir tijela s
uzemljenim povrsSinama kao sto su
povrsine cijevi, grijanja, Stednjaka
i hladnjaka. Ako vam je tijelo
uzemljeno, postoji povecéana rizik od
elektricnog udara.

3) Elektri¢ne alate drzite podalje
od kiSe ili vlage. Prodiranje vode
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5)

6)

u elektricni alat povecava rizik od
elektricnog udara.

Prikljuéni kabel nemojte
upotrebljavati za noSenje i vieSanje
elektriénog alata niti za povlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuc¢ni

kabel drzite podalje od vrucine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapetljani
priklju¢ni kabeli povec¢avaju rizik od
elektricnog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni
za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere
smanijuje rizik od elektricnog udara.
Ako nije moguce izbjedi rad
elektriénog alata u vlaznoj okoli-
ni, upotrijebite zastitnu sklopku

od struje kvara. Uporaba zastitne
sklopke od struje kvara smanijuje rizik
od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

1)

Uvijek budite oprezni, pazite sto
radite i budite razumni pri radu
elektriénim alatom. Elektri¢ni

alat nemojte upotrebljavati ako
niste koncentrirani ili ste umorni
odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Vec¢
samo jedan trenutak nepaznje pri
uporabi elektricnog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu te
uvijek i zastitne naocale. NoSenje
osobne zastitne opreme kao $to

su maska za zastitu od prasine,
protuklizne zastitne cipele, zastitna
kaciga ili zastita sluha, ovisno o vrsti
i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte slu¢ajno pustanje u
rad. Prije nego Sto elektri¢ni alat
prikljuc¢ite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
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ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri nosenju
elektri¢nog alata prsti na sklopci ili
ako je uredaj ve¢ ukljucen kad ga
priklju€ujete na naponsko napajanje,
postoji opasnost od nesrece.

Prije nego sto ukljucite elektri¢ni
alat, uklonite alat za namjestanje ili
francuski kljué. Alat ili klju¢, koji se
nalazi u rotiraju¢em dijelu elektri¢nog
alata, moze uzrokovati ozljede.
Izbjegavajte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako moZete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu.

Nemojte nositi Siroku odjecu niti
nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite podalje od pokretljivih
dijelova. LeprSava odjeca, nakit

ili duga kosa mogu se uhvatiti u
pokretljive dijelove.

Ako je moguée montirati naprave
za usisavanje i skupljanje prasine,
uvjerite se da su priklju¢ene i da se
ispravno upotrebljavaju. Uporaba
usisavaCa moze smanijiti ugrozu od
prasine.

Nemojte se previse opustati i ne
zanemarujte sigurnosna pravila
elektri¢nih alata, ¢ak i ako ste

se viSestrukim koriStenjem

dobro upoznali s naédinom rada
elektricnog alata. Nemarno
postupanje u trenu moze dovesti do
teskih ozljeda.

Uporaba elektricnog alata i rukovanje
njime

1)

Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrebljavaijte elektri¢ni

alat koji je namijenjen za vase
radove. S odgovarajuc¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.



2)

6)

Nemojte upotrebljavati

elektri¢ni alat s oStecenom
sklopkom. Elektri¢ni alat koji se vise
ne moze ukljugiti ili iskljuciti opasan
je i valja ga popraviti.

Prije nego Sto obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektric¢ni alat, izvucite utika¢

iz utiénice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza spre¢ava
slu¢ajno pokretanje elektricnog alata.
Elektricne alate ¢uvaijte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektri¢ni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s

njime ili koje nisu procitale

upute. Elektri¢ni su alati opasni ako
ih upotrebljavaju neiskusne osobe.
Oprezno njegujte elektricne alate

i radne alate. Provijerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno i
da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi
slomljeni ili oStec¢eni tako da je
ugrozena funkcija elektricnog alata.
Prije uporabe elektri¢nog alata
organizirajte popravak ostecenih
dijelova. LoSe odrzavanije elektri¢nih
alata uzrok je mnogih nesreca.

Alate za rezanje odrzavajte
ostrima i ¢istima. Pomno njegovani
alati za rezanje s ostrim reznim
bridovima manje se zaglavljuju i laksi
su za vodenje.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama. Pritom u obzir uzmite
radne uvjete i radnju koju valja
obaviti. Uporaba elektri¢nih alata

za primjene drukdije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i drske drzite suhima,
Cistima i bez tragova ulja ili

masti. Klizave rucke i drske ne
dopustaju sigurno rukovanije i
upravljanje elektri¢nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Servis

1) Popravljanje elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje ¢e to
obaviti samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako cete
osigurati trajnu sigurnost elektri¢nog
alata.

/A UPOZORENUJE!

Prasine materijala poput olovnih
premaza, nekih vrsta drveta i
metala mogu biti Stetne za zdravlje.

Dodir ili udisanje tih prasina moze
ugroziti osobu koja rukuje alatom il
osobe u blizini.

/A UPOZORENUJE!

Nosite zastitne naocale i masku
za zastitu od prasine!

Uobic¢ajene sigurnosne napomene za

brusenje i rezanje brusenjem

1) Ovaj elektri¢ni alat treba koristiti
kao brusilica i stroj za rezanje.
Uzmite u obzir sve sigurnosne
napomene, upute, slike i podatke
isporuéene s uredajem. Ako ne
budete slijedili navedene upute,
moze doci do strujnog udara, pozara
i/ili teSkih ozljeda.

2) Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan
za brusenje brusnim papirom, rad
sa zi¢anim ¢etkama, poliranje i
izrezivanje rupa. Primjene za koje
nije predviden elektri¢ni alat mogu
uzrokovati opasnosti i ozljede.
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Nemojte koristiti elektri¢ni alat

za bilo koju funkciju za koju ga
proizvodag nije izri€ito konstruirao
i namijenio. Takva preinaka moze
rezultirati gubitkom kontrole i
ozbiljnim osobnim ozljedama.

Ne koristite nikakav radni alat koji
nije posebno namijenjen za ovaj
elektriéni alat i nije specificiran od
strane proizvodaéa. Cak i kao se
pribor moze ucvrstiti na vas elektri¢ni
alat, to ne jam¢i sigurnu primjenu.
Dopusteni broj okretaja radnog
alata mora biti najmanje

jednak najviSem broju okretaja
navedenom na elektricnom

alatu. Pribor koji se vrti brze od
dopustene brzine moze se slomiti i
odletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog
alata moraju odgovarati veli¢ini
vaseg elektriénog alata. Pogresno
dimenzionirani radni alat ne moze se
Dimenzije za pricévrScivanje
radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama priévrsnih elemenata
na elektricnom alatu. Radni alat,
koji ne pristaje to¢no na elektri¢ni
alat, okre¢e se neravnomjerno,
prekomjerno vibrira i moze izazvati
gubitak kontrole.

Nemojte rabiti oSteéen radni alat.
Prije svake uporabe provjerite
eventualne razbijene dijelove ili
pukotine, znakove istroSenosti

ili jakog troSenja na radnim
alatima, kao $to su brusne ploce.
Ako elektri¢ni alat ili radni alat
padne, provjerite je li oStec¢en

ili upotrijebite neosteceni radni
alat. Ako ste radni alat provjerili i
primijenili, vi i druge osobe u blizini
budite izvan ravnine rotirajuéeg
radnog alata i ostavite uredaj

da radi 1 minutu na maksimalni
broj okretaja. Ostecena radni
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alat uglavnom se lomi unutar tog
vremena testiranja.

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno o primjeni koristite se
Stitnikom citavog lica, Stitnicima
za og¢i ili zastitnim naocalama.
Ako je potrebno, nosite masku

za prasinu, zastitu sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja
Ce vas zastititi od malih Cestica
izbruSenog materijala i Cestica
materijala. Zastitnim naoCalama
zastitite oc¢i od stranih tijela koja lete
uokolo, koja mogu nastati pri raznim
primjenama. Maska protiv prasine

ili maska za zastitu diSnih putova
mora filtrirati prasinu nastalu tijekom
primjene. Ako ste dugo izlozeni
glasnoj buci, mozete izgubiti sluh.

10) Pazite da su druge osobe na

sigurnoj udaljenosti od vaseg
radnog podrucja. Svatko tko ude u
radno podrucéje mora nositi osobnu
zastitnu opremu. Odlomljeni
komadici obratka ili slomljenog
radnog alata mogu izletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan izravhog
radnog podrucja.

11) Elektriéni alat drzite samo za

izolirane ru¢ke dok izvodite radove
kod kojih radni alat moze udariti

u skrivene strujne vodove ili
elektriéni kabel. Kontakt vodljivim
vodom moze metalne dijelove
uredaja staviti pod napon i dovesti
do elektricnog udara.

12) Kabel drzite podalje od rotirajucéih

radnih alata. Ako izgubite kontrolu
nad uredajem, kabel se moze odvojiti
ili zahvatiti, a vasa Saka ili ruka moze
dospjeti u rotirajuci radni alat.

13) Nikada nemojte odlagati elektri¢ni

alat prije nego se radni alat
potpuno zaustavi. Radni alat koji
se okre¢e moze doci u kontakt s
podlogom na kojoj je uredaj odlozen,



pa pritom mozete izgubiti kontrolu
nad elektricnim alatom.

14) Nemojte poganjati elektri¢ni alat
dok ga nosite. Vasa odje¢a moze
dovesti do slu¢ajnog kontakta s
rotiraju¢im radnim alatom i mogli
biste se njime probosti.

15) Redovito Cistite ventilacijske
otvore vaseg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci
prasinu u kuciste i velika nakupina
metalne prasine moze uzrokovati
elektricne opasnosti.

16) Elektri¢ni alat nemojte
upotrebljavati u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti te
materijale.

17) Nemojte koristiti radne alate koji
zahtijevaju tekuca rashladna
sredstva. KoriStenje vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze
dovesti do strujnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za sve
primjene - odskakanje i odgovarajuce
sigurnosne napomene:

Odskakanije je iznenadna reakcija
radnog alata koji se zakadi ili blokira
tijekom vrtnje (to se moze dogoditi kod
rezne ploce, brusne ploce, brusnog
tanjura, zi€¢ane Cetke, itd.), pri Eemu
dolazi do iznenadnog zaustavljanja
rotirajué¢e opreme. Pritom dolazi do
nekontroliranog ubrzavanja radnog alata
elektri¢nog alata u suprotnom smjeru
okretanja na mjestu blokade.

Ako se brusna ploc¢a zakadi ili blokira
unutar obratka, rub brusne ploc¢e koji
ulazi u obradak moze se zaglaviti i
pritom moze do¢i do loma brusne ploce
ili povratnog udara. Brusna ploca tada
¢e se usmijeriti prema rukovatelju ili dalje
od njega, ovisno o smjeru okretanja
plo¢e na mjestu blokade. Pritom moze
dodi do loma i kod brusne ploc¢a.
Povratni udar posljedica je pogresne ili
neispravne uporabe elektricnog alata. To

se moze sprijeciti prikladnim mjerama

opreza opisanima u nastavku.

1) Elektri¢ni alat drzite snazno i
stavite tijelo i ruke u polozaj u
kojem lako mozete neutralizirati
sile povratnog udara. Uvijek
koristite dodatnu ru¢ku ako
postoji da biste maksimalno
kontrolirali sile povratnog udara
ili reakcijske momente kod
pokretanja. Rukovatelj moze
prikladnim mjerama opreza uspjesSno
savladati sile povratnog udara i
reakcijske sile.

2) Saku nikada ne stavljajte blizu
rotirajucih radnih alata. U
suprotnom bi radni alat u slu¢aju
povratnog udara mogao prijeci preko
vase Sake.

3) Svojim tijelom izbjegavajte
podrucje u kojem se elektri¢ni
alat krece u slu¢aju povratnog
udara. Povratni udar potiskuje
elektri¢ni alat u smjeru suprotnom
od smijera kretanja brusne ploce na
mjestu blokade.

4) U podrucju kutova, ostrih bridova
itd. radite posebno oprezno.
Sprijecite da radni alat udari
o obradivani predmet i da se
zaglavi. Rotirajuci radni alat ima
tendenciju da se zaglavi u kutovima,
na ostrim bridovima ili kada udari o
nesto. To dovodi do slabije kontrole
ili povratnog udara.

5) Za rezanje drva nemojte koristiti
list motorne pile, segmentiranu
dijamantnu reznu ploc¢u s
razmakom segmenata veéim od
10 mm ili nazubljeni list pile. Ako
radni alati Cesto uzrokuju povratni
udar ili gubitak kontrole.

Posebne sigurnosne napomene za
brusenje i rezanje

1) Upotrebljavajte iskljuc¢ivo brusna
tijela i pripadajucéi zastitni
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poklopac odobren za vas elektri¢ni
alat. Brusna tijela, koja nisu
predvidena za elektri¢ni alat, ne
mogu se dovoljno zastititi te su stoga
nesigurna.

Zakrivljene brusne plo¢e moraju se
montirati tako da njihova brusna
ploha ne viri preko ravnine ruba
zastitnog poklopca. Nepravilno
montirana brusna plo¢a koja

viri preko ravnine ruba zastitnog
poklopca ne moze se pokriti u
dovoljnoj mjeri.

Zastitni poklopac valja sigurno
postaviti na elektri¢ni alat i
namijestiti tako da se postigne
maksimalni stupanj sigurnosti, tj.
da najmanji mogudi dio brusnog
tijela bude otvoreno usmjeren
prema rukovatelju. Zastitni
poklopac pomaze da se rukovatelja
zastiti od odlomljenih komada,
slu¢ajnog kontakta s brusnim tijelima
i iskri koje mogu zapaliti odjecu.
Brusna tijela smiju se primjenjivati
samo u preporucéenim podrucjima
primjene. Primjer: Nikada nemojte
brusiti primjerice boénom
povrsinom rezne ploc¢e. Rezne
plo€e namijenjene su za skidanje
materijala rubom plocCe. Ta se brusna
tijela mogu slomiti uslijed bo€nog
djelovanija sile na njih.

Uvijek upotrebljavajte neoste¢enu
steznu prirubnicu ispravne veli¢ine
i oblika za brusnu ploc¢u koju

ste odabrali. Prikladne prirubnice
podupiru brusne ploce te tako
smanjuju opasnost od loma brusne
plocCe. Prirubnice za rezne ploce
mogu se razlikovati od prirubnica za
ostale brusne plocCe.

Nemojte koristiti istroSene

brusne ploc¢e vecih elektriénih
alata. Brusne ploce vecih elektri¢nih
alata nisu predvidene za manje
elektricne alate i mogu se prelomiti.
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7)

Kada koristite plo¢e s
dvostrukom namjenom, uvijek
koristite odgovarajué zastitni
poklopac za primjenu koja se
izvodi. NekoriStenje pravilnog
zastitnog poklopca ne pruza
potrebnu razinu zastite i moze
dovesti do ozbiljne ozljede.

Dodatne sigurnosne napomene za
rezanje brusenjem

1)

3)

Izbjegavajte blokadu reznih
ploca ili preveliku silu
pritiskanja. Nemojte preduboko
zarezivati. Preopterecenje rezne
plo¢e povecava njezino troSenje

i tendenciju k iskrivljavanju ili
blokiranju, a time i moguénost
povratnog udara ili loma brusnog
tijela.

Izbjegavajte podrucje ispred i iza
rotirajuce rezne plo¢e. Kada reznu
plo¢u u obradivanom predmetu
gurate od sebe, u slucaju povratnog
udara elektriCni alat s rotiraju¢om
plo¢om moze se izravno ubrzano
kretati prema vama.

Ako se rezna ploca zaglavi ili
prekinete rad, iskljucite uredaj

i drzite ga mirno dok se ploca

ne zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati iz reza izvuéi reznu
plocu koja se jos vrti jer bi
moglo doéi do povratnog

udara. Ustanovite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

Elektri¢ni alat nemojte ponovno
ukljucivati sve dok se nalazi u
obratku. Prije nego $to oprezno
nastavite s rezanjem, rezna
plo¢a mora postiéi svoj puni

broj okretaja. Ploce bi se u
suprotnom mogle zakvaciti, iskociti
iz obradivanog predmeta ili izazvati
povratni udar.

Kako biste smanijili rizik

od povratnog udara uslijed



zaglavljene rezne ploce, poduprite
plocu ili veliki obradak. Veliki
komadi obradivanog predmeta mogu
se saviti pod vlastitom tezinom.
Obradivani predmet valja poduprijeti
na objema stranama ploce i to u
blizini reza kao i na bridu.

6) Budite posebno oprezni kod
»rezova u obliku dzepa“ koji se
rade na postojecéim zidovima ili
drugim podruéjima u koja nemate
uvid. Rezna plo¢a koja ulazi pri
zarezivanju vodova za plin ili vodu,
elektri¢nih vodova ili drugih objekata
moze izazvati povratni udar.

7) Nemojte raditi zakrivljene
rezove. Preopterecenje rezne
ploCe povecava njezino troSenje
i tendenciju k iskrivljavanju ili
blokiranju, a time i mogucnost
povratnog udara ili loma brusnog
tijela, Sto moZze rezultirati ozbiljnom
ozljedom.

Dodatne sigurnosne napomene za
kutne brusilice

1) Proizvod spajajte samo na uti¢nicu
s uredajem za zastitu od zaostale
struje (RCD sklopka) s nazivhom
zaostalom strujom od najvise 30 mA.

2) Strujne i produzne kabele drzite
podalje od ploc¢e. U slu¢aju ostecenja
ili posjekotine, odmah izvucite utikac
iz uticnice. Nemojte dodirivatikabel
prije nego Sto se iskljuci iz elektricne
mreze. Postoji opasnost od strujnog
udara.

3) Ako je mrezni prikljucni kabel
elektricnog alata oStecen, mora se
zamijeniti posebno pripremljenim
mreznim prikljué¢nim kabelom koji se
moze dobiti od sluzbe za korisnike.

4) Upotrijebite samo brusne ploce, Ciji
je otisnut broj okretaja barem onoliko
visok kao onaj koji se navodi na
tipskoj plogici proizvoda.

Prije uporabe provjerite brusnu
plo¢u. Nemojte koristiti oSte¢ene

ni deformirane ploce. Zamijenite
istroSenu plocu.

Pazite na to da kod brusenja iskre ne
izazovu opasnost, npr. da ne pogode
osobe ili zapale zapaljive tvari.

Kod brusenja uvijek nosite zastitne
naocale, sigurnosne rukavice, zastitu
disanja i zastitu sluha.

Prste nikada nemojte stavljati izmedu
ploCe i zastite od iskrenja niti blizu
zastitnih poklopaca. Postoji opasnost
od ukljestenja.

Rotirajuci dijelovi proizvoda ne mogu
se pokriti iz funkcionalnih razloga.
Stoga postupajte oprezno i dobro
zastitite obradak kako bi se izbjeglo
klizanje pri ¢emu bi vase ruke mogle
doéi u kontakt s brusnom plo¢om.

10) Obradak se brusenjem zagrijava.

Nemojte hvatati na obradenom
mjestu, nego pri¢ekajte da

se rashladi. Postoji opasnost
od opekline. Nemojte Koristiti
rashladivace ni sli¢na sredstva.

11) Nemojte raditi s proizvodom kada

ste umorni ili nakon uzimanja
alkohola ili tableta. Uvijek koristite
pravovremenu radnu stanku.

12) Iskljucite proizvod i izvucite utikac

- Za otpustanje blokiranog alata za
primjenu,

- Ako je priklju¢ni kabel ostecen ili
zapetljan,

— Ako se pojave neobiéni zvukovi.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog

kabela, to mora izvrSiti proizvodac¢

ili njegov predstavnik kako bi se
izbjegle opasnosti po sigurnost.

Smanjenje vibracija i
zvukova

Ogranicite vrijeme uporabe,
upotrebljavajte nacine rada s vrlo malo
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vibracija i zvukova i nosite osobnu
zastitnu opremu kako biste smanjili
utjecaj vibracija i zvukova.

Sliede¢e mjere pomazu u smanjivanju
rizika uvjetovanih vibracijama i
zvukovima:

= Proizvod upotrebljavajte samo u
skladu s njegovom namjenskom
uporabom i kako je opisano u ovim
uputama.

®  Pobrinite se da je proizvod
besprijekoran i dobro odrzavan.

= Upotrebljavajte ispravan radni alat
za ovaj proizvod te se uvjerite da je
besprijekoran.

® Proizvod ¢vrsto i sigurno drzite za
rucke/drske.

= Proizvod odrzavajte u skladu s
uputama te se pobirinite za dovoljno
podmazivanje (ako je primjenjivo).

= Tijek rada planirajte tako da je
uporaba proizvoda s visokom
vrijednos$¢u vibracija raspodijeljena
tijekom duljeg vremena.

@® Ponasanje u sluc¢aju
opasnosti

Pomocu ovih uputa za uporabu
upoznajte se s uporabom ovih
proizvoda. Proucite sigurnosne

napomene te ih se obvezno pridrzavajte.

To pomaze u izbjegavanju rizika i
opasnosti.

= Uvijek budite oprezni pri uporabi
ovoga proizvoda kako biste
pravovremeno uocili opasnosti i
kako biste mogli djelovati. Brze
intervencije mogu sprijeCiti teske
ozljede i materijalnu Stetu.
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m  [skljucite proizvod u slucaju
neispravnosti i odvojite ga od mreze
elektri¢ne struje. Prije ponovnog
pustanja proizvoda u pogon neka ga
provijeri kvalificirani stru¢njak te ga
po potrebi popravi.

@® Ostali rizici

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tijekom rada
stvara elektromagnetsko polje!
To polje moze pod odredenim
uvjetima ugroziti rad aktivnih ili
pasivnih medicinskih implantatal
Kako bi se smanijila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda,
preporucujemo da se osobe
s medicinskim implantatima
prije rukovanja proizvodom
posavjetuju sa svojim lije¢nikom
i proizvodacem medicinskog
implantata!

Cak i ako propisno rukujete ovim
proizvodom, ostaje potencijali rizik
za ozljede i materijalnu Stetu. U vezi
s konstrukcijom i izvedbom ovoga
proizvoda mogu se izmedu ostaloga
pojaviti sljedeée opasnosti:

m Stete po zdravlje, koje su uzrokovane
emisijama vibracija, ako se proizvod
upotrebljava tijekom duljeg vremena,
ako se nepropisno vodi i odrzava.

m Ozljede i materijalna Steta
uzrokovana neispravnim reznim
alatima ili naglim udarom skrivenog
objekta tijekom uporabe.

= Opasnost od ozljeda i materijalna
Steta uzrokovana objektima u letu.



® Upute za rad

/\ UPOZORENJE!

Prilikom odabira alata vodite
racuna da njegova dopustena
brzina bude barem tolika kao
navedena maksimalna brzina
proizvoda.

Prilikom odabira ploce obratite
pozornost na najveci dopusteni
promijer i najve¢u dopustenu
debljinu.

(SI. H)

/\ UPOZORENJE!

Rezne ploc¢e nikada ne koristite za
brusenje.

Proizvod se smije koristiti s
brusnom ploéom samo kada je
postavljen zastitni poklopac .

Koristite samo certificirane brusne
ploce.

Zastitni poklopac [7] za brugenje
unaprijed je montiran.

Kod brusenja postici ¢ete najbolji
rezultat uz radni kut od 30° do 40°.
Podesavanije ili uklanjanje
zastitnog poklopca [7]: Pogledaijte
~PodeSavanje/demontaza zastitnog
poklopca“.

Primijenite umjereni pritisak na
obradak. Ravnomjerno pomicite
proizvod naprijed-natrag.

SI. G)

/A UPOZORENJE!

Za rezanje nikada nemojte koristiti
brusne ploce!

/A UPOZORENJE!

Proizvod se smije koristiti s reznom
plo¢om [6] samo s montiranim
zastitnim poklopcem [7].

Smiju se koristiti samo provjerene
vlaknima ojacane i dijamantne rezne
ploc¢e[6].

Zastitni poklopac [7] unaprijed

je montiran. Ugradnja dodatnog
zastitnog poklopca [7d]: Pogledaijte
~PodeSavanje/demontaza zastitnog
poklopca“ i ,Montaza/demontaza
dodatka na zastitni poklopac*.

Radite uglavhom s malim pomacima
prema naprijed. Primijenite umjereni
pritisak na obradak.

Uvijek radite u suprotnom smjeru.
Tako proizvod nec¢e nekontrolirano
iskoCiti iz reza.

Stezni klju¢ |10] moZe se pohraniti u
rucku [1] (sl. A).

@® Montaza

/A OPREZ! Opasnost od ozljede!

Pobrinite se da imate dovoljno
prostora za rad i da ne ugrozavate
druge ljude.

Prije pocetka rada svi poklopci i
zastitni uredaji moraju biti pravilno
postavljeni.

Utikaé [9] iskopéaite iz napajanja
prije bilo kakvog prilagodavanja
proizvoda.
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® Montaza rucke
(SI. A)

/\ UPOZORENJE!

P Proizvod se smije Kkoristiti samo s
montiranom ruékom [ 1].

O Pri¢vrstite ruCku na navoj rucke.
Ovisno o polozaju u kojem radite,
odaberite navoj za rugku lijevo [5],
desno ili gore [2] na proizvodu (sl. A).

@® Podesavanje/demontaza
zastitnog poklopca
(Sl. D)

NAPOMENA

P Zastitni poklopac | 7 | unaprijed je
montiran na proizvodu.

P Ponovo namijestite polozaj
zastitnog poklopca | 7 | ako tijekom
uporabe primijetite da ne pruza
optimalnu zastitu.

O Namijestite zastitni poklopac
tako da iskre ili odvojeni dijelovi ne
mogu pogoditi korisnika ni osobe u
okruzenju.

[ Postavite zastitni poklopac | 7 | tako
da iskre ne mogu zapaliti zapaljive
dijelove, ¢ak ni one u okruzenju.

Demontaza zastitnog poklopca

o Uklanjanje zastitnog poklopca :
Uklonite vijke |17| nekim pomagalom,
npr. malim odvijacem (sl. D).
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@® Montaza/demontaza
dodatka na zastitni
poklopac

(Sl. E)

Montaza dodatka

1. Montirajte dodatni zastitni
poklopac [7d] na zastitni poklopac
sa stranom na kojoj je smjer
okretanja oznacen strelicom.

2. Gurajte dodatak [7d] na zastitni
poklopac | 7 | dok ne Cujete da je
uskocio na svoje mjesto.

Demontaza dodatka

1. OtkljuCajte dodatni zastitni
poklopac [7a] gurnuvéi kopéu [18] sa
zastitnog poklopca [7].

2. Odvijte dodatak [7d] sa zastitnog
poklopca [7].

® Montaza/demontaza brusne
ploce
(SI. F)

NAPOMENA

P Ako je na vasoj ploci oznacen
smijer vrinje, tijekom montaze
provjerite odgovara li smjer vrtnji
proizvoda. Smjer rada je naznacen
na proizvodu pored gumba za
zakljuSavanije osovine [ 8 | ().

P Provjerite je li montazna
prirubnica [11] (sl. B) postavljena
na proizvod tako da udubljenja
u montaznoj prirubnici zahvate
rub proizvoda. Kada okrecete
montaznu osovinu [13] montazna
prirubnica mora se okretati.

1. Pritisnite gumb za zaklju€avanje
osovine [8].

2. Okreéite montaznu osovinu [13] dok
blokada osovina ne fiksira montaznu



osovinu. Nastavite drzati gumb za
zakljuéavanje osovine [8].

3. Otpustite steznu maticu [12] s navoja
steznim kljuéem [10]. MoZete otpustiti
gumb za zakljuéavanje osovine [8].

4. Postavite Zeljenu plo¢u na montaznu
prirubnicu [11] (sl. B). Natpis na
ploci treba uvijek pokazivati prema
proizvodu.

5. Postavite steznu maticu 12| natrag na
montaznu osovinu [13]. Ravna strana
stezne matice usmjerena je prema
radnom alatu ako je debljina drzac¢a
plo¢e <5 mm.

Ako je debljina drza¢a plo¢e = 5 mm,
okrenite steznu maticu [12| (sl. B).

6. Pritisnite gumb za zaklju¢avanje
osovine [8]i okreéite montaznu
osovinu ﬂ sve dok blokada osovine
ne ucvrsti montaznu osovinu.
Ponovno zategnite steznu maticu
pomodu steznog kljuéa [10. Mozete
otpustiti gumb za zaklju¢avanje
osovine.

Demontaza brusne ploc¢e

1. Pritisnite gumb za zaklju€avanje
osovine [8] (sl. A).

2. Okrecite montaznu osovinu |13| dok
blokada osovine ne fiksira montaznu
osovinu.

3. Drzite gumb za zaklju€avanje
osovine [8].

4. Otpustite steznu maticu |12 (sl. B)
pomocu steznog kljuca [10] (sl. A).

5. Otpustite gumb za zaklju¢avanje
osovine [8].

6. Uklonite steznu maticu [12] i
montaznu prirubnicu [11] (sl. B) i
brusnu ili reznu plo¢u s montazne

osovine [13].

® Koristenje

/A UPOZORENUJE!

/A UPOZORENJE!

®
\» 4

Iskljucite proizvod i izvucite
utikag [9]. PriGekaijte da se
proizvod rashladi.

Kada mijenjate alate nosite
zastitne rukavice kako biste
izbjegli ozljede od posjekotina.

/A UPOZORENJE!

Stezna matica [12] ne smije se
prekomjerno zategnuti kako bi
se izbjeglo lomljenje podloske i
matice.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede!

Prije bilo kakvog rada na
proizvodu, izvucite utikag [9].

Koristite samo brusne ploce

i dodatke koje preporucuje
proizvodac¢. Uporaba radnog alata
i drugog pribora moze izazvati
opasnost od ozljeda.

Upotrijebite samo pribor koji sadrzi
podatke o proizvodacu, nacinu
spajanja, dimenziji i dozvoljenom
broju okretaja.

Upotrijebite samo pribor iji je
otisnut broj okretaja barem onoliko
visok kao onaj koji se navodi na
tipskoj plocici proizvoda.

Ne koristite slomljene, napuknute
ili na drugi nacin oste¢ene brusne
ploce.

Nikada nemoijte koristiti proizvod
bez zastitnih uredaja.
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/\ OPREZ! Opasnost od ozljede!

P Kako biste smanijili rizik od
povratnog udarca uslijed
zaglavljene rezne ploce [6],
poduprite plocu ili velike obratke.
Veliki komadi obradivanog
predmeta mogu se saviti pod
vlastitom tezinom. Obradivani
predmet valja poduprijeti na
objema stranama ploce i to u blizini
rezne ploc¢e kao i na bridu.

» Tijekom rada proizvoda drzite ruke
podalje od rezne ploc¢e. Postoji
opasnost od ozljeda.

NAPOMENA

Upute za zamjenu

P Nikada nemoijte koristiti proizvod
bez zastitnih uredaja.

P Provjerite je li brzina oznacena na
alatu jednaka ili ve¢a od nazivne
brzine proizvoda bez opterecenja.

» Uvjerite se da dimenzije alata
odgovaraju proizvodu.

P Koristite samo ploce koji su u
besprijekornom stanju (test zvuka:
imaju jasan zvuk kada se udari
plasti¢nim Cekicem).

P Nemojte naknadno busiti premaleni
prihvatni provrt na brusnoj ploci.

P Nemoijte koristiti odvojene
redukcijske ¢ahure ni adaptere
kako biste prilagodili brusne ploc¢e
s veéom rupom.

P Nemojte koristiti listove pile.
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NAPOMENA

P> Za stezanje brusnog alata smiju
se koristiti samo isporuc¢ene
stezne prirubnice. Meduslojevi
izmedu stezne prirubnice i alata
za brusenje moraju biti izradeni od
elasti¢nih materijala, npr. guma,
mekani karton itd.

P Nakon izmjene alata, potpuno
ponovno sastavite proizvod.

@ Ukljucivanje i iskljuéivanje

/A UPOZORENJE!

P Uvjerite se da napon mreznog
prikljuCka odgovara tipskoj plocici
na proizvodu.

/\ UPOZORENUJE! Opasnost od
ozljede!

P Alat nastavlja raditi nakon $to se
proizvod iskljuci.

. Spojite mrezni utika¢ @ u utiénicu.

. Za ukljucivanje gurnite klizni prekida¢
za ukljugivanje/iskljugivanje [3] (sl. A)
prema naprijed prema proizvodu, a
zatim ga gurnite prema povrsini za
drZzanje proizvoda.

3. Nakon ukljugivanja pri¢ekajte dok
proizvod ne postigne maksimalnu
brzinu. Tek tada krenite s radom.

4. ZaiskljuCivanje otpustite

klizni prekidac¢ za ukljucivanje/

iskljugivanje [3]. Proizvod se iskljudi.

N —

Probni rad

1 Prije prvog rada i nakon svake
zamjene alata izvrSite probni rad bez
opterecenja.

0 Odmah iskljucite proizvod ako alat
radi neravnomjerno, ako se pojave
vece vibracije ili ako se Cuje jaka
buka.



@® Kontinuirani rad

'y

Ukljucite proizvod.

Uklju€ivanje kontinuiranog rada:
Zakvacite klizni prekida¢ za
uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje | 3] (sl. A)

@® Otklanjanje poteskoca

dok je uklju¢en gurajuci ga naprijed
prema proizvodu.

Isklju€ivanje kontinuiranog rada:
Kratko pritisnite klizni prekida¢

za ukljugivanje/iskljugivanje

(sl. A) u smjeru povrsine za drzanje
proizvoda. Proizvod se iskljuci.

/A UPOZORENUJE! Opasnost od elektriénog udara!

Prije bilo kakvog rada na proizvodu, izvucite utikac.

Problem

Moguéi uzroci

Rjesenje

Proizvod se ne
pokrece.

Nema mreznog napona.

Osigurac je izbacio.

Provijerite uti¢nicu, kabel za
napajanje, liniju, utika& [9] i
kucni osigura¢. Popravke mora
izvoditi kvalificirani elektricar.

Alat za brusenje
se ne pomice iako
motor radi.

Stezna matica |12] je labava.

Zategnite steznu maticu
(pogledajte ,Montaza/
demontaza brusne plo¢e®).

Obradak, ostaci obratka ili
ostaci brusnog alata blokiraju
pogon.

Uklonite blokade.

Motor usporava i
staje.

Proizvod je preopterecen
obratkom.

Smanijite pritisak na brusni alat.

Obradak nije prikladan.

Brusna plo¢a ne
radi glatko, ¢uju
nenormalni zvukovi.

Stezna matica |12] je labava.

Zategnite steznu maticu
(pogledajte ,Montaza/
demontaza brusne plo¢e®).

Brusna ploca je neispravna.

Promijenite brusnu plocu.

® Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE!

/A UPOZORENJE! Opasnost od

opekline!

N Prije zamjene pribora, ¢iScenja
' te ako ga ne upotrebljavate,

iskljucite proizvod pa ga
odvojite od elektricne mreze.

P Radove koji nisu opisani u ovim

uputama za uporabu prepustite
specijaliziranoj radionici. Koristite
samo originalne dijelove.
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/\ UPOZORENJE! Opasnost od
opekline!

P> Prije bilo kakvih radova odrzavanja
i CiS¢enja ostavite proizvod da se
ohladi.

O Prije svake uporabe provijerite ima li
na proizvodu oc€itih nedostataka kao
Sto su labavi, istroSeni ili osteceni
dijelovi, te se uvjerite u ispravno
postavljanje vijaka ili drugih dijelova.
Narocito provjerite brusnu plocu.
Zamijenite o$teéene dijelove.

® Ciséenje
/A UPOZORENJE!
P Nemojte koristiti sredstva za
CiS¢enje ili otapala. Kemijske tvari

mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
proizvoda.

» Nikada ne Cistite proizvod pod
tekuéom vodom.

O Proizvod temeljito Cistite nakon
svake uporabe.

0 Ventilacijske otvore i povrsinu
proizvoda ocistite mekom Cetkom,
¢etkom ili krpom.

@® Odrzavanje
(Sl. C)

Zamijenite grafitne cetkice

/A UPOZORENJE!

AN Prile zamjene pribora, CiS¢enja

P te ako ga ne upotrebljavate,

~iskljucite proizvod pa ga
odvojite od elektricne mreze.

1. Otpustite vijak [4] na kuditu rucke
(sl. A).
2. Uklonite kuciste rucke.
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3. Podignite tlaénu oprugu iz
utora za tlaénu oprugu [14] grafitne
&etkice [15].

4. lzvucite grafitnu Cetkicu |15] iz
vodilice.

5. Gurnite novu grafitnu Cetkicu |15/ u
vodilicu.

6. Postavite tlaénu oprugu [14] natrag
na utor za tladnu oprugu [16] grafitne
etkice [15].

7. Ponovno pri¢vrstite kuciste rucke s
pomocdu vijka.

8. Grafitne Setkice [15] mijenjajte u paru.

@® Skladistenje

0 Proizvod Cuvajte na suhom mjestu
bez praSine i izvan dohvata djece.

@® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski
neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

L) ambalaZe za odvajanje otpada,
ono je obiljezeno s kraticama (a)
i brojevima (b) sa slijedec¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir | karton/80-98: mijesani
materijali.

N Uvazavajte obiljezavanje
b
a

Proizvod:

Y O mogucénostima zbrinjavanja

@ " dotrajalog proizvoda mozete se
raspitati kod vase opcinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
E dotrajali proizvod u kuéni otpad,
vec ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozZete dobiti pri Vasem
nadleznom op¢inskom uredu.



® Jamstvo

Ovaj proizvod je pazljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
slucaju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. Vasa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena naSom
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok pocinje
s datumom kupovine. Cuvajte originalni
racun na sigurnom mijestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su vec
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.

Garancija pokriva greSke u materijalu i
proizvodniji. Ova se garancija ne odnosi
na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobi¢ajenom habanju, te se stoga
smatraju potro$nim dijelovima (npr.
baterije, crijeva, spremnici s tintom),
niti na o$te¢enja lomljivih dijelova, npr.
prekidaca ili dijelova od stakla.

U slu¢aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje

teci ponovno od zamjene, odnosno od
vra¢anja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje tec¢i ponovno samo za taj dio.

@® Postupak u slucaju koji je
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupniji
pripremite racun i broj artikla
(IAN 508916_2507).

Broj artikla mozete pronaci na tipskoj
plocici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi
ili drugi nedostatci, prvo se obratite
servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-poStom.

Proizvod za koiji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupniji (raCuna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, mozete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici
parkside-diy.com. Ovaj QR kod

vodi vas izravno na nasu stranicu
parkside-diy.com. Odaberite svoju
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zemlju i putem trazilice potrazite upute
za uporabu. Unosom broja artikla
(IAN) 508916_2507 dospjet Cete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

@® Servis
Servis Hrvatska
Tel.: 0800805933

Obrazac za kontakt na
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

A.A.A Srpska oznaka sukladnosti
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@® EU Izjava o sukladnosti

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 508916_2507)

IAN: 508916_2507
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Kutna brusilica
Broj modela HG11161

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
Direktiva 2006/42/EZ
Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i
dopunama

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upuéivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s
kojima se izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usugla$enost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve€a od 8
lipnja 2011 o ograniCenju uporabe Stetnih tvari u elektronskoj i elektricnoj opremi:

N° / dijelovi

EN IEC 63000:2018

Osoba zaduz zaé j icke dok ijje: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka

Ova izjava o usuglaSenosti je izdata pod punom odgovorno$cu proizvodaca.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 2011.005 By Euﬁ‘f’?& ﬂm /(/

Mjesto Datum ppaerns Buchheim pa Dr Thorsteﬁfaler
Ovlasteni potpisnik Ovlasteni potpisnik
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Kori§éena upozorenja i simboli

U ovom uputstvu za koriS¢enje na ambalazi i na tipskoj plocici koriste se slede¢a
upozorenja:

OPASNOST! Ovaj simbol sa
signalnom recju ,,Opasnost”
oznacava opasnost sa visokim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, za rezultat imati
smrt ili ozbiljne povrede.

A

OPREZ! Ovaj simbol sa
signalnom recju ,,Oprez“
oznacava opasnost sa malim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, dovesti do manje ili
vece povrede.

UPOZORENUJE! Ovaj simbol sa
signalnom recju ,Upozorenje”
oznaCava opasnost sa srednjim
stepenom rizika koji Ce, ako se
ne izbegne, za rezultat imati
smrt ili ozbiljne povrede.

11

IskljuCite proizvod i izvucite ga
iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiSc¢enja i kada ga ne
koristite.

Procitajte uputstvo za
koriéenje.

Naizmeni¢na struja/napon

Nosite zastitne naocare!

Oznaka CE potvrduje
usaglasenost sa direktivama EU
koje se primenjuju na proizvod.

Klasa zastite Il (dvostruka
izolacija)

OPREZ! Posebno obratite
paznju na bezbednosne
napomene.

Nosite zastitu za usi!

Koristite masku za prasinu!

Nosite zastitnu kacigu!

Izvucite utika¢

Nosite zastitne rukavice.

Nije pogodno za mokro
brusenje

Nosite zastitne cipele koje ne
klize!

Nije pogodno za bo¢no
brusenje

Nemojte koristiti u oSte¢enom
stanju

Samo za rezanje

Nije za bruSenje

NE e Al

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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@~ OPREZ! Nemojte dodirivati
pokretne delove.

@ Uvek Koristite koristeéi obe
ruke.

@ Stitnik ne sme da se Kkoristi za
rezanje.

UGAONA BRUSILICA
@® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg
novog proizvoda. Tako ste se odlucili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi
vazna bezbednosna uputstva, uputstva
za upotrebu i odlaganje. Pre koriS¢enja
proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je
opisano i za navedene oblasti primene.
Predajte sve dokumente prilikom
isporuke proizvoda tre¢em licu.

® Predvidena namena

® Proizvod je alat za grubu obradu i
rezanje metala, betona ili plo€ica bez
upotrebe vode.

E  Proizvod nije namenjen za bilo koju
drugu vrstu primene (npr. brusenje
neodgovaraju¢im brusnim alatima,
bruSenje rashladnom te¢noscu,
bruSenje ili rezanje materijala opasnih
po zdravlje kao $to je azbest).

® Proizvod je pogodan samo za
koriéenje u radionici u domu.

Nije dizajniran za kontinuiranu
komercijalnu upotrebu. Proizvod

je namenjen da ga koriste odrasle
osobe. Mlade osobe starije od

16 godina mogu da koriste proizvod
samo pod nadzorom.

B Proizvodac nije odgovoran za Stetu
koja nastaje usled nepravilnog
koriS¢enja ili nepravilnog rada.

® Obim isporuke

/A UPOZORENUJE!

P Proizvod i ambalazni materijal

nisu igracka za decu! Deci nije
dozvoljeno da se igraju najlonskim
kesama, folijama i sitnim delovima!
Od njih preti opasnost od davljenja
i gusenjal

Ugaona brusilica

Rucka

Stitnik

Klju¢ stezne glave

—_ a4 A A g

Uputstvo za kori§¢enje

® Opis delova
Slika A:

Rucka

Navoj za ru¢ku

Klizni prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje

Zavrtanj

Navoj za ru¢ku

[6] Rezni disk *

Stitnik

Dodatak stitnika

Dugme za blokiranje osovine

[9] Mrezni utikac

Klju& stezne glave

*  Rezni disk nije uklju¢en u obim isporuke.
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Slika B:

Prihvatna prirubnica
Navrtka stezne glave
Prihvatna osovina

Slika C:
Kompresiona opruga
Ugliena &etkica

Urez za kompresionu oprugu

Slika D:

Zavrtnji (za fiksiranje Stitnika)

Slika E:
Reza
@® Tehnicki podaci
Ugaona brusilica PWS 115 C3
Nominalni ulazni napon: | 230 V~,
50 Hz
Potrosnja struje: 750 W
Brzina u praznom
hodu (no): 12000 min-'
Dimenzije reznog/ @115 mm
grubog brusnog diska: |x 22,23 mm
Debiljina reznog/grubog
brusnog diska: maks. 6 mm
Navoj osovine brusilice: | M14
DuZina navoja brusne
osovine: maks. 12 mm
Klasa zastite: 11/g]
Tip zastite: IPX0
Nominalni kapacitet: maks.
@115 mm

Vrednost emisije buke

Izmerene vrednosti su odredene
u skladu sa EN 62841. Nivo buke
elektricnog alata procenjen sa , A"
tipi¢no iznosi:

Nivo zvu€nog pritiska La: 90,2 dB
Neizvesnost Ka: 3dB
Nivo zvuéne snage Lya: 98,2 dB
Neizvesnost Kya: 3dB

Vrednosti emisije vibracija

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski
zbir tri pravca), odredene u skladu sa
EN 62841:

8,616 m/s?
8,395 m/s?
1,5 m/s?

Vibracija glavne rucke an, ac:

Vibracija pomoc¢ne rucke ax:

Neizvesnost K:

Navedene vrednosti se odnose na
povrsinsko brusenje. Ostala primena
moze dovesti do razli¢itih vrednosti
emisije vibracija.

/A UPOZORENJE!

) Nosite zastitu za usi!

/A UPOZORENUJE!

P> Emisije vibracija i buke tokom
stvarnog koriséenja elektricnog
alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti
od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, posebno od vrste
predmeta koji se obraduje.
PokusSajte da umanijite uticaj
vibracije i buke koliko je god to
moguce. MozZete da smanijite
uticaj vibracije tako $to ¢ete nositi
rukavice prilikom koriS¢enja alata
i ograniciti vreme rada. U tom
slu€aju treba uzeti u obzir sve
delove radnog ciklusa (na primer,
vreme tokom kojeg je elektri¢ni alat
isklju€en i tokom kojeg je ukljucen,
ali radi bez opterecenja).
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/A UPOZORENJE!
P BruSenje tankog lima ili drugih

lako vibrirajucih struktura velike
povrsine moze dovesti do mnogo
(do 15 dB) vecée ukupne emisije
buke od navedene vrednosti
emisije buke. Ovakve radne
komade treba u $to je moguce
vecoj meri spreciti da emituju zvuk
primenom odgovarajuc¢ih mera kao
$to je primena teskih fleksibilnih
prostirki za prigusivanje zvuka.
Povecana emisija buke se takode
mora uzeti u obzir prilikom procene
rizika od izlaganja buci i prilikom
izbora odgovarajuce zastite za
sluh.

NAPOMENA

P> Deklarisana ukupna vrednost

vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mereni su u skladu
sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se Koristiti za
poredenje jednog elektricnog alata
sa drugim.

Navedena ukupna vrednost
vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste
i za preliminarnu procenu
opterecenja.
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Bezbednosne
napomene

® Opste bezbednosne

napomene tokom koriS¢enja
elektriénih alata

/A UPOZORENJE!
P Prodcitajte sve bezbednosne

napomene, smernice, ilustracije

i tehnicke podatke koji su
prilozeni uz ovaj elektri¢ni

alat. Nepridrzavanje bezbednosnih
napomena i smernica moze dovesti
do strujnog udara, pozara i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne
napomene i propise da biste ih
koristili u buduénosti.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi

se na elektri¢ne alate prikljucene

na elektricnu mrezu (vodovima za
napajanje) ili na akumulatorske elektri¢ne
alate (bez vodova za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu

1)

Odrzavajte podrucje rada u
Cistom stanju i imajte dobro
osvetljenje. Nered ili neosvetljeno
podrucje rada mogu voditi do
nesrece.

Nemojte da radite sa elektri¢nim
alatom u potencijalno
eksplozivhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive teénosti, gasovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
varnice koje mogu da zapale prasinu
ili isparenja.

Deca i druge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Odvracanje paznje moze voditi
do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.



Zastita od strujnog udara

1)

Utikac¢ elektricnog alata mora da
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno
menjati utika¢ na bilo koji naéin.
Nemojte da koristite adaptere za
utikace kod elektricnih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikaci

i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa
uzemljenim povrsinama kao sto su
cevi, grejaci, pedi i frizideri. Postoji
povec¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.
Drzite elektriéni alat dalje od kise
ili vlage. Prodor vode u elektri¢ni
alat povecava opasnost od strujnog
udara.

Nemojte pogresno da koristite
prikljuéni kabl tako sto éete vukudéi
ga podizati elektri¢ni aparat, kaciti
ili izvlaciti utikac iz uti¢nice. Drzite
priklju¢ni kabl dalje od toplote,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova proizvoda. Osteceni

ili zamrseni priklju¢ni kablovi
povecavaju opasnost od strujnog
udara.

Kada radite sa elektri¢nim alatom
na otvorenom, koristite samo
produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. Kori$¢enje
produznog kabla koji je pogodan

za spoljasnju upotrebu umanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno koriSéenje
elektriénog alata u vlaznom
okruzeniju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. KoriS¢enje
uredaja za rezidualnu struju smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Bezbednost osoba

1)

Budite oprezni, obratite paznju

na ono $to radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢énim
alatom. Nemojte koristiti elektri¢ni

7)

alat ako ste umorni ili ako ste

pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nemara prilikom
koris¢enja elektricnog alata moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
nosite zastitne naocare. NoSenjem
licne zastitne opreme, kao $to su
maska za prasinu, zastitne cipele
koje ne klize, slem ili zastitu za

usi, odgovarajuce vrsti i upotrebi
elektriCnog alata, smanjujete
opasnost od povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite racuna da
elektri¢éni alat bude isklju¢en pre
nego S$to ga prikljucite na struju i/
ili na akumulator kada ga podizete
ili nosite. Ako vam je prst na
prekida¢u dok nosite elektri¢ni alat
ili ako prikljucite elektri¢ni alat na
napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuceve pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu elektricnog
alata moze prouzrokovati povrede.
Izbegavajte neuobicajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan polozaj
i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Tako ¢ete moci u
neocCekivanim situacijama bolje
upravljati elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu.
Nemojte nositi labavu odedu ili
nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice
dalje od pokretnih delova. Pokretni
delovi mogu da uhvate labavu
odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce instalirati opremu
za usisavanje i sakupljanje prasine,
proverite da li je ona priklju¢ena i
da li se pravilno koristi. KoriS¢enje
usisivaca za prasinu moze da smanji
opasnost koja nastaje od praSine.
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8)

Nemojte se zavaravati laznom
sigurnoscu i nemojte prekoraciti
sigurnosna pravila za elektri¢ne
alate, ¢ak i ako ste upoznati

sa elektriénim alatom nakon
viSekratnog koriSéenja. Nepazljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

KoriSéenje elektriénog alata i njegovo
rukovanje

1)

Nemojte preopteredivati elektriéni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuci elektri¢ni alat. Sa
pravim elektri¢nim alatom radite bolje
i bezbednije u navedenom opsegu
shage.

Nemojte koristiti elektriéni alat &iji
je prekidaé neispravan. Elektri¢ni
alat koji se vise ne moze ukljuditi

ili iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesSavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektriénog alata. Ove mere
predostroznosti spre€avaju slucajno
pokretanja elektricnog alata.
Cuvajte nekoriséeni elektriéni
alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektricni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa

njim ili koje nisu procitale ovo
uputstvo. Elektri¢ni alati su opasni
kada ih koriste osobe koje nemaju
iskustva.

Pazljivo odrzavajte elektricne
alate i prikljuénu opremu.
Proverite da li pokretni delovi
ispravno funkcionisu i da li

se zaglavljuju, da li su delovi
pokvareni ili oSte¢eni u toj meri
da je funkcionisanje elektriénog
alata osteceno. Pre koriS¢enja
elektriénog alata dajte na
popravku osteé¢ene delove. Mnoge
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nesrece nastaju usled lose
odrzavanih elektri¢nih alata.

6) Rezne alate odrzavajte u oStrom
i éistom stanju. Pazljivo odrzavani
rezni alati sa o$trim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakSe je
upravljati njima.

7) Koristite elektri¢ni alat, dodatnu
opremu, prikljuénu opremu, itd., u
skladu sa ovim uputstvom. Uzmite
u obzir uslove rada i aktivnosti
koje treba obaviti. KoriS¢enje
elektri¢nih alata u drugu, osim u
predvidenu namenu, moze voditi do
opasnih situacija.

8) Odrzavajte rukohvat i povrsine za
hvatanje suvim, Cistim i bez ulja i
masnoce. Klizave rucke i povrsine
za hvatanje sprec¢avaju bezbedan rad
i kontrolu nad elektri¢nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Servis

1) Vas elektri¢ni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koristeéi originalne
rezervne delove. Ovim se
obezbeduje bezbednost elektri¢cnog
alata.

@® Bezbednosne napomene za
brusilice

/A UPOZORENJE!

P> Prasina od materijala kao $to su
boje koje sadrze olovo, neke vrste
drveta i metala moze biti Stetna po
zdravlje.

P Dodir sa ovom prasinom ili njeno
udisanje moze predstavljati
opasnost za korisnika ili osobe koje
se nalaze u blizini.



/A UPOZORENJE!

Nosite zastitne naocare i masku
za prasinul!

Uobicajene bezbednosne napomene

za brusenje i brusno rezanje

1) Ovaj elektri¢ni alat koristi se
u vidu brusilice i masine za
brusno rezanje. Pridrzavajte se
svih bezbednosnih napomena,
smernica, prikaza i podataka koje
dobijate sa uredajem. Ako ne
postujete sledece smernice, to moze
dovesti do strujnog udara, pozara i/ili
ozbiljnih povreda.

2) Ovaj elektri¢ni alat nije pogodan
za brusenje brusnim papirom,
cetkanje zicom, poliranje i rezanje
rupa. Upotreba za koju elektri¢ni alat
nije namenjen moze prouzrokovati
opasnosti i povrede.

3) Nemojte koristite elektri¢ni alat
za bilo koju funkciju za koju nije
izri€ito dizajniran i namenjen
od strane proizvodacéa. Takva
prepravka moze dovesti do gubitka
kontrole i ozbiljnih telesnih povreda.

4) Nemojte koristiti nikakvu
prikljuénu opremu koju proizvodac¢
nije posebno dizajnirao i naznacio
za ovaj elektriéni alat. Samo zato
$to opremu mozete da prikljucite na
elektrini alat ne garantuje bezbednu
upotrebu.

5) Dozvoljena brzina obrtaja na
prikljuénoj opremi mora biti toliko
velika kao $to je maksimalna
brzina navedena na elektricnom
alatu. Oprema koja se okrece brze
od dozvoljenog moze da se slomi i
nekontrolisano izleti.

6)

Spoljasnji prec¢nik i debljina
prikljuéne opreme moraju
odgovarati datim dimenzijama
elektriénog alata. Nepravilno
izmerenu priklju¢nu opremu nije
kontrolisati.

Dimenzije za priévrséivanje
prikljuéne opreme moraju
odgovarati dimenzijama
priévrSéivaca elektricnog

alata. Priklju¢na oprema koja ne
naleze tacno na elektri¢ni alat,
neujednaceno se okre¢e, veoma
jako vibrira i moze voditi do gubitka
kontrole.

Nemojte koristiti oSte¢enu
prikljuénu opremu. Pre svake
upotrebe pregledajte prikljuénu
opremu, da li ima odlomljenih
komada i pukotina na brusnim
diskovima, da li ima pukotina,
pohabanosti ili jake istroSenosti na
brusnim podlogama. Ako elektri¢ni
alat ili prikljuéna oprema padne,
proverite da li ima oSteéenja

ili koristite neku neosteé¢enu
prikljuénu opremu. Nakon sto
proverite i podesite prikljuénu
opremu, budite vi i osobe u blizini
izvan rotacione ravni prikljuéne
opreme i ostavite uredaj da radi
punom brzinom 1 minut. Osteé¢ena
prikljuéna oprema se obic¢no pokida
za ovo vreme testiranja.

Nosite licnu zastitnu opremu. U
zavisnosti od primene, koristite
potpunu zastitu za lice, zastitu

za oci ili zastitne naocare. Ako je
potrebno, nosite masku za prasinu,
zastitu za usi, zastitne rukavice ili
posebnu kecelju koja moze da vas
zastiti od malih brusnih estica i
c¢estica materijala. Trebalo bi da
oCi zastitite od letecih stranih tela
koja nastaju usled razliCite primene.
Maska za pra$inu ili respiratorna
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maska mora da filtrira prasinu koja
nastaje tokom kori$c¢enja uredaja.
Ako ste dugo izlozeni velikoj buci,
mozda Cete doziveti gubitak sluha.

10) Vodite ra¢una da druge osobe
ostanu na bezbednoj udaljenosti
od radnog podrucja. Svako
ko kro¢i u radno podrucje
mora da nosi liénu zastitnu
opremu. Fragmenti radnog komada
ili slomljeni komadici priklju¢ne
opreme mogu da odlete i prouzrokuju
povrede ¢ak i izvan direktnog radnog
podrucja.

11) Drzite elektri¢ni alat samo za
izolovane povrsine za hvatanje
prilikom izvodenja radova
tokom kojih prikljuéna oprema
moze da pogodi elektri¢éne
vodove ili sopstveni kabl za
napajanje. Kontakt sa vodovima
pod naponom moze preneti napon
na metalne delove uredaja i dovesti
do strujnog udara.

12) Drzite kabel za napajanje dalje od
prikljuéne opreme koja se vrti. Ako
izgubite kontrolu nad uredajem, kabel
za napajanje moze biti presecen ili
zapleten $to moze dovesti do toga
da vam Saka ili ruka dode u dodir sa
prikljuénom opremom koja se vrti.

13) Nikada nemojte iskljuditi
elektriéni alat pre nego sto se
prikljuéna oprema u potpunosti
ne zaustavi. Priklju¢na oprema
koja se okre¢e moze doci u dodir sa
povrSinom, §to moze prouzrokovati
da izgubite kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

14) Nemojte ostaviti da elektri¢ni alat
i dalje radi dok ga nosite. Vasu
odecu moze slu€ajno da uhvati
priklju¢na oprema koja se okrece i
priklju¢na oprema moze da se zarije
u vase telo.

15) Redovno distite otvore za
ventilaciju na vasem elektricnom
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alatu. Ventilator motora uvlaci
prasinu u kuciste, a veliko
nakupljanje metalne prasine moze
da prouzrokuje opasnost od strujnog
udara.

16) Nemojte koristiti elektri¢ni alat
blizu zapaljivih materijala. Varnice
mogu da zapale ove materijale.

17) Nemojte koristiti prikljuénu
opremu koja zahteva te¢no
rashladno sredstvo. KoriScenje
vode ili drugih te¢nih rashladnih
sredstava moze izazvati strujni udar.

Sledecée bezbednosne napomene se
odnose na sve primene - povratni
udar i odgovarajuce bezbednosne
napomene:

Povratni udar je iznenadna reakcija kada
zapne ili zablokira rotirajuéa priklju¢na
oprema poput brusnog diska, brusne
ploCe, ziCane Cetke, itd. Zapinjanje ili
zaglavljenje vodi do naglog zaustavljanja
rotirajuce priklju¢ne opreme. Kao
rezultat toga, nekontrolisani elektri¢ni
alat se ubrzava suprotno smeru rotacije
priklju¢ne opreme na mestu blokiranja.
Ako npr. brusni disk u radnom komadu
zapne ili se blokira, ivica brusnog diska
koja ulazi u radni komad moze da zapne
i na taj nacin pokvari brusni disk ili
dovede do povratnog udara. Zatim se
brusni disk pomera u pravcu korisnika
ili suprotno od njega, u zavisnosti od
pravca rotacije diska u odnosu na mesto
blokiranja. Tom prilikom brusni disk
moze da se slomi.
Povratni udar nastaje usled nepravilne ili
pogresSne upotrebe elektri¢nog alata. To
se moze spreciti odgovaraju¢im merama
predostroznosti, kao $to je opisano u
daljnjem tekstu.
1) Cvrsto drzite elektriéni alat i
dovedite svoje telo i ruke u polozaj
u kojem mozete da apsorbujete
silu povratnog udara. Uvek
koristite dodatnu ruc¢ku, ako



je ima, da biste imali najvecu
mogucu kontrolu nad silom
povratnog udara ili reakcijom
obrtnog momenta. Rukovalac
moze da kontroliSe sile povratnog
udara i reakcione sile odgovarajuéim
merama predostroznosti.

Nikada nemoijte pribliziti ruku
prikljuénoj opremi koja se

vrti. Prikljuéna oprema moze kod
povratnog trzaja da dode u dodir sa
vasom rukom.

Sklonite svoje telo iz podrucja u
koje elektri¢ni alat moze dospeti
tokom povratnog trzaja. U slucaju
povratnog udara elektri¢ni alat ¢e
skoditi u pravcu koji je suprotan u
odnosu na kretanje brusnog diska na
mestu zaglavljivanja.

Budite narocdito pazljivi oko
uglova, ostrih ivica, itd.

Spredite odskakanje i odbijanje
prikljuéne opreme sa radnog
komada. Priklju¢na oprema koja se
vrti obi¢no se zaglavljuje kod uglova,
ostrih ivica ili kada odskoci. To vodi
do gubitka kontrole ili povratnog
udara.

Nemojte koristiti se¢ivo motorne
testere za rezanje drveta,
segmentirani dijamantski rezni
disk sa rastojanjem segmenata
veéim od 10 mm ili sec¢ivo
nazubljene testere. Takva priklju¢na
oprema Cesto dovodi do povratnog
udara i gubitka kontrole.

Posebne bezbednosne napomene za
brusenje i brusno rezanje

1)

Koristite samo brusne ploc¢e koje
su odobrene za vas elektri¢ni alat
i Stitnik koji je predviden za te
brusne plo¢e. Brusne ploce koje
nisu predvidene za elektriCni alat ne
mogu biti u dovoljnoj meri zasti¢ene i
nisu bezbedne.

2)

Centralno fiksirani brusni diskovi
moraju se tako montirati da

se njihova brusna povrsina

ne nalazi izvan ravni ivice

Stitnika. Nepravilno montirani
brusni disk, koji se proteze izvan
ravni $titnika, nije moguce zastititi na
odgovarajuci nacin.

Stitnik mora biti évrsto priévr§éen
na elektricni alat i postavljen za
maksimalnu bezbednost tako

da prema korisniku bude izlozen
najmanji moguci deo brusne
ploée. Stitnik pomaze da zastitite
korisnika od fragmenata, slu¢ajnog
kontakta sa brusnom plo¢om, kao

i od varnica koje mogu da zapale
odece.

Brusne ploce je dozvoljeno koristiti
samo za mogucéu primenu za koju
se preporucuju. Na primer: Nikada
nemojte brusiti boénom povrSinom
reznog diska. Rezni diskovi su
namenjeni za uklanjanje materijala
ivicom diska. Vr$enje boc¢ne sile na
ove brusne plo¢e moze da ih slomi.
Uvek koristite neostec¢ene spojne
prirubnice odgovarajuce veli¢ine

i oblika za brusni disk koji ste
odabrali. Odgovarajucéa prirubnica
drZi brusni disk, ¢ime se smanjuje
opasnost od lomljenja brusnog diska.
Prirubnice za rezne diskove mogu da
se razlikuju od prirubnica za druge
brusne diskove.

Nemojte da koristite istroSene
brusne diskove od veéih
elektriénih alata. Brusni diskovi za
vece elektriCne alate nisu dizajnirani
za vece brzine manjih elektri¢nih
alata i mogu da se slome.

Kada koristite diskove koji su za
dvostruku namenu, uvek koristite
odgovarajucéi stitnik za primenu

za koju se koriste. NekoriS¢enje
odgovarajuceg $titnika mozda nece
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pruziti zeljenu zastitu i doveS¢e do
ozbiljnih povreda.

Bezbednosne napomene za rezanje
brusilicom

1)

Izbegavajte zaglavljivanje reznih
diskova ili vr§enje prekomernog
pritiska. Nemojte praviti preterano
duboke rezove. Preopterecenije
reznog diska povecava njegovo
naprezanje i postaje podlozniji
zapinjanju ili zaglavljivanju usled
¢ega moze doci do povratnog udara
ili lomljenja brusne ploce.
Izbegavajte podrucje ispred i iza
rotirajuéeg reznog diska. Kada
pomerate rezni disk dalje od sebe na
radnom komadu, u sluéaju povratnog
trzaja elektri¢ni alat sa rotiraju¢im
diskom moze da skoci direktno na
vas.

Ako je rezni disk zaglavljen ili ako
prestanete sa radom, iskljucite
uredaj i drzite évrsto dok se disk
ne zaustavi. Nikada nemojte vaditi
iz proreza rezni disk koji se jos
uvek vrti. Utvrdite i ispravite uzrok
zaglavljivanja.

Nemojte ponovo ukljucivati
elektriéni alat dok se nalazi

u radnom komadu. Pustite

da rezni disk najpre dostigne

puni broj obrtaja pre nego sto
pazljivo nastavite sa rezanjem. U
suprotnom, disk moze da zapne,
odskoci sa radnog komada ili dovede
do povratnog udara.

Obezbedite potporu za ploce ili
velike radne komade da biste
smanijili opasnost od povratnih
udara usled zaglavljivanja reznog
diska. Veliki radni komadi mogu da
se saviju pod sopstvenom tezinom.
Radni komad mora biti zasti¢en sa
obe strane diska, kako u blizini linije
rezanja tako i na ivici.
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Budite narocito oprezni kod
»dZzepova“ u postojeéim zidovima
ili kod drugih nepreglednih
podruéja. Uronjeni rezni disk
moze kod presecanja gasovoda

ili vodovoda, elektri¢nih vodova ili
drugih predmeta izazvati povratni
trzaj.

Nemojte praviti kruzne

rezove. Preoptereéenje reznog
diska povec¢ava njegovo naprezanje
i postaje podlozniji zapinjanju ili
zaglavljivanju usled ¢ega moze doci
do povratnog udara ili lomljenja
brusne ploce, usled ¢ega mogu
nastati teSke povrede.

Dodatne bezbednosne napomene za
ugaone brusilice

1)

Prikljucite proizvod samo u uticnicu
sa zastitnim uredajem diferencijalne
struje (RCD prekidac) sa nominalnom
strujom okidanja ne ve¢om od

30 mA.

Drzite kablove za napajanje i
produzne kablove dalje od diska.
Ako je ostecen ili prese¢en, odmah
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
Nemojte dodirivati vod sve dok ga ne
izvuCete iz struje. Preti opasnost od
strujnog udara.

Ako je kabl za napajanje elektricnog
alata ostec¢en, mora se zameniti
posebno pripremljenim kablom za
napajanje, koji se moze nabaviti u
sluzbi za korisni¢ku podrsku.
Koristite samo brusne diskove

na kojima je Stampana brzina
okretanja koja je u najmanjoj meri
veca od navedene na tipskoj plocici
proizvoda.

Pre korisc¢enja vizuelno pregledajte
brusni disk. Nemojte koristiti
ostecene ili deformisane diskove.
Zamenite istroSeni disk.

Vodite ra¢una da varnice koje nastaju
prilikom brusenja ne predstavljaju



opasnost, npr. za osobe koje se
tamo nadu ili zapaljive materijale.

7) Prilikom bru$enja uvek koristite
zastitne naocare, zastitne rukavice,
zastitu za disajne puteve i zastitu za
usi.

8) Nikada nemojte drzati prste izmedu
diska i zastite od varnica ili blizu
Stitnika. Preti opasnost od drobljenja.

9) Rotirajuce delove proizvoda nije
moguce pokriti iz funkcionalnih
razloga. Zato budite oprezni i dobro
pri¢vrstite radni komad da ne dode
do proklizavanja, $to bi moglo
dovesti do toga da vase ruke dodu u
dodir sa brusnim diskom.

10) Radni komad postaje vrué tokom
brusenja. Nemojte dodirivati radnu
povrsinu, ostavite je da se ohladi.
Preti opasnost od opekotina.
Nemojte koristiti rashladno sredstvo
ili sli¢no.

11) Nemojte raditi sa proizvodom kada
ste umorni ili nakon $to pijete alkohol
ili tablete. Uvek imajte pravovremenu
pauzu na radu.

12) Iskljucite proizvod i izvucite mrezni
utikac

— Da biste oslobodili zablokiranu
prikljuénu opremu,

- Ako je priklju¢ni kabl oStecen ili
zamrsen,

— Ako se ¢uju neobi¢ni zvukovi.

Ako je potrebna zamena priklju¢nog
kabla, to ¢e izvrsiti proizvodac ili
njegov predstavnik kako bi se izbegle
opasnosti po bezbednost.

@® Smanjenje vibracija i buke
Ogranicite vreme koriS¢enja, koristite
rezim niske vibracije i niske buke, i
nosite li¢nu zastitnu opremu da biste
smanijili efekte vibracija i buke.

Slede¢e mere pomazu u ublazavanju
opasnosti vezanih za vibracije i buku:

m  Koristite proizvod samo u skladu sa
njegovom predvidenom namenom i
kao Sto je opisano u ovom uputstvu.

= Vodite racuna da proizvod bude
ispravno i dobro odrzavan.

= Koristite odgovarajucu priklju¢nu
opremu za ovaj proizvod i uverite se
da su u besprekornom stanju.

m Cursto drzite proizvod za rucke/
rukohvat.

= QOdrzavajte proizvod u skladu sa
uputstvima i obezbedite adekvatno
podmazivanje (ako je primenljivo).

= Planirajte tok svog rada tako da
koriScenje proizvoda sa velikom
vibracijom bude rasporedeno tokom
duZeg vremenskog perioda.

@® Ponasanje u hitnim
slucajevima

Upoznajte se sa uputstvom za koriséenje
ovog proizvoda. Zapamtite ove
bezbednosne napomene i obavezno

ih se pridrzavajte. To pomaze u
izbegavanju rizika i opasnosti.

= Uvek budite paZljivi tokom kori§éenja
ovog proizvoda da biste na vreme
prepoznali opasnosti i preduzeli
nesto. Brzom intervencijom mozete
izbeci ozbiljne povrede i materijalnu
Stetu.

= Kod neispravnog funkcionisanja
iskljuCite proizvod i izvucite ga iz
struje. Dajte da proizvod pregleda
kvalifikovani stru¢njak, i ako je
potrebno da ga popravi, pre nego $to
ponovo pocnete da ga koristite.
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@® Zaostale opasnosti

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tokom rada stvara
elektromagnetno polje! Pod
odredenim okolnostima, ovo polje
moze uticati na aktivne ili pasivne
medicinske implantate! Da bi se
smanjila opasnost od ozbiljnih ili
smrtonosnih povreda, pre nego sto
koriste proizvod, preporu¢ujemo
da se osobe sa medicinskim
implantatima konsultuju sa
svojim lekarem i proizvodacem
medicinskih implantata!

Cak i ako pravilno koristite ovaj proizvod,
postoji potencijalna opasnost od
povreda i nastanka materijalne Stete. U
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog
proizvoda mogu se pojaviti sledece
opasnosti, koje ukljucuju, ali se ne
ograni¢avaju na sledece:

m Steta po zdravlje koja nastaje usled
emisije vibracija, u slu¢aju da se
proizvod duze vreme koristi, da se ne
koristi pravilno i da se ne odrzava.

m Telesna povreda i materijalna Steta
koje mogu nastati usled neispravnog
reznog alata ili naglog udarca o
skriveni predmet tokom koriS¢enja.

= Telesna povreda i materijalna Steta
mogu nastati od lete¢ih predmeta.

@® Napomene za rad

/A UPOZORENJE!

p Kada birate alat, vodite rac¢una
da njegova dozvoljena brzina
bude najmanje onolika kolika je
navedena maksimalna brzina
proizvoda.

P Prilikom izbora diska obratite
paznju na maksimalno dozvoljeni
precnik i debljinu.
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® Brusenje
(SI. H)

/A UPOZORENJE!

P> Nikada nemoijte koristiti rezni disk
za brusenje.

P> Proizvod sme da se koristi sa
brusnim diskom samo ako je
montiran $titnik [7].

P Koristite samo sertifikovane brusne
diskove.

» Stitnik [ 7] za brusenje je veé
montiran.

= Najbolje rezultate ¢ete postici
kada brusite pod radnim uglom od
30° do 40°.

0 Podesavanje ili skidanje
stitnika [7]: Videti ,Pode$avanje/
skidanje stitnika“.

1 Na radni komad vrSite samo
umereni pritisak. Pomerajte proizvod
ravhomerno napred-nazad.

@® Brusno rezanje
(Sl. G)

/A UPOZORENJE!

P Nikada nemojte koristiti brusne
diskove za secenje!

P Proizvod sme da se koristi sa
reznim diskom [6] samo ako je
montiran $titnik [ 7].

= Dozvoljeno je koristiti samo
testirane, sa vlaknima ojac¢ane
rezne diskove @ i rezne diskove sa
dijamantskim premazom.

o Stitnik [7] je ve¢ postavljen.
Montaza dodatka titnika [7a]: Videti
»PodeSavanje/skidanje Stitnika“

i ,Montaza/demontaza dodatka
Stitnika“.



0 Uvek radite blago pomerajuci
unapred. Na radni komad vrsite
samo umereni pritisak.

0 Uvek radite kre¢uci se u suprotnom
smeru. Na taj nacin proizvod nece
biti nekontrolisano izbacen iz reza.

@® Skladistenje kljuca stezne
glave

® Kljug stezne glave [10] moZe da se
odlozi u rugki[1] (sl. A).

@ Sastavljanje

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Vodite racuna da imate dovoljno
prostora za rad i da ne ugrozavate
druge ljude.

P Pre pustanja u rad, svi poklopci i
zastitni uredaji moraju biti pravilno
montirani.

> Izvucite mreZni utikag [9] pre bilo
kakvih podesSavanja na proizvodu.

@® Montiranje rucke

(Sl A)

/\ UPOZORENJE!

P Proizvod se moze koristiti samo sa
montiranom ruékom [ 1].

[ Zavrnite ru¢ku u navoj za ru¢ku. U

zavisnosti od polozaja rada, izaberite

navoj za rugku sa leve [5], desne ili
gornje strane [2] proizvoda (sl. A).

@® Podesavanje/skidanje
stitnika
(Sl. D)

NAPOMENA

b Stitnik [ 7] je veé postavljen na
proizvod.

NAPOMENA

P Ponovo podesite polozZaj
stitnika [ 7] ako tokom upotrebe
ustanovite da ne pruza optimalnu
zastitu.

0 Podesite Stitnik | 7 | tako da varnice ili
odvojeni delovi ne udare ni korisnika
ni osobe koje se nalaze u blizini.

0 Podesite titnik [7] tako da varnice
ne zapale zapaljive delove,
ukljuéujudi i one koji leze unaokolo.

Demontiranje Stitnika

0 Skidanje $titnika [7]: Uklonite
zavrtnje [17| nekim malim predmetom,
kao $to je npr. mali odvijac (sl. D).

® Montaza/demontaza
dodatka stitnika
(Sl E)

Montiranje dodatka

1. Postavite dodatak $titnika [7d, sa
stranicom na kojoj je strelicom
oznacen smer kretanja, na Stitnik .

2. Gurnite dodatak [7d] na stitnik [7] sve
dok ne skljocne na svoje mesto.

Demontiranje dodatka

1. Otkljuéajte dodatak &titnika
tako $to éete gurnuti rezu [18] sa

Stitnika [7].
2. Skinite dodatak [7a] sa $titnika [7].
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@® Montiranje/demontiranje
diska
(SI. F)

NAPOMENA

P Ako je pravac rotacije oznacen
na vasem disku, vodite racuna
da prilikom montaze odgovara
pravcu okretanja proizvoda. Pravac
okretanja je naznac¢en na proizvodu
pored dugmeta za blokiranje

osovine [8] ().

» Vodite racuna da prihvatna
prirubnica [11] (sl. B) bude
postavljena na proizvod tako da
udubljenja na prihvatnoj prirubnici
zahvate ivicu proizvoda. Prihvatna
osovina [13] mora da se okreée
kada okrenete prihvatnu prirubnicu.

1. Pritisnite dugme za blokiranje
osovine [8].

2. Okrenite prihvatnu osovinu |13] sve
dok se ne fiksira blokada prihvatne
osovine. Drzite i dalje pritisnuto
dugme za blokiranje osovine [8].

3. Olabavite navrtku stezne glave
kljuéem stezne glave [10]. Mozete
da otpustite dugme za blokiranje
osovine [8].

4. Stavite zeljeni disk na prihvatnu
prirubnicu [11] (sl. B). Oznagavanje na
disku uvek ukazuje na proizvod.

5. Vratite navrtku stezne glave [12] na
prihvatnu osovinu [13]. Ravna strana
navrtke stezne glave je okrenuta ka
priklju€énoj opremi, kada je debljina
prihvatnice diska < 5 mm.

Ako je debljina prihvatnice diska
> 5 mm, okrenite navrtku stezne
glave [12] (sl. B).

6. Pritisnite dugme za blokiranje
osovine | 8 | i okrenite prihvatnu
osovinu [13] sve dok se ne fiksira
blokada prihvatne osovine. Ponovo
zategnite navrtku stezne glave
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kljuem stezne glave [10]. Mozete
da otpustite dugme za blokiranje
osovine.

Demontiranje stitnika

1. Pritisnite dugme za blokiranje
osovine [8] (sl. A).

2. Okrenite prihvatnu osovinu [13] sve
dok se ne fiksira blokada prihvatne
osovine.

3. Drzite pritisnuto dugme za blokiranje
osovine [8].

4. Olabavite navrtku stezne glave
(sl. B) klju¢em stezne glave [10] (sl. A).

5. Otpustite dugme za blokiranje
osovine [8].

6. Uklonite navrtku stezne glave [12),
prihvatnu prirubnicu [11] (sl. B) i brusni
ili rezni disk sa prihvatne osovine .

@® Koriséenje
/A UPOZORENJE!

Isklju€ite proizvod i izvucite
@ mrezni utika& [9] iz struje.

Ostavite da se proizvod ohladi.

/A UPOZORENJE!

Man Nosite zastitne rukavice kada
R menijate alat da biste izbegli
~ posekotine.

/A UPOZORENJE!

> Navrtka stezne glave [12] ne sme
previSe da se zategne da bi se
izbeglo lomljenje diska i navrtke.

/A OPREZ! Opasnost od povreda!

P Pre svih radova na ovom proizvodu
izvucite mrezni utikad [9] iz struje.



/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

>

Koristite samo brusne diskove i
dodatnu opremu koje preporucuje
proizvodag. Kori§¢enje druge
prikljuéne opreme i ostalog pribora
moze za vas da predstavlja
opasnost od povreda.

Koristite samo dodatnu opremu
koja sadrzi podatke o proizvodacu,
vrsti povezivanja, dimenzijama i
dozvoljenom broju obrtaja.

Koristite samo dodatnu opremu
na kojoj se nalazi Stampana brzina
okretanja koja je u najmanjoj meri
veca od navedene na tipskoj
plocici proizvoda.

Nemojte koristiti slomljene, napukle
ili na drugi nacin ostecene brusne
diskove.

Nemojte nikada da koristite
proizvod bez zastitne opreme.

Zastitite ploce ili radni komad

da biste izbegli opasnost

od povratnog udara usled
zaglavljivanja reznog diska [6].
Veliki radni komadi mogu da se
saviju pod sopstvenom tezinom.
Radni komad mora biti zasti¢en
sa obe strane diska, kako u blizini
reznog diska tako i na ivici.

Drzite ruke dalje od diska dok je
proizvod u pogonu. Preti opasnost
od povreda.

NAPOMENA

Napomene za zamenu

>

Nemojte nikada da koristite
proizvod bez zastitne opreme.

NAPOMENA

Proverite da li je brzina oznacena
na alatu jednaka ili ve¢a od
nominalne brzine proizvoda u
praznom hodu.

Proverite da li dimenzije alata
odgovaraju proizvodu.

Koristite samo diskove koji su u
besprekornom stanju (test zvuka:
daju jasan zvuk kada ih udarite
plasticnim Cekicem).

Nemojte ponovo busiti montaznu
rupu na brusnom disku ako je rupa
premala.

Nemojte koristiti zasebne reduktore
ili adaptere da biste postavili
brusne diskove sa velikom rupom.

Nemojte koristiti listove kruzne
testere.

Za zatezanje brusnog alata

mogu da se koriste samo stezne
prirubnice koje su uklju¢ene u
isporuku. Meduslojevi izmedu
stezne prirubnice i brusnog alata
moraju biti napravljeni od elasti¢nih
materijala, kao npr. od gume,
mekanog kartona itd.

Ponovo potpuno sastavite proizvod
nakon zamene alata.

@® Ukljucivanje i iskljucivanje

/A UPOZORENJE!
» Obratite paznju da napon mreznog

prikljucka odgovara navedenom na
natpisnoj plocici proizvoda.
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/\ UPOZORENJE! Opasnost od
povreda!

P Alat se i dalje okrec¢e nakon $to je
proizvod iskljucen.

1. Stavite mrezni utikaé [9] u utiénicu.

2. Da biste ukljuili, pritisnite
klizni prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje [3] (sl. A) napred
u pravcu proizvoda, a zatim ga
pritisnite prema povrsini rukohvata
na proizvodu.

3. Nakon uklju€ivanja, sacekajte da
proizvod dostigne maksimalnu
brzinu. Tek tada po¢nite sa radom.

4. Da biste iskljucili, otpustite
klizni prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje [3]. Proizvod se
iskljuCuje.

@® ResSavanje problema

Probni rad

O

N —

Sprovedite probni rad bez
opterecenja pre prvih radova i nakon
promene alata.

Odmah iskljugite proizvod ako alat
neravnomerno radi, ako postoje
znacajne vibracije ili ako se Cuje
abnormalan zvuk.

Neprekidni rad

. Ukljugite proizvod.
. Ukljucivanje neprekidnog rada: Kada

je klizni prekidac¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje [3] (sl. A) ukljugen,
zakacite ga tako Sto ¢ete ga gurnuti
napred u pravcu proizvoda.
Isklju€ivanje neprekidnog rada:
Kratko pritisnite klizni prekida¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje | 3] (sl. A) u
pravcu povrsine ru¢ke na proizvodu.
Proizvod se iskljucuje.

/A UPOZORENUJE! Opasnost od strujnog udara!

Pre svih radova na ovom proizvodu izvucite mrezni utikac iz struje.

Problem Moguéi uzrok

Resenje

Nema struje.
Proizvod necée da se

Proverite uti€nicu, kabl za
napajanje, vodove, mrezni

pokrene.

Osiguraci u kuci rade.

utika¢ [9] i osigurace u kudi.
Popravke mora da obavi
kvalifikovani elektri¢ar.

Alat za brugenje otpustena.

Navrtka stezne glave 12| je

Zategnite navrtku stezne
glave [12] (videti ,Montiranje/
demontiranje diska“).

se ne pomera iako
motor radi.

Radni komad, ostaci radnog
komada ili ostaci alata za
brusenje blokiraju pogon.

Uklonite to Sto blokira.
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Problem Moguci uzrok

Resenje

Motor usporava i
staje.

Proizvod je preopterecen
radnim komadom.

Smanijite pritisak na alat za
brusenje.

Radni komad je neprikladan.

Brusni disk se ne
okrece glatko i mogu

SE L TP9M otpustena.
se ¢uti neuobicajeni

Navrtka stezne glave 12| je

Zategnite navrtku stezne
glave [12] (videti ,Montiranje/
demontiranje diska“).

ZVUCI.

Brusni disk je neispravan.

Zamenite brusni disk.

® Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE!

N Iskljucite proizvod i izvucite ga

) iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiS¢enja i kada ga ne
koristite.

/A UPOZORENUJE! Opasnost od
opekotina!

Poslove koji nisu opisani u ovom
uputstvu za koriS¢enje dajte da
obavi specijalizovana radionica.
Koristite samo originalne delove.

Ostavite da se proizvod ohladi pre
bilo kakvih radova odrzavanja ili
CiSéenja.

Pre svakog koriS¢enja proverite da li
proizvod ima vidljive nedostatke kao
Sto su labavi, istroseni ili osteceni
delovi, ispravno naleganje zavrtnjeva
ili drugih delova. Posebno proverite
brusni disk. Zamenite oStec¢ene
delove.

/A UPOZORENJE!

Nemoijte koristiti sredstva za
CiS¢enje ili rastvarace. Hemijske
supstance mogu da ostete
plasti¢ne delove proizvoda.

/A UPOZORENJE!

Nikada nemojte Cistiti proizvod
ispod tekuce vode.

Temeljno ocistite proizvod nakon
svakog koriscéenja.

Ocistite ventilacione otvore i povrsinu
proizvoda mekom Cetkom, Cetkicom
ili krpom.

(SI. C)

Zamena ugljenih ¢etkica

/A UPOZORENUJE!

A Iskljucite proizvod i izvucite ga

' iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiS¢enja i kada ga ne
koristite.

1. Olabavite zavrtanj [4] kuéista rucke

N

ok

(sl. A.

Skinite kuciste rucke.

Izvadite kompresionu oprugu |14 iz
ureza za kompresionu oprugu [16] na
uglienoj &etkici [15).

Izvucite ugljenu Cetkicu iz vodice.
Stavite novu uglienu éetkicu [15] u
vodicu.

6. Vratite kompresionu oprugu |14/ u

urez za kompresionu oprugu [14] na
zamenskoj ugljenoj Cetkici .
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7. Ponovo pri¢vrstite kuciste rucke
zavrtnjem.
8. Zamenite ugliene ¢etkice [15] u paru.

@® Skladistenje

o Cuvajte proizvod na suvom mestu
bez prasine i van domasaja dece.

® Odlaganje

Pakovanje se sastoji od ekoloSki
prihvatljivin materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.

L,) materijala za pakovanije pri
odvajanju otpada, koji je
oznacen skracenicama (a) i
brojevima (b) sa sledec¢im

N Obratite paznju na oznacavanije
b
a

znacenjem: 1-7: plastika/20-22:

papir i karton/80-98: meSavine.

Proizvod:

s Mogucnosti za uklanjanje

W " iskoriS¢enog proizvoda mozete
saznati u vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.

U interesu zastite zivotne
E sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskoris¢en
kuénom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.

® Garancija

Lidl i proizvoda¢ nisu u moguc¢nosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potro$ace mozete proveriti dostupnost
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rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

e da pozovete korisniCki servis:
0800 300 180

e posaljete e-mail na: owim@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni racun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.

GARANCIJA/GARANTNI LIST
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proistic¢u iz
Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne

utice, niti isklju¢uje prava koja kupac
ima u skladu sa vaze¢im Zakonom

o zastiti potroSac¢a po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

® besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu¢aju da opravka nije
moguca, ili

e ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.



Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim raunom.

Garancija vaZzi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja
proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac ce izvrSiti
otklanjanje kvarova i nedostataka na
proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehnicku
pomod, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi poCev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeéim

slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije
prilozen fiskalni racun sa datumom
prodaje.

Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom

groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski

udar...).

Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja

na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao $to su: velika
vlaga, previsoka i suviSe niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oStecenja gumenih
delova, rdanje, itd.)

Ukoliko proizvod nije koris¢en u

skladu sa Uputstvom za upotrebu.

Ukoliko je proizvod pokusalo da

popravi tre¢e neovlasc¢eno lice.

Ukoliko proizvod nije koriS¢en u

skladu sa namenom.

Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje

uredaja uradeno protivno Uputstvu
za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koris¢en u

profesionalne svrhe.

Naziv

proizvoda: Ugaona brusilica

Model: HG11161

IAN/Serijski

broj: 508916_2507

Proizvodac¢: | OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Davalac Lidl Srbija KD

garancije- Prva juzna radna 3

uvoznik: 22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum

predaje robe

potrosacu: datum sa fiskalnog

racuna
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Uvozi i Lidl Srbija KD
stavlja u Prva juzna radna 3
promet: 22330 Nova Pazova

Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

Da biste bili sigurni da ¢e va$ zahtev biti
brzo obraden, pratite slede¢a uputstva:

Za sva pitanja, pripremite racun i broj
artikla (IAN 508916_2507) kao dokaz
kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaseg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu
proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole
navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.

Zatim mozete besplatno poslati proizvod

koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazudi
racun (priznanicu) i detalje o tome $ta je
u kvaru i kada je nastao.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Mozete pogledati i preuzeti ove i mnoge
druge priru¢nike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospecete
direktno na parkside-diy.com. |zaberite
vasu zemlju i potrazite uputstva

za upotrebu koriste¢i masku za
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pretragu. UnoSenjem broja artikla
(IAN) 508916_2507 pristupicete uputstvu
za upotrebu vaseg artikla.

@® Servis
Servis Srbija
Tel.: 0800801807

Kontakt formular na
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

AAA Srpska oznaka usaglasSenosti



@® EU lIzjava o uskladenosti

I EU IZJAVA O USKLADENOSTI (br. 508916_2507)

IAN:
Identifikacija proizvoda:

Broj modela

508916_2507
"PARKSIDE" Ugaona brusilica
HG11161

Predmet gore opisane deklaracije je uskladu sa relevantim vaZe¢im zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

uskladenosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN |EC 62841-2-3:2021/A11:2021

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN |EC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

juna 2011 o ograniCenju upotrebe Stetnih ma

terija u elektronskoj i elektriCnoj opremi:

N° / delovi

EN IEC 63000:2018

Lice koje vodi tehniku dokumentaciju: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisao za i u ime:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka

Ova izjava o uskladenosti je izdata pod punom odgovorno3tu proizvodata.

Prevod originalne izjave o usaglaenosti

Neckarsulm

24.11.2025 i EUJ‘H&’L\

Reference za vaZeCe standarde uskladenosti ili reference za ostale tehniCke specifikacije za koje se daje izjava o

Predmet gore navedene deklaracije je uskladenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve€a od 8

po. ] s

Mesto

UL é_; -
Datum ppa? lens Buchheim
Ovlaséeni potpisnik

T;pg. Dr. Thorsteﬁ’fﬁaier

Ovlasc¢eni potpisnik

RS
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KopucteHun npegynpegysarmha 1 CMMG0N

CregHuTe npegynpegyBarha ce KoprcTaT Bo ynaTCTBOTO 3a yrnoTpeba, Ha
nakyBaeTO 1 Ha MNjioyKaTa co crieLmbrKaumm:

MPETNA3JINBO! OBo;j

OMACHOCT! OBoj cumbon co CMO0N CO CUTHANMHNOT 360p
curHanHuoT 360p ,OnacHocT” »[1peTnasnneo” o3Havysa
Q 03Ha4yBa OMacHOCT CO BUCOK Q OMacHOCT CO HNCKO HUBO Ha
CTeneH Ha pu3KnK Koja, LOKOMKY pU3KK Koja, [OKOMKY He ce
He ce n3berHe, Ke pesyntupa co n3berHe, MOXe fa pesyntupa
CEPUO3HN NOBPeRY UIN CMpPT. CO flecHa Umn ymepeHa
nospega.

NPEAYNPEAYBAHE! OBoj
CcUMO0N CO CUrHANTHMOT 360p WaraceTe ro npoussoaoT i

Q »[peaynpenysatbe” oaraysa T~ | cklyyeTe ro og cTpyja npeq

OnacHOCT CO CcpegHO HMBO Ha | el [a MeHyBaTe [ofaToLM, Aa ro

HYNCTUTE N KOra He ce KOPUCTW.

PU3KK Koja, AOKOJIKY He ce -
nsberHe, MOXe a pesynTupa co
CEpUVO3HM NoBpeau UN CMpT.

(

HanameHun4yHa cTpyja/HanoH

@ MpouuTajTe rv ynatcTaara 3a
“4

ynoTpeoba.

CE o3Hakarta notepgyBa

C E YCOrNaceHOCT CO BaXKEYKNTE
OnpekTnBu Ha EY 3a oBoj
npou3Bog.

Hocete 3awtutHn o4nnal

MPETNA3JINBO! MNo4nTyBajTe

D Knaca Ha 3awTuTa Il (gBojHa
rn 6e36e4HOCHNTE ynaTcTaa.

naonauuja)

Hocerte sawTtnTa 3a cnyxor! KopucTeTe macka 3a npawmHal

HoceTe 3awTuTeH wnem! WcknyyeTe op cTpyja

He e opo6peHo 3a BnaXkHO

HoceTe 3awtnTHN pakasuuu.
6pycere

HoceTe 3awTnTHN 06yBKM LUTO
He ce nuaraar!

He e opobpeHo 3a cTpaHU4HO
6pycere

He kopuncTeTe ako € oTeTeHo = Camo 3a cevere

¥ He e 3a Gpycerbe [ Bes6egHocHu ynatcTea
A VIHCTPYKLMK 33 paKyBarbe
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MPETMA3JIMBO! He pgonupajte
MOABVKHU OeNoBU.

Cekorawu paboTteTe co aBeTe
paLe.

&

3alTUTHNOT Kanak He cMmee aa
Ce KOPUCTY 32 CeYEHE.

ArOJIHA BPYCUJIKA

® Bosep

Be yecTuTame 3a KynyBareTo Ha
Bawwot HoB nponssog. Co Toa ce
Oy4MBTE 32 KB/IUTETEH MPON3BOA.
YnatcTBOTO 3a ynoTtpeba e nen of

OBOj NPON3BOL. Toa Copp XX BaXKHN
MHopmaumn 3a 6e36e4HOCT, KOPUCTEHE
1 OTCTpaHyBahe. 3arnosHajTe ce co cute
ynaTcTBa 3a ynotpeba n 6e36egHoCT
npeqa ga ro KOpUCTUTE NPON3BOL0T.
KopucTeTe ro nponsBofoT camo Kako
LUITO € ONMLLIaHO 1 3a HaBedeHNTe
HameHu. [Npu NpegaBare Ha NPOV3BOAOT
Ha TPeTU ua, NpefageTe i cute
NPUAPYXXHN OOKYMEHTHU.

@® CoopeTHa ynotpeba

OBoj nponssop € anaTtka 3a rpyba
obpaboTka 1 cevere Ha MeTan, 6eToH
nnm nnoykm 6e3 ynotpeba Ha Boga.
OBoj Npou3Boa He e NpeaBuaeH 3a
Opyra HameHa (Ha np. 6pycetrbe co
HecooOBETHN anaTtkmn 3a 6pycere,
6pycere CO CPeACTBO 3a NafeHeE,
Opycere Nn cevere ornacHu
MaTepuvjann Kako LWTo e a3becT).
OBoj npoussBopf, € HaMeHeT

3a gomaluHa ynoTtpeba. He e
npenBuaeH 3a KOHTUHyrpaHa
koMepumjanHa ynotpeba. OBoj
NPOn3BOA € HAMEHET 3a ynoTpebda o
CTpaHa Ha Bo3pacHu nuua. Mnagn
nuua Hag 16 roguHmn, MoxKe aa ro
KopucTaT Npon3BOAOT camo Mnop,
Hapg3op.

[Mpon3BOAMTENOT He e 0AroBOpPEH

3a wTeTa npegnsBrkaHa of

HenpaBuHa yrnotpeba unm
HenpaBWITHO paKyBaH-e.

® Oncer Ha ucnopaka

A\ NPEAYNPEAYBAHE!

»  OBOj Npon3BOA 1 HErOBUTE
Marepujanu 3a nakyBahe He ce
urpadkal Jeuata He Tpeba ga
CW nrpaar co nnacTU4HUTE Kecu,
donujata unn manute genosu!
lMocToun punsnk of, ronTame 1
3agyluyBame!

AronHa 6pycunka
Payka

3awTnTeH kanak

Knyy

YnatcTtBo 3a ynotpeba

[ QT G U G Y

@® Onuc Ha pgenoBu
Cnuka A:

[1] Pauka
Hagoj 3a payka

MpekuHyBay 3a BKIydyBarbe/
NCKINy4yBatbe

3aBpTka

HaBoj 3a payka

[6] Ouck 3a cevetbe *

3awTnTeH Kanak

[lonaTok Ha 3alUTUTHUOT Kanak
Konye 3a 6nokumpatbe Ha rmasata
[9] NMpuknyyok 3a HanojyBarbe

Knyu

[NCKOT 3a ceyerbe He € BKITy4YeH BO OMNCEroT Ha Ucnopaka.
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Cnuka B:

Mopsolka

HaspTka 3a 3aTerarbe

OcoBuHa

Cnuka C:

denep

JarnepogHa YyeTkuua

YKneb6 3a chenep

Cnuka D:

3aBpTKuM (hrKcmpatrbe Ha

3alUTUTHUOT Kanak)
Cnuka E:

3ateopad

@ TexHUYKN nogaroumn

AronHa 6pycunka PWS 115 C3
HomuHaneH BneseH 230 V~,
HaroH: 50 Hz
MoTpoluyBayka Ha

eHepruja: 750 W
Bbp3uHa npun paboTere

Ha NpasHo (No): 12000 min™
OvmeH3un Ha auckoBu | J 115 mm
3a ceverbe/6pycemse: x 22,23 mm
Hebenn guckosu 3a
ceverbe/bpycerbe: Makc. 6 mm
HaBsoj Ha ocoBuHa: M14

[onxnHa Ha HaBoj Ha
OCOBUHa:

makc. 12 mm

Knaca Ha 3awTuTa: 11/

Twn Ha 3awTuTa: IPX0

HomuHaneH kanauuTeT: | Makc.
@115 mm

BpepnHocTn Ha emucuja Ha 6y4aBa

M3mepeHnTe BpegHOCTU ce ogpeaeHn
BO cornacHocT co EN 62841.
A-03Ha4eHOTO HMBO Ha By4asa Ha
€NeKTPUYHNOT anaT TUMMYHO U3HecyBa:

HvBo Ha 3ByYeH

NMPUTNCOK Lpa: 90,2 dB
HecurypHocT Kia: 3dB
HuBo Ha 3By4Ha MOKHOCT

Lwa: 98,2 dB
HecurypHocT Kya: 3dB

BpegHocTtu Ha emucuja Ha BU6Gpaumn
BkynHu BpegHoOCTN Ha BUGpaummn
(BeKTOpPCKIM 36MP OF, TPU HACOKM),
oppeneHun cnopen EN 62841:

Bunbpauun Ha rnasHarta

payka an, ac: 8,616 m/s?
Bubpauvn Ha gopaTtHa

pavka an: 8,395 m/s?
HecurypHocT K: 1,5 m/s?

|_|pI/IKa)KaHI/ITe BpeaHoCTn ce
ofHecyBaaT Ha MOBPLLNHCKO 6pycetbe.
Opyru nprMeHyn MoXe fa pesyntupaar
CO pasnunyHN BPEQHOCTN Ha eM1cuja Ha
BnGpaumn.

A\ NPEAYNPEAYBAHE!

Hocete 3awTtuTta 3a cnyxor!
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/A NPEAYMNPEQYBAHE!

EmMucuute Ha Bubpauun n 6y4asa
MOXe [ja Ce pasnvKyBaaT Of
HaBegeHUTe BpeaHOCTY 3a
BpeMe Ha BUCTUHCKa yrnoTpe6a
Ha eneKkTPUYHMOT anar, BO
3aBVICHOCT Off TOa Kako ce
KOPUCTU ENEKTPUHHNOT anar,
0CO6EHO o, BUAOT Ha AenoT LWTo
ce obpabortysa.

O6ugeTe ce N3NoXXeHocTa Ha
Bubpaumm n 6y4yasa ga évge LITo
€ MOXXHO noHucka. lNMprumepun

3a MepKM 3a HamasnyBare Ha
N3MoXeHocTa Ha Bubpauum
BKJ1y4yBaaT HOCEHE paKaBuLi
npu ynotpeba Ha anatkara u
OorpaHunyyBare Ha BPEMETO

Ha pabota. Mopa ga ce 3emar
NPeQBuL, cuTe OENOBU Of,
pPaboTHMOT LMKIyC (Ha NnpuMep,
BpeMUtbaTa Kora enekTpu4HnoT
anaTt € UCKIy4€eH 1 BpeMurata
Kora e BKJly4eH, HO paboTu 6e3
OMTOBapPyBaH-E).

BpycereTo TEHKM NMMOBY UK
OPYyru CTPYKTYpU CO rofiema
NMOBpPLUMHA MOAJI0XKHN HA BUCOKU
B1bpaumm MoXxe aa pesyntupa

CO BKYMHU emuncun Ha 6yyasa
MHOry noBucoku (oo 15 dB)

Of, HaBedeHNTe BPEAHOCTU 32
emMucuja Ha byvaBa. 3pavereTo
6y4yaBa of BaKBUTE napynta

LITO ce obpaboTyBaaT Tpeba oa
Ce CMpeYm KOJIKY LUTO € MOXHO
NMOBEKE CO COOABETHV MEPKW,
KaKo LUTO ce TeLUKN, hnekcuounnHu
amMopTM3MPaYKN NOJJIOTN.
3ronemeHaTa emucuja Ha 6y4asa
Mopa [a ce 3eMe npeasug u

npu NPOLEHKA Ha PU3NLUTE Of,
M3MI0XKEHOCT Ha 6yyasa 1 n3bop Ha
COOABETHA 3alUTnTa 3a CNyX.
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HaBepeHaTa BKyrnHa BpeQHOCT
3a Bubpauum n HaBegeHarta
BPEOHOCT 3a eMucuja Ha
6y4aBa ce U3MepeHn cropes
cTaHOapauanpaH MeTop, Ha
TecTupame 1 MOXe fa ce
KopucTaT 3a criopegyBatbe Ha
e[eH eNieKTpU4eH anart co Apyr.

HaBepeHata BKynHa BpegHOCT 3a
BMbpaumm n HaBefeHaTa BpegHoCT
3a emucuja Ha by4aBa MoXxe Aa

ce KopucTaT 1 3a npenMMmnHapHa
NMpPOoLeHKa Ha N3o)KeHocTa.

A Bbe36eaHOCHM
ynaTcTBa

A\ NPEAYNPEAYBAHE!

MpouuTajTe ru cute
6e36egHOCHM NpepynpenyBamba,
ynaTtcTBa, unycTpauum n
cneundmkKaumm WTo ce
ncrnopa4vyaHu co OBOj eJIEKTPUYEH
anar. Heno4uutyBameTo Ha
6e36egHOCHNTE NpenynpeayBara
1 ynaTcTea MoOXKe Aa pesyntuipa
CO eNeKTPUYEH ygap, noXap u/vnm
CEepUO3HN NoBpeau.

3auyBajTe rm cute 6e36egHOCHMU
nHdopmauum 1 ynaTtcrsa 3a ugHa
pedepeHua.

TepMUHOT ,eneKkTpuyeH anat” wro

Ce KOpUCTN BO OBME 6e36e0HOCHN
ynaTcTBa ce OfHeCyBa Ha eNeKTPUYHN
anartu Wro paboTart Ha cTpyja (co kaben
3a CTpyja) v eneKTpuyHW anaTtu WTo
paboTaTt Ha 6aTepun (6e3 Kaben 3a

cTpyja).



Be36egHocT Ha paboOTHOTO MEeCTO

1) Opp>xyBajTe ro saweTo
paboTHO MecTo 4YMCTO U Aob6po
ocBeTneHo. HeypegHute nnu
HEOCBET/IEHN PabOTHN MOBPLUMHM
MOXKe Aa LOBeAaT A0 HECPEKN.

2) He pakyBajTe co eneKTpu4yHuoT
anart BO noTeHuujanHo
eKcnno3uBHU aTtmocdepu
LWITO coapXXaT 3anajvseu
TEYHOCTH, FacoBU NN
npawwuHa. EnektpuyHnTte anatm
co3fasaaT NCKpY LUTO MOXKaT
[a rv 3ananart npawuiHara uim
ucnapysamara.

3) [Ap>eTe ru geuarta n gpyrute
nvua nopaneky gopaeka ro
KOPUCTUTE €NIEKTPUYHNOT
anart. OfBnekyBareTO Ha
BHUMaHNETO MOXe [ia Npean3BuKa
ryberbe Ha KoHTponara Bp3
€NeKTPUYHNOT anar.

Enektpu4yHa 6e36egHoCT

1) MpPUKNY4YOKOT Ha €NeKTPUYHUOT
anar mopa Aaa ogrosapa Ha
wrekeport. Mpukny4okKoT He
cmee pa 6uae mogudmumpaH Ha
HMKaKOB HauuH. He Kopucrete
afanTepcku NpUKIy4YoLm
CO 3a3eMjeHU eNleKTPUYHU
anatn. Hemognduumpaxute
NPUKIYYOLM N COOABETHUTE

LTEeKepn ro Hamanysaat PU3NKOT Of

eneKTpuYeH yaap.

2) WU36erHyBajTe KOHTAKT Ha TeNOTO
CO 3a3eMjeHM NOBPLUMHU KaKOo
LITO Ce LieBKU, rpeasku, LWnopeTun
n bpmxunpgepu. Noctom sronemeH
PU3VK Of, ENEKTPUYEH yaap ako
BaLLETO TENO € 3a3eMjeHo.

3) ApXeTe rv eneKTpu4HuTe
anatu noganeky op AoXA un
Bnara. Bopgara wto HaBnerysa Bo
€IeKTPUYHKOT anart ro 3ronemysa
PU3NKOT Of, eNeKTpUYeH yaap.

4)

6)

He ro kopucrete kabenor

3a noBp3yBame 3a HoCehe,
3aKa4yBame WIN UCKJTyYyBake
Ha eneKTpUYHWUOT anart. [lpxeTe
ro kabenot 3a noBp3yBame
nopaneky of, TonjvHa, Macno,
OCTpu pa6boBM NN NOABUXKHUN
penosu. OwTeTeHNUTE NN
3anneTkaHn Kabnu 3a NoBp3yBak-e
ro 3rofiemMyBaart pU3nKoT of,
eNIeKTprYeH yaap.

Kora pakyBaTe cO eneKTpu4eH
anart Ha OTBOpPEHO, KopucreTe
caMo NMPOAOIHKHU Kabnn Kou

ce norofHu 3a HagBopeLUHa
ynotpe6a. Kopuctewerto
npoJo/KeH kaben norogeH 3a
HagBopeLLHa ynotpeba ro Hamanysa
PU3NKOT Of ENEeKTPUYEH yaap.
[lokonky He moXxe fa ce uséerHe
paKkyBame CO eNeKTPUYHMOT anat
Ha BNla)Ha floKauuja, Kopuctete
NpeKnHyBad 3a npeocraHaTa
cTpyja. KopurcTtemneTo npeknHysay
3a npeocTaHaTa CTpyja ro Hamanysa
PU3NKOT Of, eNeKTPUYEH yaap.

Be36egHocT 3a iMua

1)

BupeTte BHUMaTenHn, BHUMaBajTe
LWITO NpaBUTE U KOpUCTETE

3A4pas pa3ym Kora pakyBaTte co
enekTpuyeH anat. He kopucrere
eNieKTpUYeH anart gogeka crte
YMOPHU uUnu nop AejcTBo Ha gpora,
ankoxon unu nekosn. MomeHT

Ha HEBHMMAaHWE [oOeKa pakyBaTe

CO ENEKTPUYHUOT anart MoxXxe aa
pesynTupa co Cepuo3Hn noBpeau.
Cekoraliu HoceTe Jin4yHa

3alWwTUTHaA onpemMa 1 3aluTUTHU
ouuna. HoceneTo nuyHa 3awTuTHa
ornpema Kako LUTO ce Macka 3a

npas, 3aLUTUTHN YEB/U LUTO He Ce
nmaraart, WhemM unm 3awTuta 3a
CIyX, BO 3aBWCHOCT Of, BUOOT Ha
eNIeKTPUYHNOT anaT n ynoTtpebara, ro
HamanyBsa pU3nKOT Of, NoBpefa.
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3)

N36erHyBajTe cny4ajHO
BKIyvyBame. [poBepeTe

Aanu eNnekKTPUYHUOT anar e
WUCKJIyYeH npep aa ro noBp3erte

CO HanojyBaweTo u/unu
6aTtepwmjaTta, ga ro nogurarte

nnm Hocute. HocerweTo Ha
€NIEKTPUYHMOT anaT co NMPCTOT Ha
NPEKNHYBaYoT MU NOBP3YBaHETO HA
€NeKTPUYHNOT anaTt Co HarnojyBareTo
CO BKJIy4€H NpeKnHyBay, MoXe Aa
npeansBuKa HeCpPeK.

OTcTpaHeTe rm cuTe anaTku 3a
npunarogyBatbe Un Kjy4eBu npeg
Aa ro BKIy4YuTe eNneKTpUYHNOT
anat. OcTtaBeHa anartka Win Ky
Ha AenoT of, eNeKTPUYHNOT anat
LITO Ce BPTU, MOXE [a Npeau3suka
nospegu.

U36erHyBsajTe HenpaBuIIHO
ApXehe Ha TenoTto. OgpXyBajTe
npaBuiiHa NonoX6a u paMmHoTeXa
ueno Bpeme. OBa Ke B/ MOMOrHe
nofo6po Aa ro KoHTponupare
€IEKTPUYHMOT anaT BO HEO4YEKyBaH
cuTyaumm.

HoceTte coogBeTHa o6neka. He
HoceTe nabaBa o6neKa uian HakuT.
ApXxeTe ru Kocara, o6nekara

N pakaBuLuTe nopaneky og
noaBvXHUTE aenoBu. JlabasaTa
obneka, HakMTOT UNn gonrata

Koca MO)Xe fa ce 3arnasaT BO
NoABVKHUTE AEeNoBMU.

J10KOJNKYy MOXKe fia ce MOHTupaaTt
ypeau 3a usBiieKyBamwe n
co6upare npaiwuvHa, npoBepeTe
Aalnn ce NoBp3aHu U ce Kopucrtar
npaBunHo. Kopuctereto Ha
CUCTEM 3a N3BJIEKYBakEe NnpatumHa
MOXXe Aa ' Hamanu onacHOCTUTE Of,
npaLuvHa.

Hemojte ga ce 3anaxyBarte

1 Aaa rm urHopupare

npasunara 3a 6e36egHOCT Ha
eJIeKTPU4YHUTe anaTtu, Aypu

1 aKo CTe 3ano3HaeHu co
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€NIeKTPUYHMOT anar rno NoBTOpPHa
ynoTtpe6a. HeBHMMaTeNHOTO
pakyBatbe MOXe [ja loBefe 0O
CEepVo3HM NoBpean 3a Aen of
ceKyHpara.

YnoTtpe6a u rpuxxa 3a eNnekKTPU4H1MOT
anat

1)

He npeonTtoBapyBajte ro
enekTpuyHuot anart. Kopucrete
eNIeKTPUYEeH anat HaMeHeT 3a
pa6oTaTta. KopncterneTo Ha
NPaBUHNOT ENTEKTPUYEH anaTt Ke BU
OBO3MOXXM fa paboTuTe nogobpo

1 no6e3b6egHO BO paMKuTE Ha
HaBeOEeHNOT orcer Ha MOKHOCT.

He kopucTteTe enekrTpuyeH

anart co HeucnpaBeH

npekuHyBad. EnektpuyeH anar wrto
He MOXXe [ja Ce BKJTyHYUN UM UCKITy4Mn
€ ornaceH 1 Mopa fa ce nornpasu.
UcknyyeTe ro eneKTpuyYHNOT

anar op wrTekep u/unu n3sagerte
ja 6aTtepujaTta npep ga npaBute
KakBu 6uno npunaropyBsatba,

Oa MeHyBaTe goaatouu wiv ga

ro cknagupare eneKTpudHuoT
anart. Oaa mMepka Ha
NPeTnasnMBOCT CripeYvyBa CryyajHo
BKJydyBate Ha eNeKTPUYHMOT anar.
YyBajTe rv enekTpu4HUTE anaTtm
KOW He ' KOpUCTUTE noganeKky of
podar Ha geua. He posBonyBajte
Nnua, Kou He ce 3ano3HaeHu

CO eJIEKTPUYHUOT anaTt uim co
OBMe ynaTcTBa, Aa ro kopucrar
eNneKTpuYHUoT anat. EnektpunynHute
anaTtu ce onacHu Kora rm kopuctaT
HEeNCKYCHM nuuia.

BHuMaTenHo rpmxeTte ce 3a
eNIeKTPUYHUTE anaTtu U NOMOLLUHUTE
penosu. NMpoBepeTte ganu
noaBWXHUTE AenoBu pabotar
npaBUJIHO U He ce 3arnaByBaaTt

M Aanu Hema CKpLUEHU unm
OLUTETEHM AENIOBU HA HAYMH

wTo 6M MoXXen Aa ja HapyLwm



(yHKUMjaTa Ha eNeKTPUYHNOT
anar. NonpaBeTe rn owTeTeHUTe
[enoBu nNpea fa ro Kopucture
eneKTpu4HMoT anart. MHory
HecpeKku ce NpeansBuUKaHn Of, JIOLLO
OLP>KyBaHW eNeKTPUYHW anatu.
Opp)xyBajTe rm anaTkute

3a ceyere OCTpU U

ynctu. BHumarenHo ogpxxysaHuTe
anatky 3a CeYeHEe CO OCTPU cevuna
MOPETKO ce 3arnasyBaaT 1 NMONeCHN
ce 3a paKyBame.

KopucTteTte ro eneKkTpM4yHuMOT anar,
pgoparTouuTe, NOMOLUHUTE AeI0BU
WUTH., BO COMacHOCT CO OBue
ynaTtcTtBa. 3emeTe rv Bo npeasug
pab6oTHUTe ycnosu n pabortata
wTo ce n3spuysa. KopncrewneTo
Ha eNIeKTPUYHN anatu 3a apyru uenm
OCBEH 32 HAMEHEeTUTE MOXe Aa
[oBefe 10 ONacHU CcUTyaLun.
OpapixyBajTe rv padkuTe u
NMOBPLUMHUTE 3a ApPXXEeHe CYBU,
4yucTu n 6e3 macno u gpyrum
MacHoOTUU. JlndraBnTe payku un
NMOBPLUVHY 32 ApXKeHe crpevysaar
6e36eHO paKyBare 1 KOHTpona

Ha eneKkTPUYHUOT anar Bo
HenpenBuaeHN CUTyaLun.

CepBuc

1)

MonpaeBajte ro BawmoT
eneKTPUYEeH anaTt camo Kaj
KBanudukysaH nepcoHan un
CaMO CO OpPUTrMHaIHN pe3epPBHU
penosu. OBa ocurypysa feka
ce 3agpxyBa 6e36egHoCTa Ha
eNeKTPUYHNOT anart.

® be3b6egHOCHM ynaTcTBa 3a

6pycunkm

/A NMPEOYNPEOYBAHSE!
P lMpawwuHata of Marepujanu Kako

WTO ce 6ou Ha 6asa Ha 0NoBo,
HEKOW BUAOBW APBO 1 METaN MOXE
ha byge WwreTHa 3a 34pasjeTo.

KOHTaKTOT CO unn BOULLYBaHETO
Ha OBME MpaLnHN MOXXe Aa
npeTcTaByBa OMacHOCT 3a
onepaTopoT uny 3a nuuara Bo
6nuanHa.

A NPEAYMNPEQYBAHE!

HoceTe 3awtutHn ounna n
Macka 3a npawumHal

@® be3begHOCHM ynaTcTBa 3a

aroJsiHu 6pycunkun

OnwTn 6e36egHOCHU ynaTcTBa 3a
opycemne n cevere

1)

OBOj enekTpu4eH anar e
HaMeHeT 3a ynotpeba Kako
MalumHa 3a 6pyceme n

ceyeme. NMountyBajre rm cute
6e36egHOCHM NpepynpenyBama,
ynatcTBa, WiycTpauum n
nojaTouMm WTO Ce UcropayaHu
co ypenoT. HenountysaweTto

Ha cnefHUTE ynaTcTea MoXe Aa
pe3ynTrpa co eneKkTpuyeH yaap,
noxxap W/unm cepunosHy NoBpeau.
OBOj enekTpu4eH anart He e
NnorofeH 3a WmMupriamwe, YeTkamwe
CO XuLa, Noampame Ui ceyerwe
aynku. Cekoja ynotpeba 3a koja
He e HaMEHET eNIeKTPUYHNOT anar
MOXKe Aa Npean3Brika onacHoCTU 1
TENeCcHV NoBpeau.
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3)

He kopucTteTe ro eneKTpu4HnNoT
anar 3a ¢yHKuUMja 3a Koja

He e HanpaBeH u nNpeasuaeH

ol cTpaHa Ha HeroBnoT
npou3soauTen. Takeara ynotpeta
MOXXe @ pe3ynTupa co rybewe Ha
KOHTponara 1 cepro3Ha TenecHa
noespega.

He kopucTteTe gononHutenHa
anarka Koja He e cneuujanHo
Av3ajHupaHa 1 HaBepeHa

o/l NPOM3BOAUTENIOT Ha OBOj
enekTpuyeH anar. Camo 3atoa
LITO MOXKETE fa ja npukaynte
[ornosiHuTenHara anaTtka Ha BalmoT
eNneKTPUYeEH anar, Toa He rapaHTupa
6e36enHa ynotpeba.

Jo3BoneHata 6p3nHa Ha BPTEXUTe
Ha AOAATOKOT MOCTaBEH Ha
anarkarta, mopa aa 6uge 6apem
KOJIKY U MakcumanHarta 6p3uvHa
HaBepeHa Ha eNneKTPUYHNOT
anart. [opatouuTte Kou ce BpTat
no6p30 of, fo3BoNeHaTa 6p3nHa
MOXXe Aa Cce cKpLiaTt 1 fa ce
pacrnpcHar.

HapBopewHuoT gujameTtap un
peb6enuHaTa Ha BMETHaATUOT
AOAAaTOK Mopa fa ofrosapaar Ha
AWMEH3UNTE Ha eNIeKTPUYHNOT
anart. JogatHuTe anatku co
HenpaBuHa QUMeH3Mja He MOXe
COOZBETHO [ia ce 3alututaTt unm
KOHTpoOnupaar.

AvmeH3unTe 3a NpULBpPCTYBame
Ha gogarTouuTe Mopa ga
oArosapaar Ha AUMeH3unTe

Ha NpUUBPCTYBa4nTe Ha
eneKTpu4YHWoOT anat. [JopjatHute
anatky LUTO He ce NpaBuIIHO
NPUKa4YeHn Ha eNneKTPUYHNOT anart
Ke ce BpTaT HEpPaMHOMEPHO, Ke
BMOpUpaaT NPeKyMepHoO 1 Moxe Aa
noBefar [o ry6ere Ha KoHTponara.
He kopucTeTe owTteTeHn
popartouu. MNMpep cekoja ynortpe6ba,
npoBepeTe r'm AONOJIHATENTHUTE
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anaTkm Kako WTo ce 6pycHuTe
TpKana, 3a 3Hauu Ha KpLuewe

M NyKHaTWHU, WMMprnarta 3a
NYKHaTUHW WU NPEKYMEPHO
abemwe. AKO eNleKTPUYHNOT anaTt
WnuM gonosiHUTEeNIHaTa anarTka
nagHe, npoBepeTe Aanu uma
owTeTyBawe Uin 3ameHeTe

CO HeoLWITETEH [,0AATOK.

OTKako Ke ja npoBepute u
HamecTuTe AOoMNoJIHUTENHaTa
anartka, gp>eTte ce 3aefiHO COo
Opyrute nuua noganeky o
DOMOJIHUTENIHaTa anaTKa LTo ce
BPTU M OCTaBeTe ja anarTkara fa
pab6otn 1 MMHyTa CO MakcumaneH
6poj Ha BpTexu. OwTeTeHnTe
OOMONHUTENHW anaTKun HajroBeke
Ce KpLuaT 3a Bpeme Ha OBOj TeCT
nepvog.

HoceTe onpema 3a nuyHa
3awtuTta. Bo 3aBucHocTt o
npuMeHaTa, KOPUCTETE LieNIOCeH
WTUTHUK 3a Nvue, 3awTuta

3a 04U UK 3aLUTUTHU oYmna.
J[lokonky e cooaBeTHO, HOceTe
Macka 3a npawmvHa, 3awTmuTa

3a cnyx, 3alTUTHU paKaBuum
Wnu cneymjanHa NnpecTusnka, 3a
Oa ce 3aWTuTUTe of ManuTe
abpa3vBHU YECTUYKU U CUTHU
maTtepujanu. O4ynTe Tpeba aa éupat
3alUTUTEHN of NeTayKmn ocTaToLm
LITO Ce co3haBaar 3a Bpeme Ha
pasnuyHn npumeHun. Macka 3a
npaLuvHa unm pecnupaTtop Mopa aa
ja hunTpupaart npawumHaTa LWTo ce
co3faBa 3a BpeMme Ha ynotpebara.
MpoOomKEHOTO N3NOXKyBake Ha
rnacHa 6yyaBsa MoXe fa Npegn3Buka
ry6eme Ha Cnyxor.

10) Op>xeTe ru gpyrure nyre Ha

6e36eaHO pacTojaHue of Bawiata
pa6oTHa ob6nact. Cekoj wTo
Brierysa Bo pa6oTtHaTta o6nact
Mopa Aia HOCU onpemMa 3a JIM4Ha
3awtuta. PparmeHT og genot



LITO ce 06paboTyBa Un CKPLLEHN
pogaroun, Moxe fa nsneraart u
[0a npegussvKaaTt nospean aypu

1 HagBop of AMpPeKTHaTa paboTHa
obnacrt.

11) Op>xeTe ro eneKTpU4YHMOT anat
camo 3a U30JIMPaHUTE pavku
Kora ussegyBarte onepauuv
Kajie LITO anaToT MoXe pa
[0jOe BO KOHTAKT CO CKPUEHU
JIMHAWN Ha eNeKTpu4HaTa Mpexxa
WM CO CONCTBEHUOT Kaben
3a HanojyBame. KOoHTakToT co
XKMLa nog HarmoH MoxXke fa rv
HaenekTpusnpa MeTanHnTe Oenosu
Of, YPELOT 1 fa Npeamn3smka
eneKkTpuyeH yaap.

12) YyBajTe ro kabenoT 3a HanojyBamwe
noganeky of BMeTHaTuTe
poTupa4vku gogartoumn. Ao
ja n3rybute KoHTponara Bp3
eNeKTPUYHNOT anat, KabenoT 3a
HarnojyBare MOXXe fia Ce OTKUHE 1
3arnaBsu, a Baluarta gjiaHka unm paka
MOXKe Aa ce 3arnasu BO 4OOATOKOT
LUITO Ce BPTU.

13) Hukorauw He ro ocraBajte
eNIeKTPUYHUNOT anar npep LeNocHOo
Aa 3anpe co pa6ora. [JogaTtokoT
LITO Ce BPTU MOXKe Aa Aaojge BO
KOHTaKT CO MoBpLUMHATA Ha Koja ce
ocTaBa, NPean3BUKYBajKn ryéeme Ha
KOHTponara Bp3 efleKTPUYHNOT anar.

14) He ro ocTtaBajTe eneKTpuyHuoT
anar ga pa6oTu gogeka ro
HocuTte. BawaTa o6neka moxe ga
ce 3arnaBu Npu Criy4aeH KOHTaKT
CO [oOaTOKOT LUTO Ce BPTH, a
[0OaTOKOT LUTO Ce BPTU MOXKE [a BU
ro npo6one TeNoTo.

15) PegoBHO 4yncteTe rm oTBOpUTE
3a BeHTWlauuja Ha BalmoT
eneKTpuyeH anart. BeHTtunaropor
Ha MOTOPOT BrieYe npaLunHa Bo
KYKWLUTETO, a rofiemara akymynauuja
Ha MeTanHa npatuvHa MoXxe ga
co3fafe eneKkTpuYHY OnacHOCTH.

16) He ro kopuctete eneKTpu4HNOT
anart Bo 6/iM3nHa Ha 3ananueu
maTepujanu. Vickpute moxe ga rm
3ananaT oBve maTepujani.

17) He KopucTteTte pogarouu 3a
KOM e noTpebHa Te4YHOCT 3a
nagemwe. Ynorpebara Ha Bofa unn
APYr TEeYHN CPEeLCTBa 3a Najete
MOXKe [a Pe3ynTupa Co enekTpu4eH
yAap.

AononHutenHn 6e36e[HOCHU
nHdopmauum 3a cuTe NPUMEHUN —
noBpaTeH yaap v NoBp3aHu
6e36egHOCHU MH(OpMaLK:

[NoBpaTHMOT ygap e HeHadejHa peakuumja
LITO Npouanerysa of, nputucHarta unm
3arnaBeHa JononHuTeNnHa anartka Lwro
Ce BpPTU, KaKo LUTO e 6pYyCHO TpKaro,
MOTMNOpPHa MOAJIora, XXNYeHa YeTka UTH.
3arnaByBarbeTO NN NMPUTUCKAHETO
npeansBuKyBa Harmno 3anvpare Ha
JOMoNHUTeNHaTa anaTka LTo ce BPTU.
OBa npegu3BrKyBa eN1eKTPUHHNOT
anat HEKOHTpoMpaHo fa 3abpaa
CMNPOTUBHO Of, HAacoKaTa Ha BpTere Ha
JornosiHuTenHara anaTka.

Ha npumep, ako 6pycunHo TpkKano

Ce 3arnasu Uy NPUTKUCHE BO AeNoT
LTO ce 06paboTyBa, paboT Ha
6pPYCWUNHOTO TPKaso LUTO BRerysa BO
0enoT WTo ce obpaboTyBa MOXe fa
ce 3arnasu, NPeAn3BIKYBajKN KPLLEHE
U NoBparteH yaap Ha 6pyCcusiHOTO
Tpkano. [otoa, 6pyCnnHOTO TpKano
Ke ce NpuaBWXN KOH UM NOJANEKY Of
onepaTopoT, BO 3aBNCHOCT Of, Hacokara
Ha BPTEHE Ha TPKaioTo BO ToYkaTa

Ha 3arnaByBatbe. bpycHuTe Tpkana
NCTO Taka MOXe [a Ce CKpLLaT BO OBOj
cnyyaj.

MoBpaTHWOT yaap e pe3ynTar Ha
HenpaBuHa Uy HemcnpasHa yrnoTpeba
Ha enekTpuyHWoT anat. Moxe fa ce
CrpeYm Co NpesemMane COOABETHN
MEPKM Ha MPETNasfMBOCT, KaKo LUITO e
OnuLLIaHO Moaony.
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1)

Ap)XeTe ro eneKTpu4HuoT anart
UBPCTO M NO3ULIMOHMPaAjTe ro
BaLLETO TEJIO U paue Aa MmoxXaT

[a rv ancop6upaar cunuTe Ha
noBpaTHUOT yaap. Cekoraiu
KOpUCTeTe ja gofaTHaTa padka,
AOKOJIKY € AoCTarnHa, 3a Aaa ja
MaKcumMu3nparte KOHTposaTta Bp3
cunuTe oA NoBpPaTHUOT yaap uimn
BPTEXXHMOT MOMEHT 3a Bpeme Ha
BKJTydyBameTo. OnepatopoT MoxXe
@ ro KOHTpOoJiMpa NnoBpaTHNOT
yaap v cuimTe Ha peakuuja co
npe3emane COOABETHU MEPKM Ha
NnpeTnasnmnBocCT.

Hukoraw He ja cTaBajTte pakaTa Bo
6nu3uHa Ha AOMNONHUTENIHA anaTka
wTOo ce BpTWU. [dononHutenHaTa
anartka MoXke Aa NoMuHe Nnpeky
BallaTa paka 3a Bpeme Ha
noBpaTHUOT yaap.

Ap>XeTe ro BaweTo TeNo noganeky
op o6nacra Kafe LITO ce ABWXKN
€JIeKTPUYHUOT anaTt Nnpu noBpaTeH
yaap. [loBpaTHMOT yaap ro ABuXun
€NEeKTPUYHNOT anaT BO HacokKa
CNPOTUBHA Ha OBMKEHETO Ha
OpPYCUITHOTO TpKasio BO TovkaTa Ha
3arnaByBatbe.

Pa6oTteTe co noce6Ha
NpeTnasfIMBOCT OKOJy arnu,
ocTpu pa6oBu UTH. He
[03BOJIyBajTe AOMNOJIHATENHUTE
anatku fa ce yaupaar co aenor
WTO ce o6paboTyBa u aa ce
3arnaeart. [JononHuTenHaTa anaTka
LITO Ce BPTY MMa TeHAeHUWja fa ce
3arnasun Ha arnun, ocTpu padosu Unn
kora oTckokHyBa. OBa npeam3BrKyBa
rybere Ha KOHTpoaTa unm
nospareH ygap.

He kopucTteTe naHey op

MOTOpPHAa nusa 3a ceyemwe OpBo,
CerMeHTMpaHoO ANjaMaHTCKO
TpKarno 3a ceyere Co pacTojaHue
rnomMery cermeHTUTe NoroJsiemMo op,
10 mm nnn Ha3a6eHo ce4vunno 3a
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nuna. BakeBute gogaTtoum 4ecTo
npenu3BuKyBaaTt noBpaTeH yaap v
ryberbe Ha KOHTponara.

Moce6Hn 6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a
6pycetrbe U ceuvere

1)

Kopucrtete camo 6pycHu

Tpkana ogo6peHn 3a BaluMoT
eNIeKTPUYEH anart U 3aWTUTHUOT
Kanak. bpycHuTe Tpkana LTo He ce
HaMeHeT 3a eNleKTPUYEH anar, He
MO>XXe COO[BETHO a Ce 3alTuTaT u
He ce 6e36efHM 3a ynoTpeba.
BpycHuTte Tpkana co Bgna6HaTa
cpegvHa mopa fga ce MoHTupaaTt
Taka LWTO HUBHaTa NOBpPLUMHA

3a 6pycere He usnerysa

Hap paboT Ha 3alTUTHUOT
Kanak. HenpasuiHo HamecTeHo
OpYCHO TPKaso LUTO n3nerysa Hapg
paboT Ha 3alTUTHMOT Kanak He
MO>XXe COOLBETHO a Ce 3alUTUTU.
3awTuTHMOT Kanak mopa aa
6upe 6e36egHO NPULIBPCTEH

Ha eNeKTPUYHMOT anart 1 3a
MakcumanHa 6e36egHocT,
npunarofeH Ha Ha4yvH LWTo
HajmanuoT gen o 6pycHOTO
TpKasno e HaCo4eH KOH
oneparopoT. 3alTUTHUOT Kanak
nomara ga ce 3alTuTi onepaTopoT
of, ocTaTouu, Clly4aeH KOHTaKT CO
6pPYCHOTO TPKano 1 UCKPU LITO 61
MOXKene fa ja 3ananat obnekara.
BpycHuTe Tpkana Tpeba pa

ce KopuctaT caMmo 3a HUBHUTE
npenopa4aHn HameHu. Ha
npumep: Hukoraw He 6pyceTe

CO CTpaHM4yHaTa NoBpLUMHA Ha
OVUCKOT 3a ceyeme. [lnckoBuTe
3a cevere ce An3ajHnpaHn ga
OTCTpaHyBaaT martepujan co paboT
Ha AnckoT. CTpaHNYHUTE CUMK LUITO
ce NpuMeHyBaart Ha oBue 6pyCHU
TpKana MoXe fa rv ckpLuar.
Cekoralu KopucTeTe HeolTETEHN
npupabHuum 3a cTeramwe



CO cOoofBETHA rojleMuHa u
061K 3a U36paHoOTO 6PYCHO
TpKano. CoofaseTHUTE NprpabHULm
ro noTnuMpaar 6pycHOTO TpKaro,

CO LUTO Ce HamasyBa pu3nKOoT Of,
KpLUuetbe Ha 6PYCHOTO TpKaso.
MpunpabHuuute 3a AUCKOBUTE 3a
ceyere MOXe Ja ce pasnnkysaar of,
OHWe 3a Apyrn 6pycHu TpKana.

He kopucTteTe nctpoweHn 6pycHu
TpKana o norosieMu efieKTpu4Hn
anatn. bpycHuTe Tpkana 3a
MoronemMu eneKkTpuYHU anaTtm He ce
OV3ajH1paHn 3a noronemMute 6p3nHn
Ha nomannTe eneKTpPUYHK anatu u
MOXXe [ja Ce CKpLLaT.

Kora kopuctute 6pycHu

TpKana 3a ABOjHa HameHa,
ceKoraiu KopucrteTe ro
COOABETHMOT 3alUTUTEH Kanak

3a npumMmeHaTta. KopucTteneTto Ha
HEeCOOOBETEH 3aLUTUTEH Karnak MoXe
[a He ja 06e36ean notpebHaTa
3awtuTa n fa pesyntmpa co
Cepro3HN NoBpeau.

JAononHutenHn 6e36egHOCHN
ynaTcTBa 3a cevyere

1)

N36erHyBsajte sanupame Ha
[VCKOT 3a ce4vere Wi npumMmeHa
Ha npekymepHa cuna. He
npaseTe npetepaHo Anaboku
3aceuyn. [NpeonToBapyBaHweTO Ha
[OVICKOT 3a CeYere ro 3rofiemMysa
HEroBMOT CTPEC U PUIUKOT 0f,
3arnaByBare U 6510KMpamse,
3rofieMyBajKu ja MOXKHOCTa 3a
noBpareH yaap unuv KpLiewe Ha
OUCKOT.

NU36erHyBsajte ja o6nacrta npep

1 3ap QUCKOT 3a ce4eme LTo

ce BpPTU. AKO ro NomecTuTe
OVICKOT 3a cevere NopaneKky of
Bac BO paMKMTe Ha [enoT LWTO ce
06paboTyBa, NOBPATHMOT yaap Moxe
aa npean3sunka enekKTpuyHMoT anart

7)

1 OUCKOT LUTO Ce BPTW Aa ce Bpartar
OVIPEKTHO KOH Bac.

AKO AMCKOT 3a ce4ere ce 3arnaBu
WM aKo ja npekuHeTe paboTara,
UCKJTy4eTe ro eNeKTPU4HUOT

anart u gp>xeTe ro UBpCcTo foAeKka
AUNCKOT He 3acTaHe. Hukoraw He
o6upaysajte ce Aa ro ussne4vere
OVUCKOT 3a ceYyere off 3aceKoT
[OoAeKa Cé ywiTe ce BpTU, buaejku
MOXXe Aa Aojae Ao nospateH
yaap. YTBpAeTe ja 1 OTCTPaHeTe ja
npuynHaTa 3a 3arnaByBarEeTO.

He ro Bkny4yBajte eneKTpu4yHmMoT
anart fofeka e Bo [eJoT WTo ce
o6pa6oTyBa. No4yekajTe guckKoT
3a ceyeme fa AOCTUINHE MOoJIHa
6p3uHa npep BHUMATENHO Aa
NpoAoKUTE CO cevereTo. Bo
CMNPOTUBHO, ANCKOT MOXE [a ce
3arnaBu, Aa OTCKOKHE of AefoT LUTO
ce o6paboTyBa Unn ga npeanssnka
noBpareH yaap.

MpuuBpcTeTe ru naHenute

VNV ronemMuTe [enoBu 3a
o6paboTyBate, 3a ga ro
HamanuTe PU3MKOT of, NoBpaTeH
yAap oA 3arnaBeH AUCK 3a
ceuyemwe. [onemnTte genosun 3a
o6paboTyBame MOXe Aa ce
CBUTKaaT nop corncTBeHaTa TexXnHa.
Lenot wto ce o6paboTtyBa mopa ga
6uge NOTNPeH 1 of, ABETE CTPaHu
Ha ANCKOT, 6,113y A0 3aCEeKOT 1 Ha
pabor.

Bupgete oco6eHO BHUMATENHU
Kora npasuTe BasiabHaTUHW BO
NOCTOEYKUN SUAO0BU UNN ApYrv
3aTcKpueHun obnactu. [uckor

3a ceverbe MOXe [a npegu3snka
noBparteH yaap npu KOHTaKT co
racHv UM BOLOBOLHW LIEBKMU,
ENeKTPUHHN XXUL UK opyri
npegmeTu.

He npaBeTe 3akoceHu

ceyema. [lpeonToBapyBaHETO HA
[VICKOT 3a CeYeHe ro 3rofemMyBa
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HEeroBmoT CTPEC N PUSUKOT O
3arnaByBahe 1Un 6noknpame,
3rofIeMyBajKu ja MOXHOCTA 3a
noBpaTeH yaap Uin KpLiere Ha
OVICKOT, LUTO MOXe Ja pe3yntmpa co
CEPUO3HUN NOBPEAMN.

AononHutenHn 6e36egHOCHU
ynaTcTBa 3a arosiHu 6pycunku

1)

[MoBp3yBajTe ro NPon3BoAO0T CaMo
Ha LUTEeKep ONMpeMeH Co yper, 3a
npeocTtaHata ctpyja (RCD) co
HOMWHanNHa gudepeHumjanHa cTpyja
He noronema og 30 mA.

[Op>xxeTe rn kabenoT 3a Hanojysare
1 NPOAO/MKHUTE Kabnu noganeky

of AnckoT. BegHalu ucknyyere ro
NPVKJTYHOKOT 3a HanojyBare 0f
LUTEKEPOT BO Cy4aj Ha OLLTETYBaHE
unn npecekysare. He ro gonupajte
KabenoT gogeka He ce UCKITy4u

of cTpyja. NocTtom onacHOCT o,
eneKTpUuYeH yaap.

[okonKy kabenoT 3a HarnojyBame Ha
€EKTPUYHKOT anaT € OLUTETEH, TOj
Mopa [ia ce 3aMeHU CO crieumjanHo
On3ajHNpaH Kaben 3a HanojyBame
[ocTaneH of ycnyraTa 3a KIMeHTu.
KopucTteTe camo 6pycHu Tpkana, uuj
oTnevaTeH 6poj Ha BPTEXM € BUCOK
KOJIKY LUTO € HaBefieHOo Ha njoykara
co cneyndmKauum Ha NPon3Bo[oT.
BusyenHo nposepeTe ro 6pycHOTO
Tpkasno npepg ynotpeba. He
KOPUCTETE OLUTETEHU UK
nedopmMmpaHn gnckosmn. 3ameHeTe
ro NCTPOLUEHNOT OUCK.

BHumaBajTe nckpute cosgageHu

3a Bpeme Ha 6pyceneTo Aa He
npeTcTaByBaaT ONAacHOCT, KaKo LUTO
e yavpare BO yre unv nanemwe Ha
3ananvBu MaTepuun.

Cekoralu HoceTe 3alUTUTHU o4nna,
3aWTUTHX pakasuLm, pecnupaTtopHa
3alTuTa 1 3awTuTa 3a cnyx npu
opycerbe.
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8)

Hwvkorawi He rv cTasajTe npcTute
nomery AMCKOT U LUTUTHUKOT

of, CKpW 1 Bo 651M3nHa Ha
3alTUTHUOT Kanak. Mocton
OMacHOCT Of, 3rMevyBame.
Potupaykute genosun Ha Nnpon3Bo[oT
He MOXKe fa 6uaaT NoKpUeHn og,
byHKLMOHaNHW NpuynHn. 3artoa,
nocTanyBajTe BHUMATESTHO 1

[06po NpuUBPCTETE ro AENOT

3a 06paboTKa, 3a fa crpednTte
nu3rarbe, LWTO MOXe Aa Npeam3Buka
BalLMTE paue fa fojaaTt BO KOHTaKT
Co 6pYCHOTO TpKaso.

10) denoT wTo ce o6paboTyBa ce

3arpeBa 3a BpeMe Ha BPYCEHETO.
He ja ponupajte noBpLumHara WTo
ce 6pycu; ocTaBeTe Aa ce onagu.
lMocTon onacHOCT of U3ropeHuLM.
He KopucTeTe cpencTso 3a nafete
WU CIMYHN NPOU3BOAM.

11) He paboTeTe co Npon3BOAOT ako

CTe YMOPHU WX CTE KOHCyMupane
ankoxon unu nekosu. Cekoratu
HaBpeMe NpaBeTe nay3a of,
paboTaTta.

12) NiaraceTte ro npon3BoaoT 1

VCKJTy4€eTE ro NMPUKITYYOKOT 3a
HanojyBame

- 3a ocnobofyBare Ha 3arnaseHa
[ononHnTenHa anartka,

— AkO KabenoT 3a HanojyBatbe €
OLUTETEH WX 3anfeTkaH,

— AKO ce cnyLwia HeOBbWYEH LyM.

AKO KabenoT 3a HarnojyBame
Tpeba fa ce 3aMeHu, Toa mopa
a ro Hanpasu NPON3BOAUTENOT
U HErOBUOT NPETCTaBHVK, 32
Ja ce nsberHar onacHocTu No
6e3bepgHocTa.



@® HamanyBawe Ha BUGpauum n
6yuaBa

OrpaHnyeTe ro BpeMeTo Ha ynoTtpeba,
KOPUCTETE peXUMN Ha paboTta Co HUCKN
Bubpaumm n H1Ucka 6yyaBa 1 HoceTe
onpema 3a nu4yHa 3awTnTa 3a a ru
HamanuTe eekTTe of BUGpauunTe 1
6yyaBaTta.

CnepHuTe MEpKM Ke NOMOrHaT BO
HamasnyBarEeTO Ha PU3MLMTE NOBP3aHN
co Bnbpaumute 1 byyasara:

= KopwucTeTe ro nporsBofoT camo 3a
HeroBaTa HameHeTa ynoTpeba 1 kako
LLITO e onvwiaHo BO OBMe ynatcTea.

B [lpoBepeTe fanv NPou3BOAOT €
BO COBpLLEHa paboTHa cocTojba u
[06p0o ofp>KyBaH.

u  KopwucTeTe M COOABETHUTE
DOMOSHUTENHN anaTtkun 3a OBOj
Npon3BOA 1 NPOBEPETE Aanu ce BO
coBpLUeHa paboTHa cocTojba.

u  [lp>keTe ro NpousBofoT LBPCTO 3a
paYKnUTE/MOBPLUMHITE 33 OPXKEHE.

u  Opp>KyBajTe ro NPoV3BOAOT CNOPES,
ynarcTeara 1 NorpuxeTe ce 3a
COOABETHO NOAMaYKyBare (JOKOMKY
€ NPYIMEHNNBO).

= [lnaHupajTe ro BawmoT paboTeH Tek
Taka WwTo ynotpebaTa Ha Npon3Boan
CO BMCOKO HMBO Ha BMGpauun Ke
éuge pacnopegeHa BO Nogonr
BPEMEHCKMU neprog,.

@ LlTo ga HanpaBuTe BO UTEH
cnyyaj

3ano3HajTe ce co ynotpebaTa Ha

OBOj NPOV3BOA NPEKy OBa ynaTcTBO.
3anomHeTe ru 6e36efHOCHUTE ynaTcTea
1 cTporo nountyeajte rn. OBa Ke
NMOMOrHe fa ce n3berHaT pusunum u
OnacHocTy.

= Cekoraw 6ugeTte BHAMATENHN Kora
ro KOpUCTUTE OBOj NPOM3BOA 3a Aa
MOXXETe paHO Aa rv npernosHaeTe
onacHOCTUTE 1 [a npesemeTe
COO[BETHN MepKU. HaBpemeHoTO
[EjCTBO MOXKe [a CMpeyn CEPUIO3HN
noBpean 1 MaTepujanHa Lreta.

= [lokonky npon3sBofgoT He paboTu
NpaBWHO, N3raceTe ro 1 NCKNy4eTe
ro og ctpyja. lNpen NoBTOpHO Aa ro
KOpUCTUTE, OAHECETE ro NPON3BOA0T
Ha nNpoBepKa Kaj KBanupukysaH
TEXHMYap 1 NonpaBeTe ro JOKOJIKY €
NnoTpe6bHO.

@ [MpeocTtaHaTn onacHOCTU

P OBoj Npon3Bog reHepupa
€/IEKTPOMAarHeTHO rose 3a Bpeme
Ha pabotarta!l OBa none Moxe,
nofJ ofpeneHn OKOSIHOCTU, Aa
BJSIMjae Ha aKTVBHW UM NAcUBHU
MeavUMHCKN nMnnantu! 3a
[a ce Hamanu pU3nKoT of,
CEePUO3HN Un haTasiHmn NoBpeau,
npenopayysame nuuaTa co
MEeAVILMHCKUN UMMNaHTK fa ce
KOHCYNT/paaT CO CBOjOT fiekap 1
NpoV3BOAUTENOT Ha MEOULMHCKNOT
VUMMNaHT Npeg fa ro KopucTar 0Boj
npouseop!

Lypwv 1 Kora npasBuiHO ro KOPUCTUTE
OBOj NPOK3BO[, cenak nocTon
noTeHumjaneH pn3nK of TenecHn
nospeau 1 marepujanHa wrerta. Mery
OPYroTo, MOXe fa ce rnojaesat cnegHuTe
OMacHOCTY NOBP3aHy CO AN3ajHOT 1
KOHCTpYyKUMjaTa Ha 0BOj MPOW3BOA;:

= OnacHoCT Mo 34paBsjeTo Kako
pesynTart Ha eMUcuuTe Ha B1GpaLmn
aKo Mpon3BOJOT Ce KOPUCTU Nogonr
nepwvog, 1 He ce ynotpebysa u
ofp>KyBa npasusiHoO.
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®  TeflecHu nospeamn n MarepujanHa

LITEeTa NPean3BMKaHn og
HeVCnpPaBHN anaTku 3a ceverbe
W HeHaAejHO BvjaHne of, CKPUeH
npeameT 3a Bpeme Ha yrnorpebara.

OnacHocT of noBpena u
MaTepujanHa wTeTa Npean3BrnKaHn
of NeTaykun npegmeTu.

YnartcrtBa 3a paboTta

/A NPEAYMNPEQYBAHE!

>

Mpn n3bop Ha anaTka, NpoBepeTe
Oanun Hej3nHaTa A40o3BosieHa
6p3nHa e 6apem egHaKBa Ha
MakcuManHaTta 6p3vHa Ha
Npon3BOAOT.

Mpun n3dop Ha guck, obparete
BHMMaHNE Ha MakC/MaJiHO
OO3BOJIEHVOT AnjameTap u
nebenuvHa.

Bpyceme

(Cn. H)

/A NPEAYNPEQYBAHE!

>

>

Hukoralu He KopUcTeTe ANCKOBU
3a ceyere, 3a oa bpycute.

Co NpousBoaoT MOXe Aa ce
paKyBa co 6pyCHO TpKaro, camo
Kora e HaMecTeH 3alUTUTHUOT

Kanak [7].

KopucTeTte camo cepTtuduimpanu
6pyCcHW TpKana.

BawWwTuTHIOT Kanak [7] 3a 6pycetbe
€ MPETXOAHO MOHTUPAH.

Hajoobpwn peayntatu of 6pycereTo
Ke nocTurHete npu paboTeH aron of
30° po 40°.

MpunaroayBatke Unn
OTCTpaHyBake Ha 3alTUTHMOT
kanak [7: Bugete ,MpunaropyBatse/
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OTCTpaHyBare Ha 3alUTUTHUOT
Kanak”.

[pumeHyBajTe camo ymepeH
NPUTUCOK BP3 OENOT LUTO ce
obpaboTysa. [imxeTte ro
NpPon3BOAO0T PAMHOMEPHO Hanpeq-
Hasag.

Ceyemnse

(Cn. G)

A NPEAYMNPEQYBAHE!

>

>

Hukoraw He kopucTteTe 6pyCcHM
Tpkana, 3a ga ceverte!

Co npon3sogoT MOXe Aa ce
paKyBa co [VCK 3a cevetbe [6],
caMo Kora e HaMecTeH
3aLUTUTHWOT Kanak [7 .

Mo>ke ga ce kopucTtat camo
TECTMPaHW, ONCKOBU 3a CeYetbe @
3ajakHaTn Co BNakHa 1 OUCKoBM 3a
cevere Co gujamaHTcka obnora.

3aWTUTHNOT Kanak | 7 | € NpeTxogHo
MOHTMpaH. [NocTaByBame Ha
[00aTOKOT Ha 3alUTUTHMOT Kanak
: Bupete ,[Mpunaropysame/
OTCTpaHyBahe Ha 3alTUTHNOT
kanak“ n ,lNoctaByBame/
OTCTpaHyBahe Ha AOAATOKOT Ha
3aLlUTUTHMOT Kanak".

Cekoraw paboTteTe co mana 6p3vHa
Ha aBuxere. [pumeHyBajTe camo
yMepeH MpuUTUCOK BP3 AeNOT LUTO ce
obpaboTtyBsa.

Cekoralu paboTeTe BO CNPOTUBHA
Hacoka. OBa cnpeyvyBa Npom3BogoT
HEKOHTPOJINPaHO fa nanerysa
HaBOp Of, 3aCEeKoT.

YyBame Ha Kny4oT

Knyuor [10] Moxe fa ce uyBa BO
padkata|1] (cn. A).



® MoHTaxa

/\ MPETMNA3JINBO! OnacHocT of
nospepgu!

P OcurypajTe ce feka nma fOBOJSIHO
NMpPOCTOp 3a paboTa 1 He T
3arpogsyBajTe apyruTe nyre.

P> CuTe NOKPUBKN U 3aLUTUTHM
Kanauy mopa fa 6ugar npasuiHo
MOHTVPaHW Npeq, yrnorpeoa.

) 3Bne4yerte ro NpuKny4oKoT 3a
Hanojysarbe [9] npen aa npasuTe
KakBu 61No npunarogysara Ha
NpOn3BOAOT.

@ MoHTupamwe Ha padkara
(Cn. A)

A\ NPEOYMNPEAYBAHE!

» Co nponsBogoT MoxXe fa ce
paKkyBa camo CO MOHTVpaHa payka

[1].

O LspcTo 3awpadeTe ja paykarta Ha
HaBOjoOT 3a padykaTa. Bo 3aBucHocT
o[ HameHaTa, n3bepeTe ro HaBojoT
3a paukarta neBo [5], gecHo unm rope
Ha Npon3BoaoT (Cn. A).

® lMpunaropgyBame/
OoTCTpaHyBake Ha
3alUTUTHUOT Kanak
(Cn. D)

b 3awTuTHIOT Kanak [7] e
NPETXOMHO MOHTUPAH Ha
NpoM3BOaOT.

P> TloBTOpPHO NpunarogeTe ja
nonoxx6ara Ha 3alUTUTHNOT Kanak
ako 3a Bpeme Ha ynoTtpebarta
3abenexuTe geka He o6e3benysa
onTuMasiHa 3alTuTa.

O anﬂaFO,que ro 3alTUTHNOT
Kanak Taka WTO UCKpute WTo
n3netysaar unan ogBoeHuUTe OesioBu,
He MOXXaT Aa ro norogat KOpPUCHUKOT
unn nuuarta Bo 6nun3unHa.

O I'Ipmnaro,que ro 3awTuTHNOT
Kanak Taka WTO UCKpuTe WTOo
n3neTtyBaar HemMa ga rm sananar
3ananmseute genosun, BKNy4YNTENHO U
OHMe BO OKOJTHMOT MNpOCTOP.

OTCTpaHyBaI'be Ha 3alUTUTHUOT Kanak

[ Bapgete Ha 3aWITUTHMOT Kanak [7 |
OTcTpaHeTe ru 3aBpTkuTE |17| CO
MOMOLL Ha MPEeAMET Kako LUTO € Man
wpaduurep (cn. D).

® lMocraByBame/
OTCTpaHyBame Ha
OOAATOKOT HA 3alUTUTHUOT
Kanak

(Cn. E)

MoHTupame Ha [,0AaTOKOT

1. TlocTaBeTe ro 4ogaToKOT Ha
3alTUTHUOT Kanak |7a| Ha
3aLITUTHUOT Kanak [ 7], co cTpaHaTa
LITO ja NoKaXkyBa HacokaTa Ha
poTaumja o3Ha4eHa co cTpeska.

2. JnsHeTe ro [OAATOKOT [7a] Ha
3alUTUTHWOT Kanak | 7] aopeka He
KIMKHE Ha CBOETO MECTO.

OTcTpaHyBamwbe Ha AO[AaTOKOT

1. OTKnyueTe ro 10AATOKOT Ha
3alUTUTHMOT Kanak [7a] co nuararse
Ha 3aTBOpaYoT 18 of 3aLTUTHNOT
Kkanak [7].

2. OpBpTeTe ro 4OAATOKOT [7a] o
3aLITUTHWOT Kanak [7 .
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@® [MoctaByBame/
OTCTpaHyBate Ha AUCKOT
(Cn. F)

P [okonky HacokaTa Ha BpTeHe
€ 03Ha4YeHa Ha BalLWOT AUCK,
NPOBEPETE 3a BPEME Ha
VHCTanauujata ganv taa ce
coBrnara co Hacokara Ha BpTetbe
Ha npoussBonoT. HacokaTta
Ha BpTeHE e 03Ha4YeHa Ha
NPou3BOAOT [0 KOMYETO 3a

6noKMparbe Ha raBaTa [ 8 | ().

b BHumasajTe nognoLukara [11] (cn. B)
ba 6byuge noctaBeHa Ha MPOU3BO[OT
Taka LTo BANabHaTUHNTE BO
nopJioLLKaTa Ke Bfierysaar
Ha paboBuTe of NPOU3BOAOT.
OcoBuHaTa |13| MOpa fa ce BpTU
Kora ja BpTUTe noanoLukara.

MpuTncHeTe ro KoN4eTo 3a
6rokuparbe Ha rmasata [8].

BpTeTe ja ocoBuHaTta |13| foaeka
KOM4eTo 3a 611IoKMpatrbe Ha rnasata
He ja (pbukcumpa ocoBmHaTa.
MpogomkeTte ga ro gpxute
NPUTUCHATO KOMYETO 3a 6/10KNpame
Ha rnasara [8].

OnabaBeTe ja HaBpTKaTa 3a
3aTerare [12] co knyyot [10].
Mo>keTe fa ro nyLwTuTe KOMYeTo 3a
6rnokuparse Ha rnasarta[8].
[MocTaBeTe ro NOTpebHUOT ANCK Ha
nognowkara [11] (cn. B). Hatnucort
Ha OMCKOT CeKorall e CBPTEH KOH
npons3BogoT.

[MoBTOpHO NocTaeeTe ja HaBpTKarta
3a 3aTerarse [12] Ha ocosuHara [13].
PamHaTa cTpaHa Ha HaBpTkaTa

3a 3aTerame € CBpPTeHa KOH
JornosnHuTenHara anaTtka ako
nebennHara Ha gp>kaqyoT Ha AMNCKOT
e<5mm.
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AKo gebenunHata Ha gp>xaqoTt

Ha ANCKOT e = 5 mm, cBpTeTE ja
HaBpTKaTa 3a 3aTerame [12] (cn. B).
MpuTucHeTe ro kon4yeTo 3a
6nokupare Ha rnaeara |8 | n BpTeTe
ja ocoBuHaTa |13| jopgeka Kon4eTo
3a 6/10KMpame Ha rnaeaTta He ja
dumkcnpa ocoBumHara. NMoBTOPHO
3aTerHere ja HaBpTKara 3a 3arerame
co kny4ot [10. MoxeTe ga ro
NyLITUTE KOMYETO 3a 6/10KMpare Ha
rnasara.

OTCTpaHyBaI'be Ha QNCKOT

1.

2.

MpuTrcHeTE ro Kon4eTo- 6roknpame
Ha rnaeata[8] (cn. A).

BpTeTe ja ocoBuHarta |13| nopeka
KOM4eTO 3a 6/IoKMpatrbe Ha rnasaTa
He ja (pukcmpa ocoBmHaTa.

[p>xeTe ro npuTMCHATO KOMYETO 3a
6rokuparse Ha rnasarta[8].
OnabaBeTe ja HaBpTKaTa 3a
3aterame [12] (cn. B) co kny4ot
(cn. A).

OTnyLwTeTe ro KON4YeTO 3a
6rokuparse Ha rnasarta[8].
OTcTpaHeTe rn HaBpTKaTa 3a
3aterame [12], nognowwkara [11] (cn. B)
1 OVCKOT 3a 6pycere nnn ncK 3a
ceyetbe off ocoBuHaTa [13].

® PakyBane

/\ NPEAYNPEAQYBAHE!

M3racete ro npon3sogoT U
VNCKNYYETE ro NPUKITy4YOKOT
3a Hanojysarbe [9]. OcTaBeTe
Npon3BOJOT Aa Ce ofiagu.

/\ NPEAYNPEAYBAHE!

A HoceTe 3alUTUTHN pakaBuLy
‘\ g PV MeHyBatbe Ha anatkuTe 3a

[a N36erHeTe nceyeHnLm.



/A NPEAYMNPEQYBAHE!

HaepTkaTa 3a 3aTerarse [12] He
cMee fia ce 3aTerHysa npemHory
LIBPCTO 32 fia ce U36erHe KpLuerbe
Ha AMCKOT 1 HaBpTKaTa.

/A MPETMNA3JIMBO! OnacHocT of,
noBpegu!

VcknyyeTe ro npukiy4oKoT 3a
Hanojysatbe [9] Ha NnpousBopoT
npeg Aa BpLUMTE Kakea 6uno
paboTa Ha Hero.

KopucTete camo 6pycHu Tpkana
1 Jopartouy npenopavaHu of
npon3BoanTenoT. Ynotpebara Ha

OpYr anaTku 1 4oAaToum MoXe aa

npeTcTaByBa pu3VK Of, NMOBpeLa.

KopucTete camo gogartoum
LUTO cogp kaT nHopmMaumm
3a Npon3BOANTENOT, BUAOT Ha
NoBp3yBawe, AVIMEH3UUTE U
[o3BosieHaTa 6p3unHa.

KopucTete camo gogaroum, Ynj
oTneyarteH 6poj Ha BpPTEXN €
BICOK KOJIKY LUTO € HaBe[eHo Ha
nnoykara co cneyudukauum Ha
npon3BOO0T.

He KopucTeTe CKpLUeHwM,
HanykHaTu Unv Ha Apyr Ha4vH
oLUTeTEHN BPYCHY TpKana.

Huvkorawl He pakyBajTe co
npon3BoAoT 6e3 3alUTUTHN
€JIEMEHTN.

/\ MPETNA3JIUBO! OnacHocT oA

nospepu!

MpuuBpcTeTE MM NaHenuTe unn
JenosuTe 3a 06paboTyBam-E,
3a [a ro HamanimTe pU3NKOT of
noBpaTeH yaap Of 3arnaBeH
JMCK 3a ceverbe [6]. TonemnTe
OenoBu 3a o6paboTyBame
MOXKE [ja ce CBUTKaar nog
corcTBeHaTa TexuHa. [denot
LITO ce obpaboTyBa Mopa Aa
6évae NoTnpeH 1 of OBETE CTpaHu
Ha QUCKOT, 6513y 0O AMCKOT 3a
ceyere 1 Ha paboT.

Lp>xeTe rvn pawuete noganeky of,
OMCKOT Kora npon3BogoT paboTu.
[MocToun onacHocT o nospega.

YnartctBa 3a 3ameHa

Hwukoraw He pakyBajTe co
npon3BogoT 6e3 3aLUTUTHN
efleMeHTN.

[NpoBepeTe ganu 6p3nHaTa
HaBefeHa Ha anaTtkara e eqHakesa
WS NnoronemMa of HomuHasHara
6p3rHa Ha NpPoun3BoA0T BO
HeonTepeTeHa cocTojba.

I'IpOBepeTe nann guMeH3nnTe
Ha anaTtkaTta ofgrosapaat Ha
npon3BofoT.

KopucTeTe camo AnckoBu kou
ce BO COBpLLUEHa cocTojba (Tect
3a 3BYK: Tne npounssenyBaat
YNCT 3BYK Kora Ke ce ygpar co
NiacTu4eH YekaH).

He nynyeTe gynka 3a MOHTUpaHe
Ha OWCKOT 3a 6pyceme Koja e
npemMHory mana.
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P He kopwncTteTe noce6Hu
penyKTopu Unn aganTtepu 3a aa
r1 npunaroguTe OUCKOBUTE 3a
Gpycetbe co ronemMa gyrnka.

> He KOpUCTeTe cevuna 3a nmna.

» KopucTeTe ru camo ncrnopadaHuTe
npupadHNLM 3a cTerake 3a
Ja rv 3aterHeTe anatkuiTe 3a
6pycere. [luctaHuepnTe Nomery
npupabHyLaTa 3a cTerawe 1
anartkuTte 3a 6pycere Mopa aa
6vpart HanpaBeHW Of, enacTUYHN
mMarepujanu, Kako LUTO ce ryma,
MEK KapTOH UTH.

) TTOBTOPHO LIENOCHO COCTaBeTe
ro NPOU3BOAOT OTKaKO Ke ja
3ameHuUTe anarkara.

@ BknydyBame U UCKITy4yBake

A\ NPEAYNPEQYBAHE!

P TpoBepeTe ganu HaNMoHOT Ha
cTpyjaTa ce coBnara co nio4ykara
co cneuudurkauum Ha NPON3BOAOT.

/A NPEOYNPEAYBAHE! OnacHocT
opn nospeau!

) AnatkaTa npogoskysa Aa
paboTy OTKAKo MPOU3BOAOT Ke ce
UCKJTY4L.

1. TNoBp3eTe ro NPUKNY4OKoT 3a
HarojyBarbe [9] co wekep.

2. 3a BKny4yBarbe, MPUTUCHETE IO
NPEeKVHYyBa4oT 3a BKIy4yBare/
ncknydysare [3] (cn. A) Hanpen, KoH
NPOV3BOAOT, a NoToa NPUTUCHETE
ro BO HAaCOKa Ha paykara Ha
npon3BogoT.
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3. Tlo Bky4yyBaweTO, NoYeKajTe gogeka
NpPon3BOAOT He ja JOCTUrHe cBojaTa
MakcumanHa 6pauHa. Camo Torau
3ano4HeTe co paboTa.

4. 3a ncknyvysame, oTnyLTeTe ro
NPEeKnHyBa4oT 3a BKydyBare/
ncknydysare [3]. MponssoaoT ce
UCKIy4yBa.

Mpo6Ho paboTerwe

0 WaBpLuete npobHO paboTere
6e3 onToBapyBawe npepq npeara
ynoTpeba 1 no cekoja NpomMeHa Ha
anarkara.

O BepHaw uckry4yeTe ro
Npon3BOLOT ako anarkara paboTu
HepaMHOMepPHO, ce nojasat
SHAYNTENTHN BI/I6paLLI/II/I mnnn ce
cnywaart abHopMasHu 3ByLM.

@® KoOHTuMHyumpaHo paboteme

BknyyeTe ro nponssogor.
Bkny4yyBare Ha KOHTUHYNPaHOTO
paboTemne: 3akny4eTe ro
NPeKVHyBa4oT 3a BKy4yBarbe/
ncknydysatbe | 3 | (cn. A) gogeka
anaTkara e BKJly4eHa, CO TypKare
Ha NPeKVHyBa4oT Hamnpen, KOH
npon3BoaoT.

3. 3a fga ro nckny4mTe KOHTUHYMPaHOTO
paboTtene: KpaTko npuTucHeTe

ro NPeKnHyBa4oT 3a BKJyYyBarbe/
ncknydysarbe | 3 | (cn. A) KOH padkaTta
Ha npounseofoT. [lpon3BoaoT ce
UCKy4yyBa.

N —



@® PewiaBame npobnemu

/A NPEOYNPEQYBAHE! OnacHocT ofi eneKkTpuyeH yaap!

McknyyeTe ro nprkny4oKoT 3a HamnojyBatbe Ha Npoun3BodoT Npeq Aa
BpLUMTE KakBa 610 paboTa Ha Hero.

Mpo6nem

Mo)xHa npu4vHa

PeweHue

MponsBogoT He ce

Hewma cTtpyja.

[MpoBepeTe ro LWTEKEPOT,
KabenoT 3a HanojyBarse,
NMHWjaTa, NPUKITYHOKOT
3a Hanojysatbe [9] n

MOTOpPOT paboTu.

BKJTy4yBa.
OcurypyBayoT € nperopeH. | OCUrypysaqor. NonpaskuTe
Mopa Aa r n3spLum
KBaNUUKyBaH enekTpuyap.
3arerHere ja HaBpTKara
HaepTkarta 3a 3aTerarse [12] e| 3a 3aterare [12| (Bunete
na6asa. sIlocTaByBare/0TCTPaHyBame
AnaTkara 3a Ha AMCKOTY).
6pycere He ce
ABVKM 1aKO Pa6oTtHoTO napue,

ocTaTouuTe o[, AenoT LWTO ce
obpaboTyBa unmn octartouuTe
Of, anaTtkaTa 3a 6pycete ro
6/10KMpaaT NoroHoT.

OTcTpaHeTe rn 6nokaguTe.

MoTopoT 3a6asyBsa u
3anvpa.

[MpounssogoT e
npeonTepeTeH of, AeNOoT LWTo
ce obpaboTyBsa.

Hamanete ro npuTMcoKoT Bp3
anaTtkaTa 3a 6pycetbe.

[enoT wrto ce obpaboTysa e
HEeCOO[BETEH.

BpycHoTo

TpKano pabotun
HepamMHOMEPHO

1 ce cnywaat
abHopManHu 3ByLN.

HaspTkaTa 3a 3aTerare [12]
na6asa.

3arerHeTe ja HaBpTKarta

3a 3aTerate [12] (BuneTe
+I1oCTaByBame/0TCTPaHyBatbe
Ha OnCKOoT").

BpycHoTo TpKano e
HeucnpasHo.

3ameHeTe ro 6pyCHOTO TPKaJo.
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@® Yucremne n ogpxysame

A I'IPE,qu'IPEﬂyBAI'bE'

M3raceTe ro Nnpon3BogdoT U
UCKJTy4eTe ro of, CTpyja npes
[a MeHyBaTe [odatouu, a ro
YMCTUTE 1 KOra He Ce KOPUCTW.

/A NPEOYNPEOYBAHE! OnacHocT
op nsropeHuyum!

Pa6oTtuTe WITO HE CE onMLLIaHK BO
OBa ynaTcTBO Tpeba fa ce n3BpLuat
opf CTpaHa Ha KBanudgukysaHa
paboTtunHuua. Kopucrtere camo
OpUrvHanH1 aenoBu.

OcrTaBeTe ro NPoOU3BOAOT Aa ce
onaay Ha cobHa Temneparypa
npen YncTerbe.

MpoBepeTe ro Npon3BoLOT Npes,
ceKkoja ynotpeba 3a ouurnegHu
OedeKTn Kako LWTo ce nabasu,
UCTPOLLEHWN NN OLUTETEHN O,ENOBMU,
Kako 1 3a NpaBUSIHO NMOCTaBYyBaHke
Ha 3aBPTKUTE U ApyruTe AenoBu.
O6pateTe NOCEOHO BHUMaHVE Ha
6pYyCHOTO TpKaso. 3aMeHeTe
OLUTETEHUTE OENOBMU.

/A NPEAYMNPEQYBAHE!

He kopucTeTe cpepncTea 3a
YNCTEHE NN PacTBOPYBayu.
Xemukanuute mo)kat ga rv
oLUTeTaT NMnacTU4HUTE OEeNoBU Ha
Npon3BoaOoT.

Hwkoralu He ro Yncrete
npon3BOAOT Mo Mnas Boga.

TeMenHo NcYNCTETE ro NPOU3BOZ0T
no cekoja ynoTtpeba.

Vlcuncrete rn otBOpUTE 32
BeHTUNaumja 1 noBpLUnMHaTa Ha

MPOV3BOAOT CO MeKa YeTka Unm Kpra.
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(Cn.C)
3ameHa Ha jarnepogHuTe YeTKUum

A NMPEOYIMNPEAOYBAHSE!

MaraceTe ro NnponsBomoT U
MCKIy4eTe ro of CTpyja npeg
[a MeHyBaTe fofaTouu, Aa ro
YMCTUTE 1 KOra He Ce KOPUCTU.

1. OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa |4 | of
KYK/LUTETO Ha paykara (ci. A).
OTCcTpaHeTe ro KyKULWTETO Ha
paukara.

3. lopurHete ro epepoTt
oA xneboT 3a henepoT . Ha
jarnepopHaTa yetkuua [15.

4. W3BnedeTe ja jarnepogHara YeTkuua
oA BOOMIKaTa.

5. CraBeTe HOBa jarnepogHa YeTkuua
BO BOAWSIKATA.

6. Bpartete ro enepor |14 Ha xxneboTt
3a hegepor [16| Ha jarnepogHaTta
yeTkuua [15].

7. TMoBTOpHO MpuUBPCTETE IO
KYK/LUTETO Ha paykara co
3aBpTKaTta.

8. 3ameHyBajTe rv jarnepogHuTe
YyeTKuum [15| BO Naposu.

YyBajTe ro Nnpon3BOAOT Ha CyBO 1
MecTo 6e3 npalunHa, NoganeKky ofg,
podhat Ha geua.

® Opnarame

Ambanaxara e HanpaBeHa of, €KOJTOLLIKU
mMarepujann Kov MOXeTe Aa rv
0OJI0XKUTE MPEKY NOKaNHUTE LIeHTpU 3a
peuvKnnpamne.

BH1maBajTe Ha ob6enexxyBareTo
Ha maTtepujannTe 3a NaKkyBaHe
npu cenekTrparbe Ha oTnagoT,
TNE Ce O3HAYEHN CO KPaTEHKU
(@) n 6poesu (b) co cnegHoTO



3Hademne: 1-7: NnacTtnka/20-22:
XapTtuja n kapToH/80-98:
Kom6uHunpaHn matepujanu.

Mpoussopn;:
o« BapwujaHTute 3a ognarame
kg ) Y
@" Ha UCTPOLLEHVOT NPON3B0o[,

MOXXETE [a rv Ao3HaeTe BO
Bawwata onwTtuHa nnm rpagcka
agMuUHMCTpauvja.

Kora BalumoT nponsBog Beke
He e ynoTpeb6nuB, BO NHTEPEC
Ha 3aTuTaTa Ha XXnBoTHaTa
cpeavHa, He ro pnajte Bo
OOMaLLHNOT oTnag, TyKy
npepagerTe ro Ha COoABETHO
CTPY4YHO ofnarawe. 3a
MHopMaLmn 3a COOUpHNTE
NYHKTOBU N HUBHOTO pa6OTHO
Bpeme, obpateTe ce oo Bawara
HagnexHa agMuUHUCTpaumja.

2

® lapaHuuja

MpounaBopoT e n3paboTeH cnopen
CTPOry HAaCOKM 3a KBaJINTET U €
BHVMAaTESTHO MPOBEPEH NPeL, ucropaka.
Bo cnyyaj Ha maTepujanHu nnm
Npon3BOACTBEHN HeJocTaTouu, umaTe
3aKOHCKM NMpaBa KOH NpofaBa4voT Ha
npon3BofoT. BawnTe 3akKoHCKM nNpasa
He Ce OrpaHnyeHn Ha HUKAKOB HaulH CO
HallaTa rapaHuuja HaBegeHa nogony.

lapaHumjaTa 3a 0BOj NPOU3BOA M3HECYBA
3 rogvHn of, AaTyMOT Ha KynyBame.
lapaHTHMOT poK 3anoyHyBa of AaTyMoT
Ha KynyBame. YyBajTe ja opurnHanHaTa
CMeTKa 3a KynyBahe Ha 6e36eqHO
MECTO, 6UAEjKN OBOj JOKYMEHT €
noTtpebeH Kako JoKaa 3a KyrnyBaHeTO.

CuiTe oWTeTyBama UM HegocTaToLm Ko
NMoCTOese YLITe NMPU KyrnyBarbeTo Mopa
BeQHall fa ce npujaeBat no BafeHeTo Ha
npon3BooT of ambanaxxara.

J[lokonky npon3BoaoT BO POK of 3
rOAVHN Of AaTyMOT Ha KyryBahe

nokake maTtepujaneH unm
NPOU3BOACTBEH HELOCTATOK, HNE — MO
HaLl n36op — Ke ro nonpasvmMe 1m
3ameHume 6ecnnaTtHo 3a Bac.
[apaHTHMOT POK He ce NPoJoMKyBa
Co npudareHo rapaHTHO 6apare. OBa
Ba>XKM 1 3a 3aMEHETUTE U MONpaBeHuTe
OenoBsu.

OBaa rapaHumja npecraHyBa fa Baxu
aKo NpPOW3BOAOT € OLUTETEH UK
HernpaBuIHO KOPVCTEH U O4P>KYBaH.

[apaHumjaTa rv nokpuea maTtepujanHnTe
1 NPON3BOACTBEHNTE HELOCTATOLN.
OBaa rapaHuuja He ce ogHecyBa Ha
OenoBu of, Npon3BOAOT KOU Ce npeameT
Ha HOPMaJTHO TPOLLIEHE U 3aToa ce
CMeTaar 3a NOTPOLUHW AeNoBM (Ha np.
6arepun, upeBa, KepPTPULIN), HATY Ha
oLITeTyBaha Ha KPEBKM AENI0OBU, KAaKO
LITO Ce NPEeKNHyBayu Unun OenoBu Of,
CTakJo.

® lMocTanka BO cny4aj Ha
rapadHumja
3a ga ce 06e36ean 6p3a o6paboTka Ha

BaweTto 6apaH:e, cnegerte rnm cnegHuTe
ynaTtcTea:

3a cute 6apara nogroTeeTe ja
cMmeTKkara 1 6pojoT Ha apTUKIoT (Ha
np. IAN 508916_2507) kako fokas 3a
KynyBame.

BpojoT Ha apTUKNOT MOXKETe Aa ro
HajoeTe Ha o3Hakara Ha MPOU3BOAOT,
Kako rpaBypa Ha NpOu3BOAOT, Ha
HacnoBHaTa cTpaHuua Ha Baweto
ynaTcTBO (Qony NeBo) Uv Ha
HanenHuuarta Ha 3agHNOT UK JONHNOT
Jen of, Nnpou3BopoT.

[okonKy ce nojasat yHKLMOHAHN
nedekTn unu gpyrm HegocTaToum,
HajNPBO KOHTaKTUPA|TE ja HaBefeHaTa
cepBucHa cny>k6a rno TenedoH nnm no
e-nowiTa.
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npOI/IBBOp,OT LUTO € eBnaeHTnpaH Kako
HencnpaseH MOXeTe fa ro ucnparture,
6e3 rnoLuTaprHa, Ha cepBuUCHaTa agpeca
LLTO BY € COOMLLTEHa, MPpW LITO Tpeba
[la ro NnpunoxuTe uckanHaTta cMeTka
1 [a HaBefeTe BO LUTO Ce COCTOou
HEOOCTaTOKOT 1 Kora ce rnojasuJl.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga ru
BUAMTE U MPe3eMeTe OBa U MHOTY
npyrm ynatctea. Co oBoj QR-kop ke
o6uaeTe ONPEKTHO NPeHacoyeHn Ha
parkside-diy.com. /36eperTe ja Bawata
3emMja 1 npebapyBsajTe ru ynarcresara
3a ynotpeba npeky noneTo 3a
npebapysatbe. Co BHecyBane Ha 6pojoT
Ha aptuknoT (IAN) 508916_2507 ke
Jojoete 0o ynaTtcTBOTO 3a yrnoTpeba 3a
BawwmoT npounssog.

® CepBuc
MO CeepHa MakepoHuja
IAN 508916_2507

A.A.A Cpncku 3HaK 3a CO06pa3HOCT
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@® EY peknapaumja 3a coo6pa3HoOCT

EU DECLARATION OF CONFORMITY (No 508916_2507)

IAN: 508916_2507
Product identification: "PARKSIDE" Angle Grinder
Model Number: HG11161

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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Paralajmérimet dhe simbolet e pérdorura

Né kété udhézues pérdorimi, mbi paketim dhe né pllakén e tipit: pérdoren
paralajmérimet e méposhtme:

RREZIK! Ky simbol me fjalén
sinjalizuese “Rrezik” tregon njé
rrezik me njé shkallé té larté
rreziku i cili, nése nuk shmanget,
do té rezultojé né Iéndime
serioze ose vdekje.

KUJDES! Ky simbol me fjalén
sinjalizuese “Kujdes” tregon

njé rrezik me njé shkallé té ulét
rreziku i cili, nése nuk shmanget,
mund té rezultojé né Iéndime té
lehta ose té moderuara.

PARALAJMERIM! Ky

simbol me fjalén sinjalizuese
“Paralajmérim” tregon njé rrezik
me njé shkallé mesatare rreziku

Fikeni produktin dhe shképuteni
nga rrjeti elektrik para se
té ndérroni aksesorin, para

i cili, nése nuk shmanget, mund | = pastrimit dhe kur nuk e keni né
té rezultojé né léndime serioze pérdorim.

ose vdekje.

Lexoni udhézimet e pérdorimit. | “~~\— Rrymé/tension alternativ

Vishni syze sigurie!

Shenja CE konfirmon
konformitetin me direktivat
e BE-sé qé zbatohen pér
produktin.

Klasa e mbrojtjes Il (izolim i
dyfishté)

KUJDES! Vini re udhézimet e
mirémbajtjes.

Vishni mbrojtése pér dégjimin!

Pérdorni njé maské kundér
pluhurit!

Mbani njé helmeté mbrojtése!

Higeni nga priza

Vishni doreza sigurie.

Nuk lejohet pér smerilim né té
njomé

Vishni képucé sigurie gé nuk
rréshqasin!

Nuk lejohet pér smerilim anésor

Mos e pérdorni nése éshté e
démtuar

Vetém pér té preré

Jo pér t& smeriluar

Udhézime sigurie
Udhézime pérdorimi
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KUJDES! Mos i prekni pjesét né
|évizje e sipér.

o=

Pérdoreni gjithmoné me té dyja
duart.

&

Kapaku mbrojtés nuk duhet té
pérdoret pér prerje.

LEMUESE KENDORE

® Hyrje

Ju urojmé pér blerjen e produktit tuaj té
ri. Keni zgjedhur njé produkt me cilési t&
larté. Manuali i pérdorimit éshté pjesé e
kétij produkti. Ai pérmban udhézime té
réndésishme pér siguringé, pérdorimin
dhe asgjésimin. Njihuni miré me té gjitha
udhézimet e pérdorimit dhe té sigurisé
para pérdorimit t& produktit. Pérdorni
produktin vetém si¢ éshté pérshkruar
dhe vetém pér pérdorimet e pércaktuara.
Dorézoni té gjitha dokumentet bashké
me produktin, nése ia kaloni njé pale té
treté.

@® Pérdorimi i synuar

®  Produkti éshté njé vegél pér
ashpérsimin dhe prerjen e metalit,
betonit ose pllakave pa pérdorur ujé.

®  Produkti nuk éshté projektuar pér
té gjitha llojet e pérdorimit (p.sh.
smerilimi me vegla smeriluese té
papérshtatshme, smerilimi me njé
Iéng ftohés, smerilimi ose prerja
e materialeve té rrezikshme pér
shéndetin, si asbesti).

B  Produkti éshté synuar pér t’u
pérdorur né sektorin e bérjes veté.
Nuk éshté konceptuar pér pérdorim
afatgjaté industrial. Produkti éshté
projektuar pér t'u pérdorur nga té
rriturit. Fémijét mbi 16 vje¢c mund
ta pérdorin produktin vetém nén
mbikéqyrje.

®  Prodhuesi nuk mban pérgjegjési
pér démtimet g€ jané shkaktuar

nga pérdorimi kundér rregullave ose
keqgpérdorimi.

@® Fushéveprimi i dorézimit

/A PARALAJMERIM!

P Produkti dhe materialet e paketimit
nuk jané lodra pér fémijé! Fémijét
nuk duhet té€ luajné me geset
plastike, fletét metalike dhe pjesét
e vogla! Ekziston rreziku i gélltitjes-
dhe mbytjes!

Lémuese kéndore
Dorezé

Kapak mbrojtés
Celés fiso
Udhézime pérdorimi

—_ a4 A g

@® Pérshkrimi i pjeséve
Figura A:

Dorezé

Fileta p&r dorezén

Celési me shtytje i ndezjes/fikjes
Vidé

Fileta pér dorezén

[6] Disku prerés *

Kapak mbrojtés

Elementi i sipérm i kapakut mbrojtés
Butoni i kygjes sé boshtit

[9] Spiné e rrjetit

Celés fiso

*  Disku prerés nuk éshté i pérfshiré né paketim.
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Figura B:

Fllanxha mbajtése
Dado shtrénguese
Boshti mbajtés

Figura C:

Susta me presion
Furgé karboni

Kanal pér sustén me presion
Figura D:

Vidat (pér té fiksuar kapakun
mbrojtés)

Figura E:
Ndaluesi
@® Té dhéna teknike

Lémuese kéndore PWS 115 C3
Tensioni nominal né

hyrje: 230 V~, 50 Hz
Konsumi i energjisé: 750 W
Shpejtésia né boshllgk

(no): 12000 min™'
Pérmasat e diskut @115 mm x
prerés/ashpérsues: 22,23 mm
Trashésia e diskut

prerés/ashpérsues: maks. 6 mm

Filetat e boshtit sme-
rilues: M14

Gjatésia e filetave té

boshtit smerilues: maks. 12 mm

Klasa e mbrojtjes: /9]

Klasa e mbrojtjes: IPX0

Kapaciteti nominal: maks. &
115 mm

Vlerat e emetimit té zhurmés

Vlerat e matura u pércaktuan né
pérputhje me EN 62841. Niveli i
vlerésuar i zhurmés me A i pajisjes
elektrike &shté zakonisht:

Niveli i presionit t& zérit L,a: | 90,2 dB
Pasiguria Kpa: 3dB
Niveli i fuqisé sé zérit Lwa: 98,2 dB
Pasiguria Kya: 3dB

Vlerat e emetimit té dridhjeve

Vlerat totale té dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve), té
pércaktuara sipas EN 62841:

Vibrimi i dorezés

kryesore a, ac: 8,616 m/s?
Vibrimi i dorezés shtesé

an: 8,395 m/s?
Pasiguria K: 1,5 m/s?

Vlerat e dhéna lidhen me smerilimin e
sipérfageve. Pérdorime té tjera mund
té cojné né vlera té tjera emetuese té
dridhjeve.

/A PARALAJMERIM!

‘ Vishni mbrojtése pér dégjimin!
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/A PARALAJMERIM!

Emetimet e dridhjeve dhe zhurmés
gjaté pérdorimit real té pajisjes
elektrike mund té ndryshojné nga
vlerat e specifikuara, varésisht
nga ményra se si pajisja elektrike
pérdoret, né vecanti nga lloji i
pjesés sé punés gé pérpunohet.
Mundohuni ta mbani ekspozimin
ndaj dridhjeve dhe zhurmés

sa mé té ulét té jeté e mundur.
Disa shembuj t&€ masave pér

té zvogéluar ekspozimin ndaj
dridhjeve pérfshijné veshjen e
dorezave gjaté pérdorimit té
pajisjes dhe kufizimin e orarit t&
punés. Té gjitha pjesét e ciklit té
funksionimit duhet t€ merren né

konsideraté (p.sh., kohét kur pajisja

elektrike éshté e fikur dhe kohét
kur ajo éshté e ndezur, por punon
pa ngarkeseé).

Smerilimi i njé flete metalike té
hollé ose strukturave té tjera
vibruese me sipérfage t€ madhe
mund té ¢ojé né emetime shumé
mé té médha zhurme (deri né 15
dB) té pérgjithshme sesa vlerat e
dhéna té emetimit t€ zhurmave.
Pérhapja e zhurmés nga kéto
materiale gé do té punohen duhet
té parandalohet sa mé shumé té
jeté e mundur pérmes masave

té pérshtatshme, si p.sh., panele
amortizuese té€ rénda dhe fleksibél.
Duhet pasur gjithashtu kujdes
edhe emetimi i rritur i zhurmave
pér vlerésimin e rrezikut té ndotjes
akustike dhe pér zgjedhjen e

kufjeve té pérshtatshme mbrojtése.
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Vlera e specifikuar e dridhjeve
totale dhe vlera e specifikuar e
emetimit t& zhurmés jané matur
sipas njé metode standarde testimi
dhe mund té pérdoren pér té
krahasuar njé pajisje elektrike me
njé tjetér.

Vlera totale e specifikuar e
dridhjeve dhe vlera e specifikuar
e emetimit t€ zhurmés mund

té pérdoren gjithashtu pér njé
vlerésim paraprak té ngarkesés.

A Udhézime sigurie

/A PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet
e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike
té dhéna me kété pajisje
elektrike. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve
té sigurisé mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose
Iéndime serioze.

Ruani té gjitha informacionet dhe
udhézimet e sigurisé pér referencé né
té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” e pérdorur né
udhézimet e sigurisé i referohet pajisjeve
elektrike gé punojné me rrjetin elektrik
(me kabllo elektrike) dhe pajisjeve
elektrike gé punojné me bateri (pa kabllo
elektrike).

Siguria né vendin e punés

1) Mbajeni hapésirén tuaj té
punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Rrémuja ose hapésirat e pa



ndriguara té punés mund té cojné né
aksidente.

Mos e pérdorni pajisjen elektrike
né atmosfera potencialisht
shpérthyese ku ka Iéngje, gazra
ose pluhur té€ ndezshém. Pajisjet
elektrike prodhojné shkéndija gé
mund té ndezin pluhurin ose avuijt.
Mbajini larg fémijét dhe personat
e tjeré gjaté pérdorimit té pajisjes
elektrike. Nése shpérgendroheni,
mund té humbisni kontrollin e
pajisjes.

Siguria elektrike

1)

Spina e veglés elektrike duhet

té futet né prizé. Spina nuk

duhet té modifikohet né asnjé
ményré. Mos pérdorni spina
adaptuese me pajisje elektrike

té tokézuara. Spinat dhe prizat e
pamodifikuara zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin fizik me
sipérfaget e tokézuara sic jané
tubat, ngrohésit, sobat dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik mé
i larté i goditjes elektrike nése trupi
juaj éshté i tokézuar.

Mbajini pajisjet elektrike larg
shiut ose lagéshtirés. Hyrja e ujit
né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e
goditjes elektrike.

Mos e keqpérdorni kabllon pér ta
transportuar, varur ose térhequr
pajisjen elektrike nga priza.
Mbajeni kabllon larg nxehtésisé,
vajit, skajeve té mprehta ose
pjeséve lévizése. Kabllot e
démtuara ose té ngatérruara rrisin
rrezikun e goditjes elektrike.

Kur punoni jashté me njé pajisje
elektrike, pérdorni vetém kabllo
zgjatuese gé jané té pérshtatshme
pér pérdorim né natyré. Pérdorimi i
njé kablloje zgjatuese pér pérdorim té

jashtém zvogélon rrezikun e goditjes
elektrike.

Nése pérdorimi i pajisjes elektrike
né njé mjedis me lagéshtiré éshté

i pashmangshém, pérdorni njé
pajisje pér mbrojtjen e rrymés sé
mbetur. Pérdorimi i njé pajisjeje pér
mbrojtjen nga rryma e mbetur zvogé-
lon rrezikun e goditjes elektrike.

Siguria e personave

1)

2)

Jini vigjilenté, kushtojini vémendje
asaj qé po béni dhe pérdorni
logjikén e shéndoshé gjaté
pérdorimit té njé pajisje elektrike.
Mos pérdorni asnjé pajisje
elektrike kur jeni té lodhur ose nén
ndikimin e drogés, alkoolit ose
ilagceve. Njé moment i pavémendjes
gjaté pérdorimit té pajisjes elektrike
mund té rezultojé né Iéndime serioze.
Vishni pajisje mbrojtése
personale dhe gjithmoné mbani
syze sigurie. Mbajtja e pajisjeve
mbrojtése personale, si¢ éshté
maskakundér pluhurit, képucét
mbrojtése kundér rréshqitjes, njé
helmeté mbrojtése ose mbrojtése
pér dégjimin, né varési té llojit dhe
pérdorimit té pajisjes elektrike,
zvogélon rrezikun e [éndimit.
Shmangni funksionimin e
paqéllimté. Sigurohuni gé pajisja
elektrike té jeté e fikur pérpara

se ta lidhni me furnizimin me
energji elektrike dhe/ose bateriné,
pérpara se ta merrni né doré ose
ta transportoni. Mbajtja e veglés
elektrike me gishtin mbi celés ose
lidhja e tij me furnizimin me energji
ndérsa éshté i ndezur mund té
shkaktojé aksidente.

Hiqgni ¢do vegél rregullimi ose
celés pérpara se ta ndizni pajisjen
elektrike. Njé vegél apo celés i [éné
né njé pjesé rrotulluese té pajisjes
elektrike mund té shkaktojé 1éndime.
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Shmangni qgéndrimin e parregullt
té trupit. Sigurohuni gé té keni

njé qéndrim té sigurt dhe té ruani
ekuilibrin tuaj né ¢do kohé. Kjo ju
lejon ta kontrolloni mé miré pajisjen
elektrike né situata té€ papritura.
Vishni rroba té pérshtatshme. Mos
vishni rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg pjeséve lévizése. Rrobat e
gjera, bizhuterité ose flokét e gjaté
mund té ngecin né pjesét [Evizése.
Nése mund té instalohen pajisje
pér nxjerrjen- dhe -mbledhjen e
pluhurit, sigurohuni qé ato té jené
té lidhura dhe té pérdoren si¢
duhet. Pérdorimi i njé sistemi pér
nxjerrien e pluhurit mund té zvogélojé
rreziget nga pluhuri.

Mos u mashtroni nga njé ndjenjé

e rreme sigurie dhe mos i injoroni
rregullat e sigurisé pér pajisjet
elektrike, edhe nése e njihni miré
pajisjen elektrike pas pérdorimit té
shpeshté. Veprimet e pakujdesshme
mund té ¢ojné né Iéndime serioze
brenda njé fraksioni té sekondés.

Pérdorimi dhe trajtimi i pajisjes
elektrike

1)

Mos e mbingarkoni pajisjen
elektrike. Pérdorni pajisjen
elektrike té projektuar pér punén
tuaj. Me pajisjen e duhur elektrike,
mund té punoni mé& miré dhe mé

té sigurt brenda diapazonit té
specifikuar té fuqisé.

Mos pérdorni njé pajisje elektrike
me njé celés té démtuar. Njé
pajisje elektrike gé nuk mund

té ndizet- ose fiket mé éshté e
rrezikshme dhe duhet té riparohet.
Shképuteni pajisjen nga priza dhe/
ose higni bateriné e lévizshme
pérpara se té béni ndonjé
rregullim, té ndryshoni aksesorét
ose ta ruani pajisjen. Kjo masé
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paraprake parandalon ndezjen
aksidentale té pajisjes elektrike.
Mbajini pajisjet elektrike qé nuk
pérdoren larg fémijéve. Mos lejoni
qé personat té cilét nuk e njohin
veglén elektrike ose gé nuk i kané
lexuar kéto udhézime ta pérdorin
até. Pajisjet elektrike jané té
rrezikshme kur pérdoren nga njeréz
pa pérvojé.

Mirémbajini me kujdes veglat dhe
aksesorét elektriké. Kontrolloni gé
pjesét lévizése té funksionojné sic
duhet dhe té mos bllokohen, si dhe
Q€ ashjé nga pjesét té mos jeté e
thyer ose e démtuar né njé ményré
qé mund té démtojé funksionin e
pajisjes elektrike. Riparoni pjesét
e démtuara pérpara se té pérdorni
pajisjen elektrike. Shumé aksidente
shkaktohen nga pajisje elektrike té
mirémbajtura dobét.

Mbajini veglat prerése té€ mprehta
dhe té pastra. Veglat prerése té
mirémbajtura me kujdes me tehe

té mprehta kané mé pak gjasa té
bllokohen dhe jané mé té lehta pér
t'u drejtuar.

Pérdorni pajisjen elektrike,
aksesorét, veglat shtesé etj., né
pérputhje me kéto udhézime.
Merrni parasysh kushtet e

punés dhe punén gé do té

kryhet. Pérdorimi i pajisjeve
elektrike pér géllime té tjera nga

ato té synuara mund té rezultojé né
situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaget e
kapjes té thata, té pastra dhe pa
vaj e yndyré. Dorezat dhe sipérfaget
e rréshqitshme té kapjes nuk lejojné
funksionimin dhe kontrollin e sigurt
té pajisjes elektrike né situata té
paparashikuara.



Shérbimi

1) Riparoni pajisjen tuaj elektrike
vetém nga personel i kualifikuar
dhe vetém me pjesé kémbimi
origjinale. Kjo siguron ruajtien e
sigurisé sé pajisjes elektrike.

/A PARALAJMERIM!

Pluhurat e materialeve si bojérat
me bazé plumbi, disa lloje druri
dhe metalet mund t€ jené té
démshme pér shéndetin.

Prekja ose thithja e kétyre
pluhurave mund té jeté njé rrezik
pér operatorét ose personave qé
ndodhen né aférsi.

/\ PARALAJMERIM!

4 A

Vishni syze sigurie dhe njé
maské mbrojtése nga pluhuri!

Udhézime té pérgjithshme sigurie pér

smerilimin dhe prerjen me smerilim

1) Kjo vegél elektrike duhet té
pérdoret si smeriluese dhe pajisje
prerése me smerilim. Ndigni té
gjitha informacionet, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat e sigurisé
g€ vijné me pajisjen. Nése nuk i
ndigni udhézimet mé poshté, kjo
mund té rezultojé né goditje elektrike,
zjarr dhe/ose Iéndime serioze.

2) Kjo vegél elektrike nuk éshté e
pérshtatshme pér smerilim me
letér smerile, punime me furca teli,
lustrim dhe prerje vrimash. Nése
pérdoret pér synime pér té cilat

pajisja nuk éshté synuar, kjo mund té
shkaktojé rrezige dhe lIéndime.

Mos e pérdorni pajisjen elektrike
pér asnjé funksion pér té cilin nuk
éshté projektuar dhe menduar
posacérisht nga prodhuesi i tij. Njé
modifikim i tillé mund té shkaktojé
humbje kontrolli dhe Iéndime serioze
té trupit.

Mos pérdorni asnjé aksesor

qé nuk éshté projektuar dhe
specifikuar posacérisht nga
prodhuesi pér kété pajisje
elektrike. Fakti g€ mund té lidhni
aksesoré né pajisjen tuaj elektrike,
nuk garanton njé pérdorim té sigurt.
Shpejtésia e lejuar e aksesorit
duhet té jeté té paktén aq e

larté sa shpejtésia maksimale

e specifikuar né pajisjen

elektrike. Aksesorét gé rrotullohen
mé shpejt se sa u lejohet mund té
thyhen dhe té fluturojné pérreth.
Diametri i jashtém dhe trashésia e
aksesorit duhet té korrespondojné
me dimensionet e pajisjes tuaj
elektrike. Aksesorét me madhési
té gabuar nuk mund t& mbrohen
ose kontrollohen né ményré té
pérshtatshme.

Dimensionet pér bashkimin e
aksesorit duhet té pérputhen

me dimensionet e pajisjeve

té montimit té pajisjes

elektrike. Aksesorét gé nuk
montuar saktésisht pajisjen

elektrike rrotullohen né ményré té
pabarabarté, dridhen fort dhe mund
té ¢ojné né humbjen e kontrollit.
Mos pérdorni aksesoré té
démtuara. Para ¢do pérdorimi,
kontrolloni aksesorét si disku
smerilues pér carje dhe plasaritje,
pllakat smeriluese pér carje,
konsumim ose konsumim té
tepért. Nése pajisja elektrike ose
aksesori bie, kontrolloni nése
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éshté démtuar ose pérdorni njé
vegél shtesé té padémtuar. Pasi
ta keni kontrolluar dhe futur
aksesorin, mbajeni veten dhe ¢do
person gé qéndron prané, jashté
planit té aksesorit rrotullues dhe
|éreni pajisjen té funksionojé

me shpejtési maksimale pér

njé minuté. Aksesorét gé jané té
démtuara zakonisht thyhen gjaté
késaj periudhe prove.

9) Vishni pajisje mbrojtése personale.

Pérdorni mbrojtje té ploté té
fytyrés, mbrojtje té syve ose syze
sigurie né varési té pérdorimit. Kur
éshté e pérshtatshme, vishni njé
maské kundér pluhurit, mbrojtése
pér dégjimin, doreza mbrojtése
ose njé pérparése té posacme

pér té mbajtur larg grimcat

e vogla té smeriluara dhe té
materialeve. Syté duhet t& mbrohen
nga objektet e huaja fluturuese gé
dalin gjaté pérdorimeve té ndryshme.
Maska e pluhurit ose e frymémarrjes
duhet té filtrojé pluhurin e gjeneruar
gjaté pérdorimit. Nése ekspozoheni
ndaj zhurmave té forta pér njé kohé
té gjaté, mund té pésoni humbje té
dégjimit.

10) Mbajini personat e tjeré né njé
distancé té sigurt nga hapésira
juaj e punés. Kushdo gé hyn
né hapésirén e punés duhet
té veshé pajisje mbrojtése
personale. Fragmentet e pjesés sé
punés ose aksesorét té thyera mund
té fluturojné larg dhe té shkaktojné
Iéndime edhe jashté zonés sé
menjéhershme té punés.

11) Mbajeni veglén elektrike vetém
nga sipérfaget e izoluara té
kapjes kur kryeni njé veprim
ku aksesori mund té bjeré né
kontakt me instalime elektrike té
fshehura ose me kabllin e tij té
energjisé. Kontakti me njé tel nén
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tension mund ti véré nén tension
edhe pjesét metalike t€ pajisjes dhe
té shkaktojé goditje elektrike.

12) Mbajeni kabllon e rrjetit larg
aksesoréve rrotullues. Nése
humbni kontrollin e pajisjes, kablli
i rrjetit mund té pritet ose t€ ngecé
dhe dora ose krahu juaj mund té
ngecé né aksesorin rrotullues.

13) Mos e ulni kurré poshté pajisjen
elektrike derisa aksesori té keté
ndaluar plotésisht. Aksesori
rrotullues e pajisjes mund té bjeré né
kontakt me sipérfagen e punés, duke
shkaktuar késhtu humbjen e kontrollit
mbi pajisjen elektrike.

14) Mos e pérdorni pajisjen elektrike
ndérsa e mbartni. Rrobat tuaja
mund té ngecin nga kontakti
aksidental me aksesorin rrotullues
dhe vegla mund t'ju shpojé trupin.

15) Pastroni rregullisht grilat
e ventilimit té pajisjes tuaj
elektrike. Ventilatori i motorit térheq
pluhurin né kasé dhe njé grumbullim
i madh i pluhurit metalik mund té
shkaktojé rrezige elektrike.

16) Mos e pérdorni pajisjen
elektrike prané materialeve té
ndezshme. Shkéndijat mund ti
ndezin kéto materiale.

17) Mos pérdorni asnjé aksesor
qé kérkon ftohés té
léngshém. Pérdorimi i ujit ose i
ftohésve té tjeré té léngshém mund
té shkaktojé goditje elektrike.

Udhézime té tjera sigurie pér gjithé
aplikimet - kundérgoditja dhe
udhézimet pérkatése té sigurisé:

Kundérgoditja éshté reagimi i papritur
g€ vjen nga njé aksesor rrotullues i
ngecur ose i bllokuar, si¢ éshté njé disk
smerilues, rrip smerilues, furcé teli etj.
Ngecja ose bllokimi rezulton né njé
ndalesé t& menjéhershme té veglés
shtesé rrotulluese. Kjo bén gé njé pajisja



elektrike e pakontrolluar t& pérshpejtohet

kundér drejtimit té rrotullimit t€ aksesorit

qé futet né pikén e bllokimit.

P.sh., nése njé disk smerilues ngec

ose bllokohet né pjesén e punés, skaji

i diskut smerilues gé hyn né pjesén e

punés mund té ngecé, duke shkaktuar

thyerjen ose kundérgoditjen e diskut
smerilues. Disku smerilues 1éviz mé pas
drejt ose larg operatorit, né varési nga

drejtimi i rrotullimit té diskut né pikén e

bllokimit. Né kété rast, disget smeriluese

mund edhe té thyhen.

Kundérgoditja &shté rezultat i pérdorimit

té gabuar ose té papérshtatshém

té pajisjes elektrike. Kjo mund té

parandalohet duke marré masat e

duhura paraprake si¢ pérshkruhet mé

poshté.

1) Mbajeni fort pajisjen elektrike dhe
poziciononi trupin dhe krahét né
ményré qé té absorbojné forcén
e kundérgoditjes. Pérdoreni
gjithmoné dorezén shtesé, nése
éshté e disponueshme, pér té
pasur njé kontroll sa mé té madh
té mundshém mbi kundérgoditjet
ose momentet e reagimit gjaté
pérshpejtimit. Operatori mund té
kontrollojé forcat e kundérgoditjes
dhe reagimit duke marré masat e
duhura paraprake.

2) Mbajini duart gjaté gjithé kohés
larg aksesorit rrotullues. Aksesori
mund té bjeré né kontakt me dorén
tuaj gjaté njé kundérgoditjeje.

3) Mbajeni trupin jashté zonés ku
mund té hyjé pajisja elektrike né
rast té njé kundérgoditjeje. Né& rast
té njé kundérgoditjeje, pajisja juaj
elektrike do té kércejé né drejtim té
kundért me até né té cilén po léviz
disku i smerilimit.

4) Punoni me kujdes té vecanté
rreth gosheve, skajeve té€ mprehta
etj. Parandaloni gé aksesorét
té goditen dhe té ngecin né

materialin gé punohet. Aksesori
rrotullues ka tendencé té bllokohet
né cepa, skaje t&€ mprehta ose kur
kércen. Kjo shkakton njé humbje té
kontrollit ose kundérgoditje.

5) Mos pérdorni fleté sharre elektrike
me zinxhir pér té preré drurin, as
disqe diamanti té segmentuara
me njé distancé segmenti mbi
10 mm dhe pa fleté sharre té
dhémbézuar. Aksesoré té tillé
shpesh shkaktojné kundérgoditje ose
humbije té kontrollit.

Udhézime té vecanta sigurie pér
smerilimin dhe prerjen

1) Pérdorni vetém aksesoré
smerilues té miratuar pér veglén
tuaj elektrike dhe kapakun
mbrojtés té parashikuar pér kété
aksesor smerilues. Aksesorét
smerilues gé nuk jané parashikuar
pér veglén elektrike, nuk mund té
priten mjaftueshém dhe jané té
pasigurt.

2) Disqet e fiksuar smerilues duhet
té montohen né ményreé té tillé
qé sipérfaqja e smerilimit té€ mos
dalé pérpara mbi nivelin e skajit
té kapakut mbrojtés. Njé disk
smerilues i montuar jo si duhet, i cili
del pérpara mbi nivelin e skajit t&
kapakut mbrojtés, mund té mbrohet
mjaftueshém.

3) Kapaku mbrojtés duhet té lidhet
né ményré té sigurt tek vegla
elektrike dhe pér njé siguri
maksimale duhet té vendoset
né ményreé teé tillé gé pjesa mé e
vogél e mundshme e aksesorit
smerilues té jeté e ekspozuar nga
ana e operatorit. Kapaku mbrojtés
ndihmon né mbrojtjen e operatorit
nga copézat e thyerjes, kontakti
i pagéllimshém me aksesorin
smerilues, si dhe nga shkéndijat gé
mund té ndezin veshjet.
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4)

Aksesorét smerilues mund té
pérdoren vetém pér aplikimet e
rekomanduara. Pér shembull: Mos
smeriloni kurré me sipérfagen
anésore té njé disku prerés. Disget
prerése jané té projektuara pér té
hequr material me skajin e diskut.
Forca anésore e aplikuar mbi kéto
disge smeriluese mund ti thyejé ato.
Pérdorni gjithmoné fllanxha
kapése té madhésisé dhe formés
sé duhur pér diskun e zgjedhur

té smerilimit. Fllanxha e duhur

e suporton diskun smerilues dhe
minimizon késhtu rrezikun e thyerjes
sé tij. Fllanxhat pér disget prerés
mund té ndryshojné nga fllanxhat pér
disget e tjeré smerilues.

Mos pérdorni disqe smerilues

té konsumuar nga vegla mé té
médha elektrike. Disget smerilues
pér veglat mé té médha elektrike nuk
jané té projektuar pér shpejtésité mé
té larta rrotulluese té veglave mé té
vogla elektrike dhe mund té thyhen.
Kur pérdorni disqe me

funksion té dyfishté, pérdorni
gjithmoné kapakun mbrojtés

té pérshtatshém pér aplikimin
pérkatés. Mospérdorimi i

kapakut t&€ duhur mbrojtés mund

t& komprometojé mbrojtjen e
nevojshme dhe té ¢ojé né |éndime té
rénda.

Udhézime sigurie shtesé pér prerjen
me smerilim

1)

Shmangni bllokimin e diskut
prerés ose aplikimin e presionit té
tepért té kontaktit. Mos béni prerje
shumé té thella. Mbingarkesa

e diskut prerés rrit stresin dhe
ndjeshmériné e tij ndaj bllokimit ose
ngecjes dhe késhtu mundésiné e
kundérgoditjes ose thyerjes sé diskut
té smerilimit.
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2)

Shmangni zonén direkt para

dhe mbrapa diskut rrotullues té
prerjes. Nése e largoni diskun
prerés nga vetja né materialin e
punés, pajisja elektrike dhe disku
rrotullues mund té kércejné drejt jush
né rast té njé kundérgoditjeje.

Nése disku prerés bllokohet ose
ndérprisni punén, fikeni pajisjen
dhe mbajeni té palévizur derisa
disku té ndalojé plotésisht.

Mos u pérpiqni kurré ta nxirrni
diskun prerés nga prerja

ndérsa éshté ende né puné,
pérndryshe mund té ndodhé njé
kundérgoditje. Pércaktoni dhe
korrigjoni shkakun e bllokimit.

Mos e ndizni pérséri pajisjen
elektrike pér aq kohé sa ndodhet
né pjesén e punés. Léreni diskun
prerés té arrijé shpejtésiné e tij
té ploté pérpara se té vazhdoni
me kujdes prerjen. Pérndryshe,
disku mund té bllokohet, t& kércejé
nga pjesa e punés ose té shkaktojé
kundérgoditje.

Mbéshtetni panelet ose pjesét e
médha té punés pér té zvogéluar
rrezikun e kundérgoditjes nga njé
disk prerés i bllokuar. Pjesét e
médha té punés mund té pérkulen
nén peshén e tyre. Pjesa e punés
duhet t& mbéshtetet né té€ dyja anét
e diskut, si prané skajit prerés ashtu
edhe né skaj.

Kini kujdes vecanérisht kur

béni “prerje zhytése” né muret
ekzistuese ose né zona té tjera té
fshehura. Disku prerés qé zhytet
mund té shkaktojé kundérgoditje kur
pret tuba gazi ose uji, tela elektriké
ose objekte té tjera.

Béni prerje té vogla té

lakuara. Mbingarkesa e diskut
prerés rrit ngarkesén mbi té dhe
prirjen pér t'u shtrembéruar ose
bllokuar, duke rritur késhtu rrezikun



e kundérgoditjes ose thyerjes sé
aksesorit smerilues, gjé gé mund té
shkaktojé Iéndime té forta.

Udhézime sigurie shtesé pér
lémuesen kéndore

1)

Lidhni produktin vetém né njé prizé
té pajisur me ¢elés mbrojtés ndaj
rrymés sé€ mbetur (celés RCD) me njé
rrymé té mbetur té vlerésuar jo mé té
madhe se 30 mA.

Mbajeni kabllin e rrjetit dhe
zgjatuesin larg diskut. Né rast
démtimi ose prerjeje té kabllit, higeni
menjéheré spinén nga priza. Mos e
prekni kabllin para se ta shképutni
nga rrjeti. Ekziston rreziku i goditjes
elektrike.

Nése kablli lidhés i rrjetit i veglés
elektrike démtohet, duhet té
zévendésohet me njé kabéll t&
posacém rrjeti, qé e siguron shérbimi
i klientit.

Pérdorni vetém disge smerilues,
shpejtésia e shkruar mbi té cilét
éshté té paktén aq e larté sa ajo e
shfaqur né pllakén e tipit t€ produktit.
Para pérdorimit, kontrollojeni me

sy diskun smerilues. Mos pérdorni
disge té démtuar ose té shformuar.
Ndérrojeni diskun nése éshté i
konsumuar.

Sigurohuni gé shkéndijat e krijuara
gjaté smerilimit t& mos paragesin
rrezik, p.sh. t& godasin persona ose
té ndezin substanca té ndezshme.
Gjaté smerilimit, pérdorni gjithmoné
syze mbrojtése, doreza sigurie,
maské kundér pluhurit dhe kufje
mbrojtése.

Mos i mbani asnjéheré gishtat midis
diskut dhe mbrojtésit t& shkéndijave
ose prané kapakéve mbrojtés. Ka
rrezik shtypjeje.

Pjesét rrotulluese té produktit, pér
arsye funksionale, nuk mund té
mbulohen. Prandaj punoni me kujdes

dhe sigurojeni miré materialin gé do
punoni, pér t& shmangur rréshqitjen
e tij, pasi njé rréshqitje mund té cojé
né prekjen e diskut nga duart tuaja.

10) Materiali gé do punohet nxehet

gjaté smerilimit. Mos e prekni kur
éshté né vendin e pérpunimit, por
I€reni té ftohet. Ka rrezik djegieje.
Mos pérdorni IEndé ftohése ose té
ngjashme.

11) Mos punoni me produktin, nése jeni

té lodhur ose pasi keni piré alkool
ose ilage. Béni gjithmoné njé pushim
né kohén e duhur.

12) Fikeni produktin dhe shképuteni nga

spina e rrjetit
— pér té liruar njé aksesor té bllokuar,

— kur kablli lidhés éshté i démtuar
ose i ngatérruar,

- kur ka zhurma té pazakonta.

Nése éshté i nevojshém zévendésimi
i kabllit lidhés, kjo duhet té€ kryhet
nga prodhuesi ose pérfagésuesi i tij
pér té shmangur rreziget e sigurisé.

Ulja e dridhjeve dhe
zhurmeés

Kufizoni kohén e pérdorimit, pérdorni
ményra operimi me dridhje té ulét
dhe zhurmé té ulét dhe vishni pajisje
mbrojtése personale pér té zvogéluar
efektet e dridhjeve dhe zhurmés.

Masat e méposhtme ndihmojné né uljen
e rrezigeve gé lidhen me dridhjet dhe
zhurmén:

Pérdoreni produktin vetém pér
géllimin e tij t& synuar dhe si¢
pérshkruhet né kéto udhézime.

Sigurohuni gé produkti té jeté
né gjendje t&€ patémeté dhe i
mirémbajtur miré.
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®  Pérdorni aksesoré e duhur pér kété
produkt dhe sigurohuni gé ato té jené
né gjendje t€ patémeté.

®  Mbajeni produktin fort nga dorezat/
sipérfaget e kapjes.

= Mirémbajeni produktin sipas
udhézimeve dhe sigurohuni gé té
keté lubrifikim té& mjaftueshém (nése
éshté i aplikueshém).

= Planifikoni rrjedhén tuaj t& punés né
ményré gé pérdorimi i produkteve
me nivele té larta dridhjesh té
shpérndahet gjaté njé periudhe mé té
gjaté kohore.

@ Sjellja né rast urgjence

Ju lutemi té njiheni me pérdorimin e kétij
produkti duke lexuar kéto udhézime
pérdorimi. Mésoni pérmendésh
udhézimet e sigurisé dhe ndigini ato né
ményré rigoroze. Kjo ndihmon pér té
shmangur rreziget.

= Jini gjithmoné vigjilenté kur pérdorni
kété produkt né ményré gé té dalloni
rreziget herét dhe t& ndérmerrni
veprime. Ndérhyrja e shpejté mund
té parandalojé |éndime serioze dhe
démtime materiale.

= Nése produkti nuk funksionon,
fikeni dhe shképuteni nga rrjeti.
Kontrollojeni produktin nga njé teknik
i kualifikuar dhe riparojeni nése
éshté e nevojshme pérpara se ta vini
pérséri né puné.
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® Rreziget e mbetura

b Ky produkt gjeneron njé
fushé elektromagnetike gjaté
funksionimit! Kjo fushé, né rrethana
té caktuara, mund té ndikojé né
implantet mjeké&sore aktive ose
pasive! Pér té zvogéluar rrezikun
e |éndimeve serioze ose fatale, ne
rekomandojmé gé personat me
implante mjekésore té€ konsultohen
me mjekun e tyre dhe prodhuesin
e implantit mjek&sor pérpara se ta
pérdorin produktin!

Edhe nése e pérdorni kété produkt

si¢c duhet, mbetet njé rrezik potencial
pér Iéndime personale dhe démtime
materiale. Rreziget e méposhtme mund
té lindin pér shkak té projektimit dhe
ndértimit té kétij produkti, ndér té tjera:

= Démtime shéndetésore gé vijné nga
emetimet e dridhjeve nése produkti
pérdoret pér njé periudhé té gjaté
kohore dhe nuk operohet dhe
mirémbahet si¢ duhet.

= |Léndime personale dhe démtime
prone té shkaktuara nga veglat
prerése me defekt ose goditja e
papritur e njé objekti té fshehur gjaté
pérdorimit.

B Rrezik Iéndimi dhe démtimet
materiale té shkaktuar nga objektet
fluturuese.

@® Udhézime puné

/A PARALAJMERIM!

P Kujdesuni gé vegla e zgjedhur té
keté njé shpejtési té lejuar rrotullimi
té paktén aq té larté sa shpejtésia
maksimale e pércaktuar pér
produktin.



/A PARALAJMERIM!

P Gjaté zgjedhjes sé diskut,
kushtojini vémendje diametrit
maksimal té lejuar dhe trashésisé
maksimale té lejuar.

@® Smerilim
(Fig. H)

/\ PARALAJMERIM!

P Mos pérdorni asnjéheré disge
prerés pér smerilimin.
P Produkti duhet té pérdoret me

disge smerilues vetém me kapakun
mbrojtés [7] t& montuar.

» Pérdorni vetém disqe smerilues té
certifikuar.

b Kapaku mbrojtés [7] pér smerilimin
éshté i montuar paraprakisht.

= Me njé kénd pune prej 30° deri 40°
arrini rezultatet mé té mira gjaté
smerilimit.

0 Vendosja ose heqja e kapakut
mbrojtés [7]: Shihni “Vendosja/
¢montimi i kapakut mbrojtés”.

1 Ushtroni vetém presion mesatar mbi
materialin gé do punohet. Lévizeni
produktin njétrajtshmérisht.

@® Prerja me smerilim
(Fig. G)

/A PARALAJMERIM!

P Mos pérdorni asnjéheré disge
smerilues pér prerjen!

»» Produkti duhet té pérdoret me

disqe prerés [6] vetém me kapakun
mbrojtés [ 7] t& montuar.

® Duhet té pérdoren vetém disge
prerés @ té testuar, té pérforcuar

me fibra dhe disqge prerés me shtresé
diamanti.

1 Kapaku mbrojtés | 7 | éshté i montuar
paraprakisht. Montimi i elementit
t& sipérm té kapakut mbrojtés [7al:
Shihni “Vendosja/¢montimi i kapakut
mbrojtés” dhe “Montoni/cmontoni
elementin e sipérm té kapakut
mbrojtés”.

1 Punoni kryesisht me avancim té ulét.
Ushtroni vetém presion mesatar mbi
materialin g€ do punohet.

1 Punoni gjithmoné né drejtim té
kundért. Késhtu, produkti nuk do té
shtyhet né& ményré té pakontrolluar
jashté prerijes.

® Ruaijtja e celésit fiso

m  Celési fiso |10 mund té ruhet brenda
dorezés [1] (fig. A).

® Montimi

/\ KUJDES! Rrezik Iéndimi!

P Béni kujdes gé té keni vend té
mjaftueshém pér té punuar dhe gé
té mos rrezikoni persona té tjeré.

P> Para vénies né puné, duhet té jené
montuar si duhet té gjitha mbulesat
dhe mekanizmat e sigurisé.

P Higeni spinén e rrjetit @ para se
té béni konfigurimet né produkt.

@® Montoni dorezén
(Fig. A)

/\ PARALAJMERIM!
P Produkti duhet té pérdoret vetém
me dorezén | 1 | t& montuar.

0 Vidhosni dorezén tek fileta pér
dorezén. Sipas ményrés sé
punés, zgjidhni filetén pér dorezén
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majtas [5], djathtas ose lart[2] né
produkt (fig. A).

® Vendosja/¢cmontimi i
kapakut mbrojtés
(Fig. D)

b Kapaku mbrojtés [7] éshté i
montuar paraprakisht né produkt.

P> Caktoni sérish pozicionin e kapakut
mbrojtés [7], kur gjaté pérdorimit
véreni se nuk ofron mbrojtje
optimale.

O Vendoseni kapakun mbrojtés
né ményré té tillé, qé njé shkéndijé
ose njé pjesé e liruar t& mos godasé
pérdoruesin ose personat pérreth.

0 Vendoseni kapakun mbrojtés |7 | né
ményré té tillé, gé shkéndijat tv mos
ndezin pjesé té€ djegshme, pérfshiré
ato pérreth.

Cmontimi i kapakut mbrojtés

0 Hegja e kapakut mbrojtés [7]: Higni
vidat [17] me ndihmén e njé objekti,
p.sh. njé kagavide té vogél (fig. D).

® Montoni/cmontoni
elementin e sipérm té
kapakut mbrojtés

(Fig. E)

Montoni elementin e sipérm

1. Vendoseni elementin e sipérm t&
kapakut mbrojtés [7a], me anén ku
éshté shénuar drejtimi i rrotullimit me
njé shigjeté tek kapaku mbrojtés .

2. Shtyjeni elementin e sipérm
mbi kapakun mbrojtés | 7 | derisa té
fiksohet me njé klik t& dégjueshém.
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Cmontoni elementin e sipérm

1. Zhvidhosni elementin e sipérm
té kapakut mbrojtés [7a], duke
shtyré ndaluesin |18| nga kapaku

mbrojtés [7].

2. Rrotullojeni elementin e sipérm
nga kapaku mbrojtés [7].

® Montoni/¢cmontoni diskun
(Fig. F)

P Nése drejtimi specifikohet mbi
disk, béni kujdes gjaté montimit gé
té pérputhet me drejtimin e punés
sé produktit. Drejtimi i punés jepet
né produkt prané butonit té kycjes
sé& boshtit [ 8 ] ().

P> Béni kujdes gé fllanxha
mbaitése [11] (fig. B) té jeté
vendosur né ményré té tillé né
produkt, qé hapésirat né fllanxhén
mbajtése té hyjné né buzén e
produktit. Boshti mbajtés
duhet té rrotullohet sé bashku me
fllanxhén mbajtése.

1. Shtypni butonin e kygjes sé boshtit
[8].

2. Rrotulloni boshtin mbaijtés [13], derisa
kycja e boshtit té fiksojé boshtin
mbajtés. Mbani shtypur butonin e
kygjes sé boshtit [8].

3. Lirojeni dadon shtrénguese |12 me
celésin fiso . Léshoni butonin e
kycjes sé boshtit [8].

4. Vendosni diskun e déshiruar né
fllanxhén mbajtése [11] (fig. B).
Shkrimi mbi disk éshté gjithmoné i
drejtuar drekt produktit.

5. Vendoseni dadon shtrénguese
sérish né boshtin mbajtés [13]. Ana e
sheshté e dados shtrénguese éshté
né drejtim té aksesorit, kur trashésia
e mbajtéses sé diskut éshté < 5 mm.



Nése trashésia e mbajtéses sé diskut
éshté = 5 mm, rrotulloni dadon

shtrénguese [12] (fig. B).

Rrotulloni boshtin mbajtés [13],
derisa kygja e boshtit té fiksojé
boshtin mbajtés. Shtréngoni dadon

shtrénguese [12] me celésin fiso [10].

Mund ta l&shoni butonin e kygjes sé
boshtit.

Cmontoni diskun

1.

2.

Shtypni butonin e kygjes sé boshtit

(fig. A).

Rrotulloni boshtin mbajtés [13], derisa
kycja e boshtit té fiksojé boshtin
mbajtés.

Mbani shtypur butonin e kygjes sé
boshtit [8].

Lirojeni dadon shtrénguese |12 (fig. B)
me celésin fiso [10] (fig. A).

Léshoni butonin e kygjes sé

oshtit [8].

Higeni dadon shtrénguese [12],

fllanxhén mbaijtése |11] (fig. B) dhe
diskun smerilues ose prerés nga

boshti mbajtés [13].

@® Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Fikeni produktin dhe shképuteni
nga spina e rrjetit @ elektrike.

Léreni produktin té ftohet.

/\ PARALAJMERIM!

Ay Gijaté ndérrimit t& veglés,
‘\\ g vishni doreza mbrojtése pér té

shmangur Iéndime nga prerija.

/\ PARALAJMERIM!

Dadoja shtrénguese [12] nuk

duhet té€ shtréngohet fort, pér té
shmangur thyerjen e diskut dhe té
dados.

A\ KUJDES! Rrezik l1&ndimi!

Para gjithé punéve né produkt,
higni spinén e rrjetit [9].

Pérdorni vetém disge smerilues
dhe aksesoré té rekomanduara nga
prodhuesi. Pérdorimi i shtojcave
dhe aksesoréve té tjeré mund té
pérbéjé rrezik Iéndimi.

Pérdorni vetém aksesoré

gé pérmbajné té dhéna mbi
prodhuesin, llojin e lidhjes,
pérmasat dhe numrin maksimal té
rrotullimeve.

Pérdorni vetém aksesoré,
shpejtésia e shkruar mbi té cilét
éshté té paktén aq e larté sa ajo
e shfaqur né pllakén e tipit té
produktit.

Mos pérdorni disge smerilues té
thyer, té caré ose t€ démtuar.

Mos e pérdorni produktin
asnjéheré pa mekanizma sigurie.

Mbéshtetni panelet ose materialet
e médha gé do té punohen pér té
zvogéluar rrezikun e kundérgoditjes
nga njé disk prerés [6]i bllokuar.
Pjesét e médha té€ punés mund

té pérkulen nén peshén e tyre.
Materiali g€ do té€ punohet duhet

té mbéshtetet né té dyja anét e
diskut, si dhe prané diskut prerés
dhe né skaj.

Mbajini duart larg diskut kur
produkti €shté né puné. Ka rrezik
[éndimi.
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EET A PARALAJMERIM! Rrezik Iéndimi!

P> Vegla e vazhdon punén edhe pasi

Udhézime pér ndérrimin

P Mos e pérdorni produktin
asnjéheré pa mekanizma sigurie.

P> Sigurohuni gé shpejtésia e dhéné
mbi vegél té jeté e njéjté ose mé e
madhe me shpejtésiné e matur té
produktit né boshll€k.

P> Sigurohuni gé masa e veglés té
pérshtatet me produktin.

» Pérdorni vetém disge pa probleme
(prova e tingullit: né goditjen me
cekic plastik keni njé tingull t&
qarté).

P> Mos e zgjeroni mé voné vrimén e
montimit t€ diskut smerilues nése
éshté shumé e vogél.

P Mos pérdorni reduksione ose
adaptoré té ndaré pér ta béré
diskun me vrimé t&€ madhe té
pérshtatshém.

P Mos pérdorni fleté sharre.

P> Pér montimin e veglave smeriluese
mund té pérdoren vetém
fllanxhat shtrénguese té dhéna
me pajisjen. Shtresat ndérmjet
fllanxhés shtrénguese dhe veglave
smeriluese duhet t€ jené nga
materiale elastike, p.sh. gomé,
karton i buté etj.

P Pas ndérrimit t& mjeteve, montoni
produktin sérish plotésisht.

@® Ndezja dhe fikja

/\ PARALAJMERIM!

P Béni kujdes gé tensioni i lidhjes sé&
rrietit t& pérputhet me specifikimin
né pllakén e tipit né produkt.
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produkti fiket.

. Lidheni spinén e rrjetit @ me njé

prizé.

Pér ndezjen, shtypni ¢elésin me
shtytje t& ndezjes/fikjes [3] (fig. A)
pérpara né drejtim té produktit dhe
shtypeni né drejtim té dorezés né
produkt.

Pas ndezjes, prisni derisa produkti
té keté arritur shpejtésiné e tij
maksimale. Mé pas, filloni me
punimet.

Pér fikjen, Iéshojeni gelésin me
shtytje t& ndezjes/fikjes [3]. Produkti
fiket.

Prové pune

O

N —

Kryeni njé proces pune prové pa
ngarkesé pérpara se ta pérdorni pér
heré té paré dhe pas ¢cdo ndérrimi té
veglés.

Fikeni menjéheré produktin

nése vegla punon né ményré té
crregullt, nése ndodhin dridhje té
konsiderueshme ose dégjohen
zhurma anormale.

Puna e vazhduar

. Ndizni produktin.
. Aktivizimi i punés sé vazhduar:

Montojeni gelésin me shtytje té
ndezjes/fikjes | 3| (fig. A) né gjendje
té ndezur, duke e shtypur pérpara né
drejtim t&€ produktit.

Caktivizoni punén e vazhduar:
Shtypni ¢elésin me shtytje té
ndezjes/fikjes [3] (fig. A) shkurt

né drejtim té dorezés né produkt.
Produkti fiket.



@® Zgjidhja e problemeve

/A PARALAJMERIM! Rrezik goditjeje elektrike!
Para gjithé punéve né produkt, higni spinén e rrjetit.

Problemi Shkaget e mundshme Zgjidhja

Kontrolloni prizén, kabllin e
rrietit, pércjellésin, spinén
e rrjetit @ dhe siguresén e

Siguresa e shtépisé reagon. shtépisé. Riparimet duhet t&
béhen nga njé elektricist.

Mungon tensioni i rrjetit.
Produkti nuk fillon
puné.

Shtréngoni dadon
shtrénguese [12] (shihni
“Montimi/cmontimi i disgeve”).

Dadoja shtrénguese [12] éshté|

Vegla smeriluese nuk| liruar.

|&viz edhe pse motori
punon.

Materiali gé do té€ punohet
ose mbetjet e veglés Higni bllokimet.
smeriluese bllokojné motorin.

Uleni presionin né veglén

Motori ngadalésohet | Produkti mbingarkohet nga | Smeriluese.
dhe ndalon. materiali qé do té punohet. | Materiali & do t& punohet

éshté i papérshtatshém.

Disku smerilues 1&viz | paqoi . . .| Shtréngoni dadon
adoja shtrénguese [12] &shté ) .
né formé jorrethore Iiruar.J 9 2 shtrénguese [12] (shihni

dhe dégjohen “Montimi/¢cmontimi i disgeve”).

zhurma anormale. | Disku smerilues ka defekt. | Ndérroni diskun smerilues.

@® Pastrimi dhe mirémbajtja

A\ PARALAJMERIM! Rrezik djegieje!

A PARALAJMERIM! P Punét gé nuk pérshkruhen né kété
L udhézues pérdorimi, l€rini t’i kryejé
njé servis i specializuar. Pérdorni
vetém pjesé origjinale.

y  Fikeni produktin dhe shképuteni
' nga rrjeti elektrik para se
té ndérroni aksesorin, para
pastrimit dhe kur nuk e keni né b Léreni produktin té ftohet para
pérdorim. gjithé proceseve té€ mirémbajtjes
dhe té pastrimit.

1 Kontrolloni produktin para ¢do
pérdorimi nése ka mangési, si
pjesé té liruara, t& konsumuara
ose té démtuara, si dhe vendosjen
e duhur té vidave ose pjeséve
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té tjera. Kontrolloni veganérisht
diskun smerilues. Ndérroni pjesét e
démtuara.

@® Pastrimi

/\ PARALAJMERIM!

P Mos pérdorni agjenté pastrimi ose
tretés. Substancat kimike mund
té démtojné pjesét plastike té
produktit.

P Mos e pastroni asnjéheré produktin
nén ujé té rriedhshém.

0 Pastrojeni produktin miré pas ¢cdo
pérdorimi.

0 Pastroni vrimat e ajrimit dhe
sipérfaget e produktit me njé furcé té
buté, njé penel ose njé lecké.

® Mirémbajtje
(Fig. C)

Ndérroni furcat e karbonit

/\ PARALAJMERIM!

N Fikeni produktin dhe shképuteni
| nga rrieti elektrik para se
té ndérroni aksesorin, para
pastrimit dhe kur nuk e keni né
pérdorim.

1. Lironi vidat [4] dhe kasat e dorezave
(fig. A).

2. Higni kasén e dorezés.

3. Ngrini sustén me presion nga
kanali pér sustén me presion [14] t&
furcés sé karbonit [15].

4. Térhigeni furgén e karbonit [15] nga
udhézuesi.

5. Futni njé furcé té re karboni [15| né
shiné.

6. Vendoseni sustén me presion
sérish né kanal pér sustén me
presion [14] t& furcés sé karbonit [15].

7. Fiksoni sérish kasén e dorezés me
vidén.
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8. Ndérroni furcat e karbonit |15] dy nga
dy.

® Ruajtja

1 Ruajeni produktin né njé vend té
thaté e t& mbrojtur nga pluhuri, si
dhe larg fémijéve.

® Asgjésimi

Ambalazhi éshté i pérbéré nga materiale
migésore me mijedisin, té cilat mund t’i
asgjésoni né pikat lokale té riciklimit.

&) materialeve t&€ ambalazhit gjaté
ndarjes s€ mbeturinave; ato
jané té shénuara me shkurtesa
(@) dhe numra (b) me kété
kuptim: 1-7: Plastika/20-22:
Letra dhe kartoni/80-98:
Materiale té pérziera.

,b\ Kini parasysh etiketimin e
a

Produkti:

o« Mundésité pér asgjésimin e
produktit t& pérdorur i merrni né
komunén ose bashkiné tua;.

J

=
=

Mos e hidhni produktin tuaj né
mbeturinat shtépiake kur ai nuk
funksionon mé&, por dorézojeni
né njé ményré té pérshtatshme
pér mjedisin. Pér informacion
rreth pikave té€ grumbullimit
dhe orareve té tyre, mund té
kontaktoni administratén tuaj
lokale.

12

® Garancia

Produkti &shté prodhuar sipas
udhézimeve té rrepta té cilésisé dhe
éshté kontrolluar me kujdes para
dorézimit. Né& rast té defekteve té
materialit ose té prodhimit, keni té
drejta ligjore ndaj shitésit t€ produktit.
Té drejtat tuaja ligjore nuk kufizohen
né asnjé ményré nga garancia joné e
pérshkruar mé poshté.



Garancia pér kété produkt éshté 3 vjet
nga data e blerjes. Afati i garancisé
fillon nga data e blerjes. Ruani faturén
origjinale té blerjes né njé vend té sigurt,
pasi ky dokument éshté i nevojshém si
déshmi e blerjes.

Té gjitha démtimet ose defektet gé jané
té pranishme né momentin e blerjes
duhet té raportohen menjéheré pas
hapjes sé produktit.

Nése produkti brenda 3 viteve nga data
e blerjes paraget njé defekt material
ose té prodhimit, ne do ta riparojmé ose
z&vendésojmé até falas pér ju, sipas
zgjedhjes soné. Afati i garancisé nuk
zgjatet né rast té pranimit té njé kérkese
té garancisé. Kjo vlen edhe pér pjesét e
zévendésuara ose té riparuara.

Kjo garanci humbet nése produkti éshté
démtuar ose pérdorur apo mirémbajtur
né ményré té papérshtatshme.

Garancia mbulon defektet materiale

dhe té prodhimit. Kjo garanci nuk vlen
pér pjesé té produktit gé konsumohen
né pérdorim té€ zakonshém dhe
konsiderohen si pjesé t& konsumuara
(p.sh. bateri, tuba, kartusha boje), si dhe
pér démtime té pjeséve delikate, p.sh.
celésa ose pjesé prej xhami.

@® Procedura né rast garancie
Pér té siguruar njé pérpunim té shpejté
té kérkesés tuaj, ju lutemi ndigni
udhézimet né vijim:

Pér ¢cdo kérkesé, mbani té gatshém
faturén dhe numrin e artikullit (p.sh.
IAN 508916_2507) si déshmi té blerjes.

Numrin e artikullit mund ta gjeni né
tabelén e tipit né produkt, né njé
gdhendje né produkt, né fagen e paré
té manualit (poshté majtas) ose né
njé ngjitése né anén e pasme ose té
poshtme té produktit.

Nése ndodhin defekte funksionale ose
mangési té tjera, kontaktoni fillimisht
departamentin e shérbimit t& pérmendur
mé poshté me telefon ose e-mail.

Njé produkt i regjistruar si i démtuar
mund té dérgohet pa pagesé né
adresén e shérbimit t& komunikuar,
duke bashkangjitur faturén dhe duke
pérshkruar se ku géndron defekti dhe
kur ka ndodhur ai.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Né parkside-diy.com mund té shihni dhe
shkarkoni kété dhe shumé manuale té
tjera. Me kété kod QR ju hyni direkt né
parkside-diy.com. Zgjidhni vendin tuaj
dhe kérkoni pérmes maskés sé kérkimit
pér manuale pérdorimi. Duke futur
numrin e artikullit (IAN) 508916_2507,
do té gjeni manualin e pérdorimit pér
artikullin tuaj.

@® Shérbimi
Shérbimi Shqipéri
Formulari i kontaktit né parkside-

diy.com
IAN 508916_2507

A.AA Shenja serbe e konformitetit
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@® Deklarata e konformitetit e BE-sé

EU DECLARATION OF CONFORMITY (No 508916_2507)

IAN: 508916_2507
Product identification: "PARKSIDE" Angle Grinder
Model Number: HG11161

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment:
[N° / Parts |
| EN IEC 63000:2018 |

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG
Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity ﬂ/,

Neckarsulm 2411205 Lp Eud&?@_ ,.j'ffjl’:z:‘ /’I’ i

K L 9("' K
Place Date ppd¥lens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory
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Indicatii de avertizare si simboluri folosite

in instructiunile de utilizare, pe ambalaj si pe placuta de fabricatie se folosesc

urmatoarele indicatii de avertizare:

PERICOL! Acest simbol

avand cuvantul de semnalizare
,Pericol” indica o periclitare cu
grad ridicat de risc care, daca

nu este evitat, are ca urmare o
ranire grava sau moartea.

PRECAUTIE! Acest simbol
avand cuvantul de semnalizare
»Precautie” indica o periclitare
cu grad scazut de risc care,
daca nu este evitat, are ca
urmare o ranire redusa sau
medie.

A
A

AVERTISMENT! Acest simbol
avand cuvantul de semnalizare
»Avertisment” indica o
periclitare cu grad mediu de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare o ranire grava
sau moartea.

Opriti produsul si deconectati-I
de la retea inainte de
schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

Cititi instructiunile de utilizare.

Curent alternativ/tensiune
alternativa

Purtati ochelari de protectie!

Semnul CE confirma
conformitatea cu directivele UE
referitoare la produs.

Clasa de protectie Il (izolatie
dubla)

PRECAUTIE! Tineti cont de
indicatiile siguranta.

Purtati protectie auditival

Folositi un masca de praf!

Purtati casca de protectie!

Scoateti stecherul

Purtati manusi de protectie.

Nu este permis pentru polizare
umeda

Purtati incaltaminte de siguranta
antialunecare!

Nu este permis pentru polizare
laterala

Nu-I utilizati daca este deteriorat

Numai pentru taiere

Nu pentru polizare

N ee A !

Indicatii de siguranta
Instructiuni de manevrare
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PRECAUTIE! Nu atingeti
piesele mobile.

o=

Operati-l intotdeauna cu ambele
maini.

&

Calota de protectie nu poate fi
folosita pentru debitare.

POLIZOR UNGHIULAR

@® Introducere

Va felicitam pentru achizitionarea noului
dumneavoastra produs. Ati ales un
produs de inalta calitate. Manualul de
utilizare reprezinta o parte integranta a
acestui produs. Acesta contine informatii
importante referitoare la siguranta, la
utilizare si la eliminarea ca deseu. inainte
de utilizarea acestui produs, familiarizati-
va mai intai cu instructiunile de utilizare
si de siguranta. Folositi produsul numai
in modul descris si numai in domeniile
de utilizare indicate. Predati toate
documentele aferente in cazul in care
nstrainati produsul.

@® Utilizarea conform
destinatiei

®  Produsul este o scula pentru
degrosarea si debitarea metalului,
betonului sau placilor de gresie sau
faianta fara utilizarea apei.

®  Produsul nu este prevazut pentru
toate celelalte tipuri de aplicatii
(de ex. polizarea cu scule de polizare
nepotrivite, polizarea cu un lichid
de racire, polizarea sau debitarea
materialelor care sunt periculoase
pentru sanatate, cum ar fi azbestul).

®  Produsul este destinat utilizarii in
domeniu DIY. Nu a fost conceput
pentru utilizare comerciala continua.
Produsul este destinat utilizarii de
catre adulti. Tinerii peste 16 ani au
voie sa foloseasca produsul numai
sub supraveghere.

®  Producatorul nu este raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare sau utilizarea
gresita.

@® Volumul livrarii

/A AVERTISMENT!

P Produsul si materialele de ambalaj
nu sunt jucarii! Copiii nu trebuie sa
se joace cu pungile din material
plastic, foliile si piesele mici! Exista
pericol de inghitire si sufocare!

1 Polizor unghiular

1 Maner

1 Calota de protectie

1 Cheie de strangere

1 Manual de utilizare

® Descrierea pieselor
Figura A:

Maner

Filet pentru maner
intreruptor pornit/oprit
Surub

Filet pentru maner

[6] Disc de tsiere *

Calota de protectie

Adaos al calotei de protectie
Buton de blocare a axului
[9] Stecher

Cheie de strangere

* Discul de taiere nu este inclus in volumul livrarii.
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Figura B:

Flans& de prindere

Piulits de strangere

Ax de prindere
Figura C:

Arc de presiune
Perie de carbune

Canal pentru arcul de presiune

Figura D:

Suruburi (fixare calota de protectie)

Figura E:
Siguranta

@® Date tehnice

Polizor unghiular PWS 115 C3
Tensiune de intrare

nominala: 230 V~, 50 Hz
Consum de putere: 750 W
Turatie de mers in gol

(no): 12000 min™
Dimensiuni discuride |@ 115 mm
debitare/degrosare: x 22,23 mm
Grosime discuri de
debitare/degrosare: max. 6 mm
Filet ax de slefuire: M14
Lungime filet ax de

slefuire: max. 12 mm
Clasé de protectie: 11/

Tip de protectie: IPX0
Capacitate nominala: max.

g 115 mm
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Valori de emisie de zgomot

Valorile masurate au fost gasite in
concordanta cu EN 62841. Nivelul de
zgomot al sculei electrice evaluat cu A
este de obicei:

Nivel de presiune acustica L,a: |90,2 dB

Imprecizie Kya: 3dB

Nivel de putere a zgomotului Lya: | 98,2 dB

Imprecizie Kwa: 3dB

Valori de emisie de vibratii

Valori totale de vibratii (suma vectorilor
celor trei directii), determinate
corespunzator EN 62841:

Vibratie maner principal

an, AG: 8,616 m/s?
Vibratie maner

suplimentar ay: 8,395 m/s?
Imprecizie K: 1,5 m/s?

Valorile indicate se refera la polizarea
suprafetelor. Alte utilizari pot duce la alte
valori de emisie de vibratii.

/\ AVERTISMENT!

4

) Purtati protectie auditiva!

)



/A AVERTISMENT!

>

>

Emisiile de vibratii si zgomot pot
diferi in timpul utilizarii efective a
sculei electrice de valorile indicate,
in functie de tipul sculei electrice
si de modul de utilizare a sculei
electrice, indeosebi de tipul piesei
de prelucrat care este prelucrata.
incercati s& mentineti expunerea
la vibratii si zgomot cat mai mica
posibil. Masurile exemplificative
pentru micsorarea incarcarii cu
vibratii sunt purtarea de manusi la
utilizarea sculei si limitarea timpului
de lucru. De aceea trebuie luate in
considerare toate etapele ciclului
de lucru (de exemplu timpi in

care scula electrica este oprita si
aceia in care ea este pornita, insa
functioneaza fara sarcina).

Polizarea tablei metalice subtiri
sau a altor structuri bine vibratoare
cu suprafata mare poate duce la

o emisie totala de zgomot mult
mai mare (pana la 15 dB) fata de
valorile specificate ale emisiilor de
zgomot. Emisiile sonore provenite
de la astfel de piese de prelucrat
ar trebui sa fie prevenite, in masura
posibilului, prin masuri adecvate,
cum ar fi covorasele de amortizare
grele si flexibile. Emisiile de
zgomot crescute, trebuie luate in
considerare si pentru evaluarea
riscurilor expunerii la zgomot si
pentru selectarea unei protectii
auditive adecvate.

INDICATIE

Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot au fost
masurate conform unei metode de
verificare normate si pot fi folosite
la compararea unei scule electrice
cu o alta.

INDICATIE

P Valoarea totala data de vibratii si

valoarea emisiei de zgomot pot fi
folosite si la o evaluare preliminara
a incarcarii.

A Indicatii de siguranta

@ Indicatii generale de

siguranta pentru scule
electrice

/A AVERTISMENT!
b Cititi toate indicatiile de

siguranta, instructiunile,
imaginile si datele tehnice cu
care este prevazuta aceasta
scula electrica. Omisiunile

n respectarea indicatiilor de
siguranta si instructiunilor pot
cauza electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

Pastrati toate sfaturile si indicatiile

de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Notiunea ,sculd electrica” folosita in
indicatiile de siguranta, se refera la scule
electrice actionate de la retea (cu cablu
de retea) si la scule electrice actionate
cu acumulator (fara cablu de retea).

Siguranta locului de munca

1)

Pastrati zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot duce
la accidente.

Nu lucrati cu scula electrica intr-un
mediu cu pericol de explozie, in
care se gasesc gaze, lichide sau
prafuri inflamabile. Sculele electrice
produc scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.
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3)

Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Daca sunteti distras
puteti pierde controlul asupra sculei
electrice.

Securitatea electrica

1)

Stecherul sculei electrice

trebuie sa se potriveasca in

priza. Stecherul nu trebuie
modificat in niciun fel. Nu

folositi un stecher adaptor
impreuna cu sculele electrice

cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite scad
riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate, cum ar
fi conducte, incalziri cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul dvs.
este legat la pamant.

Pastrati sculele electrice departe
de ploaie sau umezeala. Intrarea
apei in scula electrica creste riscul
electrocutarii.

Nu folositi cablul de alimentare
pentru a transporta si agata scula
electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Tineti cablul
de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate
cresc riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu o scula electrica
in aer liber, folositi doar cabluri
prelungitoare care sunt potrivite
pentru exterior. Folosirea unui cablu
prelungitor potrivit pentru exterior,
micsoreaza riscul electrocutarii.
Daca utilizarea sculei electrice
intr-un mediu umed nu poate fi
evitata folositi un intrerupator

de protectie contra curentilor
vagabonzi. Folosirea unui intreru-
pator de protectie contra curentilor
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vagabonzi scade riscul unei electro-
cutari.

Siguranta persoanelor

1)

Fiti atenti, aveti grija ce faceti

si folositi-va mintea la lucrul

cu o scula electrica. Nu folositi
scule electrice daca sunteti
obosit sau sunteti sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de
neatentie la folosirea sculei electrice
poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de
protectie si intotdeauna purtati
ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de
protectie, cum ar fi masca de

praf, incaltaminte de siguranta
antiderapanta, casca de protectie
sau casti antifonice, in functie de
modul de folosire a sculei electrice,
micsoreaza riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune
neprevazuta. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplata inainte
de a o conecta la alimentarea
electrica si/sau a conecta
acumulatorul, ao luasauao
transporta. Daca la transportarea
sculei electrice va tineti degetul pe
comutator sau daca conectati scula
electrica pornita la alimentarea cu
curent electric, acest lucru poate
provoca accidente.

indepértati sculele de reglare sau
cheia pentru suruburi inainte de
pornirea sculei electrice. O scula
sau cheie care se afla intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce
la accidentari.

Evitati o pozitie anormala a
corpului. Aveti grija sa aveti o
stabilitate buna si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel puteti
controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.



6) Purtati imbracaminte potrivita.
Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Tineti parul, hainele si
manusile departe de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele in
miscare.

7) Daca pot fi montate dispozitive
de aspirare sau de captare a
prafului, asigurati-va ca acestea
sunt cuplate si sunt utilizate
corect. Utilizarea unei aspirari
de praf poate micsora pericolele
datorate prafului.

8) Nu va complaceti intr-o falsa
siguranta si nu va dispensati
de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti
familiarizat cu scula electrica
prin multiple utilizari. Manevrarea
neatenta poate duce la raniri grave in
decurs de cateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

1) Nu suprasolicitati scula electrica.
Folositi scula electrica destinata
lucrarii dvs. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere dat.

2) Nu folositi o scula electrica al carei
intrerupator este defect. O scula
electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie
reparata.

3) Scoateti stecherul din priza si/
sau indepartati un acumulator
detasabil inainte sa efectuati setari
la aparat, sa schimbati sculele
de adaos sau sa puneti deoparte
scula electrica. Aceste masuri de
prevedere evitd pornirea neprevazuta
a sculei electrice.

4) Pastrati sculele electrice nefolosite
departe de accesul copiilor. Nu
lasati persoanele care nu sunt
familiarizate cu scula electrica sau
care nu au citit aceste instructiuni

sa o foloseasca. Sculele electrice
sunt periculoase, daca sunt folosite
de cétre persoane neexperimentate.

5) ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati
daca piesele mobile functioneaza
corect si nu se blocheaza, daca
exista piese rupte sau deteriorate
care influenteaza functionarea
sculei electrice. inainte de
utilizarea sculei electrice
solicitati repararea pieselor
deteriorate. Multe accidente isi au
cauza in sculele electrice intretinute
defectuos.

6) Pastrati sculele aschietoare
ascutite si curate. Sculele
aschietoare ingrijite cu atentie si
cu muchii taietoare ascutite se
blocheaza mai putin si sunt mai usor
de condus.

7) Folositi scula electrica,
accesoriile, sculele de adaos,
etc. corespunzator acestor
instructiuni. Aveti in vedere aici
conditiile de lucru si activitatea
de executat. Folosirea sculelor
electrice pentru alte aplicatii decat
cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

8) Pastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si fara
ulei sau vaselina. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase
nu permit o operare sigura si un
control sigur al sculei electrice in
situatii neprevazute.

Service

1) Dispuneti repararea sculei dvs.
electrice numai de catre personal
de specialitate calificat si numai cu
piese de schimb originale. Astfel
va asigurati ca siguranta sculei
electrice se pastreaza.
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/\ AVERTISMENT!

Prafurile de la materiale cum ar fi
vopseaua cu plumb, unele tipuri de
lemn si metal pot fi nocive pentru
sanatate.

Atingerea sau inspirarea acestor
prafuri poate reprezenta o
periclitare pentru operator sau
pentru persoanele aflate in
apropiere.

/\ AVERTISMENT!

Purtati ochelari de protectie
si masca de protectie contra
prafului!

Indicatii de siguranta comune pentru

polizare si taiere abraziva

1) Aceasta scula electrica trebuie
utilizata ca polizor si aparat
de taiere abraziva. Respectati
toate indicatiile de siguranta,
instructiunile, prezentarile si
datele pe care le primiti cu
aparatul. Daca nu respectati
instructiunile urmatoare, se poate
ajunge la electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

2) Aceasta scula electrica nu
este potrivita pentru slefuire
cu smirghel, lucrul cu perii de
sarma, lustruire si taiere de
orificii. Utilizarile pentru care scula
electrica nu este prevazuta pot
produce periclitari si raniri.

3) Nu utilizati scula electrica pentru
o functie pentru care nu este
proiectata si destinata in mod
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specific de catre producatorul
acesteia. O astfel de conversie
poate duce la pierderea controlului si
la vatamari corporale grave.

Nu folositi nicio scula de adaos
care nu a fost prevazuta si stabilita
special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Numai
faptul ca puteti fixa accesoriul la
scula dvs. electrica, aceasta nu
garanteaza o utilizare sigura.

Turatia maxima a sculei de adaos
trebuie sa fie cel putin la fel de
mare ca turatia maxima data pe
scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decét este permis
se pot rupe si pot zbura imprejur.
Diametrul exterior si grosimea
sculei de adaos trebuie

sa corespunda indicatiei
dimensiunilor sculei dvs.

electrice. Sculele de adaos
dimensionate gresit nu pot fi
ecranate sau controlate suficient.
Dimensiunile pentru fixarea sculei
de adaos trebuie sa corespunda
dimensiunilor mijloacelor de fixare
ale sculei electrice. Sculele de
adaos care nu sunt fixate exact pe
scula electrica, se invart neuniform,
vibreaza foarte puternic si pot duce
la pierderea controlului.

Nu folositi scule de adaos
deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, controlati sculele de
adaos: discurile de polizare, daca
au cioplituri si fisuri, iar talerele
daca au fisuri, uzura sau folosire
puternica. Daca scula electrica sau
scula de adaos a cazut, verificati
daca este deteriorata sau folositi
o scula de adaos nedeteriorata.
Daca ati controlat si introdus
scula de adaos, tineti persoanele
care se gasesc in apropiere in
afara planului in care se roteste
scula de adaos si lasati aparatul



sa functioneze 1 minut cu turatie
maxima. Cele mai multe scule de
adaos deteriorate se rup in aceasta
perioada de testare.

9) Purtati echipament personal de
protectie. in functie de utilizare,
purtati o masca de protectie
a fetei, protectie pentru ochi
sau ochelari de protectie. Daca
este adecvat, purtati masca
de praf, protectie auditiva,
manusi de protectie sau sorturi
speciale care tin la distanta de
dvs. particulele abrazive si pe
cele de material. Ochii trebuie
protejati de corpurile straine care
zboara imprejur, care pot sa apara
la diferitele utilizéri. Masca contra
prafului sau de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful aparut la
utilizare. Daca sunteti expus mult
timp zgomotului puternic, puteti
suferi o pierdere a auzului.

10) Aveti grija ca celelalte persoane
sa se afle la o distanta sigura
de zona dvs. de lucru. Oricine
intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament personal de
protectie. Bucatile rupte din piesa
de prelucrat sau sculele de adaos
rupte pot zbura si pot produce raniri
si in afara zonei directe de lucru.

11) Tineti scula electrica numai de
suprafetele de prindere izolate
daca efectuati lucrari la care scula
de adaos poate intalni cabluri
electrice ascunse sau propriul
cablu de retea. Contactul cu un
conductor aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune si piesele metalice
ale aparatului si poate duce la
electrocutare.

12) Tineti cablul de alimentare
departe de sculele de adaos
care se rotesc. Daca pierdeti
controlul asupra aparatului, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins, iar

mana sau bratul dvs. poate ajunge in
scula de adaos care se roteste.

13) Nu lasati niciodata din mana scula
electrica inainte ca scula de adaos
sa se opreasca complet. Scula
de adaos care se roteste poate
sa ajunga in contact cu suprafata
pe care a fost asezata, astfel dvs.
putand pierde controlul asupra sculei
electrice.

14) Nu lasati scula electrica sa
functioneze cand o transportati. in
cazul contactului accidental a
hainelor dvs. cu scula de adaos care
se roteste, acestea pot fi prinse, iar
scula de adaos poate intra in corpul
dvs.

15) Curatati in mod regulat
fantele de aerisire ale sculei
electrice. Ventilatorul motorului
trage praf in carcasa, iar o acumulare
puternica de praf metalic poate
produce pericole electrice.

16) Nu folositi scula electrica
in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot aprinde
aceste materiale.

17) Nu folositi scule de adaos care
necesita agenti de racire. Utilizarea
apei sau a altor agenti de racire lichizi
poate duce la electrocutare.

Alte indicatii de siguranta pentru toate
utilizarile - reculul si indicatiile de
siguranta corespunzatoare:

Reculul este reactia brusca ca urmare

a unei scule de adaos prinsa sau
blocata in timpul rotirii, cum ar fi discul
de polizare, discul de slefuire, peria de
sarma, etc. Prinderea sau blocarea duce
la o oprire brusca a sculei de adaos. Prin
aceasta, o scula electrica necontrolata
aluneca in sens opus sensului de rotatie
a sculei de adaos la locul de blocare.
Daca, de ex., un disc de polizare se
prinde sau se blocheaza in piesa de
prelucrat, muchia discului de polizare
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poate intra in piesa de prelucrat si se

poate agata, astfel rupandu-se sau

provocand un recul. Discul de polizare
se misca apoi catre sau in directie
opusa utilizatorului, in functie de sensul
de rotatie de la locul blocarii. Astfel,
discurile de polizare se pot rupe.

Un recul este urmarea unei utilizari

gresite sau defectuoase a sculei

electrice. El poate fi evitat prin masuri
de prevedere potrivite, asa cum sunt
descrise in continuare.

1) Tineti scula electrica bine si duceti
corpul si bratele intr-o pozitie
din care puteti intercepta fortele
de recul. Folositi in totdeauna
manerul suplimentar, daca exista,
pentru a avea cel mai mare control
posibil asupra fortelor de recul
sau asupra momentelor de reactie
la accelerare. Utilizatorul poate
stapani fortele de recul si de reactie
prin masuri de prevedere potrivite.

2) Nu duceti niciodata méana in
apropierea sculelor de adaos care
se rotesc. Scula de adaos se poate
misca peste mana dvs. la recul.

3) Evitati sa intrati cu corpul in zona
in care scula electrica se misca
in cazul reculului. Reculul impinge
scula electrica in directie opusa
miscarii discului de polizare, la locul
blocarii.

4) Lucrati cu atentie deosebita
in zona colturilor, a muchiilor
ascutite, etc. Evitati ca scula de
adaos sa ricoseze sau sa fie prinsa
in piesa de prelucrat. Scula de
adaos care se roteste are tendinta de
a se prinde la colturi, muchii ascutite
sau cand ricoseaza. Aceasta duce la
o pierdere a controlului sau la recul.

5) Nu utilizati o lama cu lant
pentru taierea lemnului, o lama
cu diamant segmentata cu un
spatiu intre segmente mai mare
de 10 mm si o lama de ferastrau

208 RO

dintata. Asemenea scule de adaos
produc adesea un recul si pierderea
controlului.

Indicatii de siguranta speciale pentru
polizare si taiere abraziva

1) Folositi exclusiv corpuri
abrazive aprobate pentru scula
electrica si calote de protectie
prevazute pentru aceste corpuri
abrazive. Corpurile abrazive care nu
sunt prevazute pentru scula electrica
nu pot fi ecranate suficient si sunt
nesigure.

2) Discurile de polizare indoite
trebuie montate astfel incat
suprafata lor de slefuire sa nu
depaseasca planul marginii calotei
de protectie. Un disc de polizare
montat incorect, care iese peste
marginea calotei de protectie, nu
poate fi protejat suficient.

3) Calota de protectie trebuie sa
fie fixata in siguranta pe scula
electrica si reglata pentru
siguranta maxima, astfel incéat
cea mai mica parte posibila a
corpului de polizare sa fie expusa
operatorului. Calota de protectie
ajuta la protejarea operatorului de
fragmente, contact accidental cu
corpul de polizare si scanteile care ar
putea aprinde imbracamintea.

4) Corpurile abrazive trebuie folosite
numai pentru posibilitatile
de utilizare recomandate. De
exemplu: Nu polizati niciodata
cu suprafata laterala a unui
disc de taiere. Discurile de taiere
sunt prevazute pentru abraziunea
materialului cu marginea discului.
Aplicarea unei forte laterale asupra
acestor corpuri de slefuire le poate
rupe.

5) Folositi intotdeauna flanse de
strangere nedeteriorate de marime
si forma corecta pentru discul



de polizare ales de dvs. Flansele
potrivite sprijina discul de polizare

si micsoreaza pericolul unei ruperi

a acestuia. Flansele pentru discurile
de taiere pot diferi de flansele pentru
celelalte discuri de polizare.

Nu folositi discuri de polizare
uzate de la scule electrice mai
mari. Discurile de polizare pentru
scule electrice mai mari nu sunt
proiectate pentru turatiile mari ale
sculelor electrice mai mici si se pot
rupe.

Cand utilizati discuri pentru
scopuri duble, utilizati intotdeauna
calota de protectie potrivita pentru
aplicatia efectuata. Daca nu utilizati
calota de protectie corect, puteti
pierde ecranarea dorita si se poate
ajunge la vatamari grave.

Indicatii suplimentare de siguranta
pentru taiere abraziva

1)

Evitati blocarea discului de taiere
sau apasarea prea puternica. Nu
efectuati taieri foarte adanci. O
suprasarcinad a discului de taiere
mareste solicitarea acestuia si
predispozitia la tesire sau blocare si
astfel posibilitatea unui recul sau a
ruperii corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din

spatele discului de taiere care se
roteste. Daca discul de taiere se
misca de la sine in piesa de prelucrat
n directie opusa mainii, in cazul unui
recul, scula electrica cu discul care
se roteste poate fi aruncata direct
spre dvs.

Daca discul de taiere se blocheaza
sau daca intrerupeti lucrul, opriti
aparatul si tineti-l pana cand discul
s-a oprit. Nu incercati niciodata sa
trageti din taietura discul de taiere
care se roteste, altfel poate urma
un recul. Descoperiti si inlaturati
cauza blocarii.

Nu porniti din nou scula electrica
atat timp cat ea se gaseste in
piesa de prelucrat. Lasati discul
de taiere sa atinga intai turatia

sa maxima inainte de a continua
taierea. In caz contrar discul se
poate prinde, poate sari din piesa
sau poate produce un recul.
Sprijiniti placile sau piesele de
prelucrat mari pentru a micsora
riscul unui recul datorat unui disc
de taiere care se prinde. Piesele
de prelucrat mari se pot indoi

sub propria lor greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sprijinita pe ambele
parti ale discului, si anume atat in
apropierea taieturii, cat si pe muchie.
Fiti deosebit de atent la ,taieturile
buzunar” in peretii existenti

sau in alte zone care nu pot fi
vazute. Discul de taiere abraziv
poate intra in conducta de gaz sau
de apa, in fire electrice sau in alte
obiecte si poate produce un recul.
Nu efectuati taieri curbate. O
suprasarcina a discului de taiere
abraziv mareste solicitarea acestuia
si predispozitia la tesire sau blocare
si astfel posibilitatea unui recul sau
a ruperii corpului abraziv, ceea ce
poate duce la raniri grave.

Indicatii suplimentare de siguranta
pentru polizorul unghiular

1)

2)

Conectati produsul numai la o priza
cu dispozitiv de protectie contra
curentilor vagabonzi (intrerupator
RCD) cu un curent rezidual de
maximum 30 mA.

Tineti cablul de alimentare si
prelungitorul departe de disc. in caz
de deteriorari sau taieri ale cablului,
scoateti imediat stecherul din priza.
Nu atingeti cablul pana cand acesta
nu este deconectat de la retea.
Exista pericol de electrocutare.
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6)

Daca se deterioreaza cablul de
alimentare al sculei electrice, el
trebuie inlocuit cu un cablu de
alimentare pregatit special, care
poate fi obtinut de la organizatia
serviciului pentru clienti.

Utilizati numai discuri de polizare a
caror viteza imprimata este cel putin
egala cu viteza indicata pe placuta
de identificare a produsului.

inainte de utilizare, supuneti discul
de polizare unei verificari vizuale.
Nu folositi discuri deteriorate sau
deformate. Un disc uzat trebuie
nlocuit.

Aveti grija ca scanteile generate in
timpul polizarii nu provoaca nici un
pericol, cum ar fi lovirea oamenilor
sau aprinderea substantelor
inflamabile.

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie, manusi de protectie,
protectie respiratorie si protectie
auditiva la polizare.

Nu tineti niciodata degetele intre disc
si protectia impotriva scénteilor sau
n apropierea calotelor de protectie.
Exista pericol de strivire.

Partile rotative ale produsului nu pot
fi acoperite din motive functionale.
Prin urmare, procedati cu precautie
si fixati bine piesa de prelucrat
pentru a evita alunecarea, ceea ce ar
putea determina ca mainile sa vina in
contact cu discul de polizare.

10) Piesa de prelucrat se infierbanta

in timpul polizarii. Nu atingeti

zona prelucrata, lasati-o sa se
raceasca. Exista pericol de arsuri.
Nu folositi agent de racire sau altele
asemanatoare.

11) Nu lucrati cu produsul daca sunteti

obosit sau dupa ce ati baut alcool
sau ati luat pastile. Luati intotdeauna
0 pauza de la lucru la timp.
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12) Opriti produsul si scoateti stecherul

din priza

- Pentru eliberarea unei scule de
adaos blocate,

~ in cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat sau
incurcat,

~ In cazul zgomotelor neobisnuite.

n cazul in care este necesara
Tnlocuirea cablului de alimentare,
aceasta trebuie efectuata de
catre producator sau de catre
reprezentantul acestuia pentru a
evita periclitarea sigurantei.

Diminuarea vibratiilor si a
zgomotului

Limitati durata de utilizare, folositi
regimuri de lucru cu vibratii si zgomote
reduse si purtati echipamentul personal
de protectie pentru a reduce efectele
vibratiilor si a zgomotului.

Urmatoarele masuri ajuta la diminuarea
riscurilor determinate de zgomot si
vibratii:

Folositi produsul numai conform
destinatiei sale si asa cum este
descris in aceste instructiuni.

Asigurati-va ca produsul este in stare
buna si este bine intretinut.

Folositi sculele de adaos corecte
pentru acest produs si asigurati-va
ca acestea sunt in stare perfecta.

Tineti produsul in siguranta de
manere/suprafetele de apucare.

intretineti produsul conform
instructiunilor si aveti grija sa existe
o gresare suficienta (acolo unde este
aplicabil).

Planificati procesul de lucru in
asa fel incat sa distribuiti folosirea



produselor cu vibratii puternice pe o
perioada mai mare de timp.

@® Comportamentul in caz de

necesitate

Familiarizati-va cu utilizarea acestui

produs cu ajutorul acestor instructiuni de

utilizare. Retineti indicatiile de siguranta
si respectati-le neaparat. Aceasta ajuta
la evitarea riscurilor si pericolelor.

La folosirea acestui produs fiti
intotdeauna atent pentru a putea
recunoaste si trata pericolele din
timp. Interventia rapida poate evita
ranirile grave si pagubele materiale.

in cazul unui defect de functionare,
opriti produsul si decuplati-l de

la retea. Dispuneti verificarea si
eventual repararea acestuia de catre
un specialist calificat, inainte de a-I
pune din nou in functiune.

@® Riscuri reziduale

INDICATIE

b in timpul functionarii, acest produs

creeaza un camp electromagnetic!
in anumite imprejurari, acest
camp poate influenta implanturile
medicale pasive sau active!
Pentru a reduce pericolul ranirilor
grave sau mortale, recomandam
ca persoanele cu implanturi
medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical
inainte de a folosi produsul!

Chiar daca operatii produsul corect,
ramane un risc potential pentru raniri ale
persoanelor si pagubele materiale. in
functie de modul constructiv si modelul
acestui produs, pot sa apara, printre
altele, urmatoarele pericole:

= imboln&viri care rezulta din emisii de

vibratii, daca produsul este folosit

o perioada lunga de timp, nu este
condus si intretinut corect.

Lezarea persoanelor si pagubele
materiale produse de scule de taiere
defecte, sau lovirea brusca a unui
obiect acoperit in timpul utilizarii.

Pericol de ranire si pagube materiale
produse de obiectele care zboara.

Indicatii de lucru

/A AVERTISMENT!

>

Atunci cand alegeti scula,
asigurati-va ca viteza permisa este
cel putin la fel de mare ca viteza
maxima specificata a produsului.

b La alegerea discului, acordati
atentie diametrului maxim permis si
grosimii maxime permise.

® Slefuirea
(Fig. H)

/\ AVERTISMENT!

P Nu folositi niciodata discuri de
taiere pentru polizare.

P Produsul poate fi operat cu un disc
de polizare numai cu calota de
protectie [ 7] montata.

b Utilizati numai discuri de polizare
certificate.

b Calota de protectie | 7| pentru
slefuire este premontata.

= Cu un unghi de lucru de la 30° pana

la 40° veti obtine cel mai bun rezultat
atunci cand slefuiti.

Reglarea sau demontarea calotei
de protectie : Vezi ,Ajustarea/
demontarea calotei de protectie”.

Exercitati doar o apasare moderata
asupra piesei de prelucrat. Deplasati
produsul uniform inainte si inapoi.
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@® Taierea abraziva
(Fig. G)

/\ AVERTISMENT!

P Nu folositi niciodata discuri de
polizare pentru taiere!

P Produsul poate fi operat cu un disc
de téiere [ 6] numai cu calota de
protectie [ 7] montata.

= Pot fi utilizate numai discuri de
téiere [6] verificate, ranforsate cu
fibre si discuri de taiere acoperite cu
diamant.

0 Calota de protectie |7 | este
premontata. Montarea adaosului
calotei de protectie [7a]: A se vedea
LAjustarea/demontarea calotei de
protectie” si ,Montarea/demontarea
adaosului pe calota de protectie”.

O Lucrati in general cu un avans
scazut. Exercitati doar o apasare
moderata asupra piesei de prelucrat.

O Lucrati intotdeauna in sens opus.
Astfel produsul nu este impins
necontrolat afara din taietura.

@ Pastrarea cheii de strangere

u  Cheia de strangere |10| poate fi
pastrata in maner [1] (fig. A).

@® Montarea

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

» Asigurati-va ca aveti suficient
spatiu pentru a lucra si pentru a nu
pune in pericol alte persoane.

) Toate capacele si dispozitivele de
protectie trebuie sa fie montate
corect inainte de punerea in
functiune.

b Scoateti stecherul [9] din priza
inainte de a face reglaje la produs.
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@® Montarea manerului
(Fig. A)

/\ AVERTISMENT!

P> Produsul poate fi operat numai cu
manerul [ 1] montat.

0 Insurubati manerul la filetul
manerului. Selectati filetul manerului
produsului din stanga [5], dreapta
sau sus [2], in functie de modul de
lucru (fig. A).

® Ajustarea/demontarea
calotei de protectie
(Fig. D)

INDICATIE

b Calota de protectie | 7 | este
premontata pe produs.

P> Reglati din nou pozitia calotei de
protectie | 7 | daca stabiliti ca nu
ofera protectie optima in timpul
utilizarii.

[ Reglati calota de protectie | 7| astfel
incét scanteile care zboara sau
piesele detasate sa nu poata lovi
utilizatorul sau persoanele din jur.

0 Reglati pozitia calotei de protectie
astfel incat scanteile care zboara sa
nu aprinda piese inflamabile, inclusiv
cele din jur.

Demontarea calotei de protectie

01 Scoaterea calotei de protectie [7]:
Scoateti suruburile [17] utilizand un
obiect, cum ar fi o surubelnita mica
(fig. D).



@® Montarea/demontarea

adaosului pe calota de
protectie

(Fig. E)

Montarea adaosului

1.

Atasati adaosul calotei de

protectie |7a| cu lateralul pe directia
de deplasare indicata cu o sageata,
la calota de protectie [7].

Glisati adaosul |7q| pe calota de
protectie | 7 | pana cand se fixeaza cu
zgomot.

Demontarea adaosului

1.

Deblocati adaosul calotei

de protectie [7d prin glisarea
sigurantei 18| de pe calota de
protectie [7].

Desfaceti adaosul |7a] de pe calota de
protectie [ 7] prin rotire.

@® Montarea/demontarea

discului

(Fig. F)

INDICATIE

) Daca directia de rotatie este

marcata pe discul dvs., asigurati-
va la montaj ca aceasta se
potriveste cu directia de rotatie a
produsului. Directia de rotatie este
indicata pe produs, langa butonul

de blocare a axului [ 8] ().

Asigurati-va ca flansa de

prindere [11] (fig. B) este asezata pe
produs astfel incat degajarile din
flansa de prindere sa se angreneze
in marginea produsului. Axul de
prindere [13] trebuie sa se roteasca
cand rotiti flansa de prindere.

6.

. Apasati butonul de blocare a

axului[8].

Rotiti axul de prindere [13] pana
cand blocarea axului fixeaza axul de
prindere. Tineti in continuare apasat
butonul de blocare a axului .
Slabiti piulita de strangere [12] cu
cheia de strangere [10]. Puteti elibera
butonul de blocare a axului [8].
Asezati discul dorit pe flansa de
prindere |11] (fig. B). Inscriptia de pe
disc este indreptata spre produs.
Asezati la loc piulita de strangere
pe axul de prindere [13]. Partea plati
a piulitei de strangere este indreptata
spre scula de adaos atunci cand
grosimea suportului discului este
<5 mm.

Daca grosimea suportului discului
este > 5 mm, rotiti piulita de
strangere [12] (fig. B).

Apasati butonul de blocare

a axului [8] si rotiti axul de

prindere |13| pana cand dispozitivul
de blocare a axului fixeaza axul

de prindere. Strangeti din nou
piulita de strangere [12| cu cheia de
strangere [10]. Puteti elibera butonul
de blocare a axului.

Montarea discului

1.

2.

Apasati butonul de blocare a

axului [8] (fig. A).

Rotiti axul de prindere |13| pana
cand blocarea axului fixeaza axul de
prindere.

Tineti in continuare apasat butonul
de blocare a axului [8].

Slabiti piulita de strangere [12] (fig. B)
de pe filet cu cheia de strangere
(fig. A).

Eliberati butonul de blocare a

axului [8].

Scoateti piulita de strangere [12] si
flansa de prindere |11] (fig. B) si discul
de slefuire sau de taiere de pe axul
de prindere [13].
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® Folosirea

/\ AVERTISMENT!

Opriti produsul si scoateti
stecherul [9] din priza. Lasati

produsul sa se raceasca.

/\ AVERTISMENT!

/’7“\‘ La schimbarea sculei, purtati
! manusi de protectie pentru a
evita taieturile.

/\ AVERTISMENT!

Piulita de strangere [12] nu trebuie
stransa prea tare pentru a evita
ruperea discului si a piulitei.

A PRECAUTIE! Risc de ranire!

inainte de toate lucrarile la produs,
scoateti stecherul [9] din priza.

Folositi numai discuri de polizare
si accesorii recomandate de

producator. Folosirea altor scule de

adaos sau a altor accesorii poate
reprezenta risc de ranire pentru
dvs.

Utilizati numai scule de adaos
care poarta informatii despre
producator, tipul de legare,
dimensiunea si numarul de rotatii
permis.

Utilizati numai accesorii a caror
viteza imprimata este cel putin
egala cu viteza de pe placuta de
identificare a produsului.

Nu folositi discuri de polizare rupte,

sdarite sau deteriorate in alt mod.

Nu folositi niciodata produsul fara
dispozitivele de protectie.
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/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

Sprijiniti placile sau piesele de
prelucrat pentru a micsora riscul
unui recul datorat unui disc de
téiere [6] care se prinde. Piesele
de prelucrat mari se pot indoi

sub propria lor greutate. Piesa

de prelucrat trebuie sprijinita pe
ambele parti ale discului, si anume
atat in apropierea discului de
taiere, cat si pe muchie.

Tineti mainile departe de disc,
daca produsul este in functiune.
Exista pericol de ranire.

INDICATIE

Indicatii pentru schimbare

Nu folositi niciodata produsul fara
dispozitivele de protectie.

Asigurati-va ca turatia specificata
pe scula este egala sau mai mare
decét turatia de ralanti nominala a
produsului.

Asigurati-va ca dimensiunile sculei
corespund produsului.

Utilizati numai discuri perfecte
(proba de sunet: acestea au un
sunet clar atunci cand sunt lovite
cu un ciocan de plastic).

Nu faceti ulterior o gaura de
prindere prea mica pe discul de
polizare.

Nu folositi bucse reductoare sau
adaptoare separate pentru a face
sa se potriveasca discurile de
polizare cu gaura mare.

Nu folositi panze de ferastrau.



INDICATIE

» Pentru a strangerea sculelor de
polizare, pot fi folosite numai
flansele de strangere furnizate.
Piesele intermediare dintre flansa
de strangere si sculele de polizare
trebuie sa fie din materiale elastice,
de ex. cauciuc, carton moale, etc.

» Dupa schimbarea sculei,
reasamblati complet produsul.

@® Pornirea si oprirea

/\ AVERTISMENT!

P Asigurati-va ca tensiunea
conexiunii la retea corespunde cu
cea de pe placuta de identificare
de pe produs.

/\ AVERTISMENT! Risc de ranire!

P> Scula mai functioneaza dupa ce
produsul a fost oprit.

Introduceti stecherul [9]in priza.

N —

culisant pornit/oprit | 3 | (fig. A) spre
inainte in directia produsului si apoi

@® Remedierea defectiunilor

/\ AVERTISMENT! Risc de electrocutare!

Pentru a porni, apasati intrerupatorul

apasati-l spre suprafata manerului
produsului.

Dupa pornire, asteptati pana cand
produsul atinge turatia sa maxima.
Abia apoi incepeti lucrul.

Pentru oprire eliberati intrerupatorul
pornit/oprit [3]. Produsul se opreste
din functionare.

Proba de functionare

0 Inainte de primele lucrari si dupa

N =

3.

fiecare schimbare a sculei, efectuati
o proba de functionare fara sarcina.

Opriti imediat produsul, daca scula
se roteste excentric, apar vibratii
considerabile sau se aud zgomote
anormale.

Functionarea continua

Porniti produsul.

Pornirea functionarii continue:
Cuplati intrerupatorul pornit/oprit
(fig. A) in stare pornita, impingandu-|
nainte in directia produsului.

Oprirea functionarii continue: Apasati
scurt intrerupatorul pornit/oprit
(fig. A) spre suprafata manerului
produsului. Produsul se opreste din
functionare.

inainte de toate lucririle la produs, scoateti stecherul din priza.

Problema Cauza posibila Remediere
. . Verificati priza, cablul de
Lipseste tensiunea de retea. |
alimentare, cablul, stecherul [9]
Produsul nu o . "
si siguranta casei. Reparatiile
porneste. ) ) . .
Siguranta casei declanseaza.| trebuie efectuate de un
electrician.
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Problema

Cauza posibila

Remediere

Scula de polizare
nu se misca, chiar
daca motorul
functioneaza.

Piulita de strangere [12] este
slabita.

Strangeti piulita de
strangere 12| (vezi ,Montarea/
demontarea discului”).

Piesa de prelucrat, resturile
de piese sau resturile
sculelor de polizare
blocheaza transmisia.

indepartati blocajul.

Motorul incetineste si

Produsul este suprasolicitat

Reduceti apasarea pe scula de

se opreste. de piesa.

polizare.

Piesa nu este adecvata.

Discul de polizare

functioneaza slébita.

Piulita de strangere [12] este

Strangeti piulita de
strangere [12] (vezi ,Montarea/
demontarea discului”).

neregulat, se aud

zgomote anormale.
defect.

Discul de polizare este

Schimbati discul de polizare.

@® Curatare si intretinere

/\ AVERTISMENT!

~ Opriti produsul si deconectati-|

' de la retea inainte de
schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

/\ AVERTISMENT! Risc de arsuri!

p Dispuneti efectuarea lucrarilor
care nu sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare de catre
un atelier de specialitate. Utilizati
numai piese originale.

P> Lasati produsul sa se raceasca
fnainte de toate lucrarile de
intretinere si curatare.

0 Verificati produsul inainte de fiecare
utilizare pentru defecte vizibile,
cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate, asezarea corecta a
suruburilor sau a altor piese. in
special, verificati discul de polizare.
inlocuiti piesele deteriorate.
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® Curatarea

/\ AVERTISMENT!

P Nu folositi detergenti, resp.
solventi. Substantele chimice
pot ataca piesele din plastic ale
produsului.

P Nu curatati niciodata produsul sub
jet de apa.

0 Curatati bine produsul dupa fiecare
utilizare.

1 Curatati orificiile de ventilatie si
suprafata produsului cu o perie
moale, o pensula sau carpa.

@ intretinerea
(Fig. C)

inlocuirea periilor de cirbune

/\ AVERTISMENT!

AN Opriti produsul si deconectati-|

| ) de la retea inainte de
schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.




1. Slabiti surubul | 4| de la carcasa
manerului (fig. A).

2. Scoateti carcasa manerului.

3. Ridicati arcul de presiune [14] din
canalul pentru arcul de presiune
al periei de cérbune [15].

4. Scoateti peria de carbune |15] din
ghidaj.

5. Introduceti o noua perie de
carbune [15] in ghidaj.

6. Asezati din nou arcul de presiune
pe canalul pentru arcul de
presiune [14] al periei de carbune [15].

7. Fixati la loc carcasa manerului cu
surubul.

8. inlocuiti periile de carbune [15]in
perechi.

@® Depozitarea

0 Pastrati produsul intr-un loc uscat
si ferit de praf si nu la indeméana
copiilor.

@ inlaturare

Ambalajul este produs din material
ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

L,) de ambalaj pentru eliminarea
deseurilor, acestea sunt marcate
de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urmatoarea semnificatie: 1-7:
plastice/20-22: hartie si carton/
80-98: substante de conexiune.

N Respectati marcajul materialelor
b
a

Produsul:
iy Puteti obtine informatii despre
@%" posibilitatile de eliminare a

produsului de la administratia
locala.

Pentru a proteja mediul
inconjurator nu eliminati
produsul dumneavoastra la
gunoiul menajer atunci cand nu
mai poate fi folosit, ci predati-I

)74

la un punct de colectare. Va
puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul
acestora de la administrati
competenta.

@® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie,
conform unor standarde stricte de
calitate si verificat temeinic inainte de
livrare. in caz de defectiuni de material
sau de fabricatie aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Drepturile
dumneavoastra legale nu sunt limitate in
niciun fel de garantia mentionata mai jos.

Garantia pentru aceste produs este

3 ani incepand de la data achizitiei.
Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Pastrati chitanta originala la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar
pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile

care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.

Daca in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material
sau de fabricatie, va reparam sau
inlocuim gratuit produsul la alegerea
noastra. Durata de garantie nu se
prelungeste dupa aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.

Aceasta garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau
intretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material
si de productie. Aceasta garantie

nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezinta urme normale
de uzura si care sunt considerate piese
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri,
cartuse de vopsea) si nici deteriorarile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
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intrerupatoare sau piese fabricate din
sticla.

Timpul de nefunctionare din cauza
lipsei de conformitate aparute

in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie
legala de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost
adusa la cunostinta vanzatorului lipsa
de conformitate a produsului sau

din momentul prezentarii produsului

la vanzator/unitatea service pana la
aducerea produsului in stare de utilizare
normala si, respectiv, al notificarii in
scris in vederea ridicarii produsului
sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de
un nou termen de garantie care curge de
la data preschimbarii produsului.

@® Modul de desfasurare in caz
de garantie
Pentru a putea asigura o procesare

rapida a cererii dumneavoastra, va
rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

Va rugam sa tineti la indemana

bonul de casa si numarul articolului
(IAN 508916_2507) ca dovada pentru
achizitia dumneavoastra.

Va rugam sa luati numarul de produs de
pe placuta cu tipul de constructie de pe
produs, gravura de pe produs, pagina
principala a instructiunii de utilizare (jos,
sténga) sau de pe spatele sau fundul
produsului.

in cazul in care, apar erori de functionare
sau alte defectiuni, contactati mai

ntai prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in
continuare.
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Dumneavoastra puteti sa expediati
atunci un produs considerat ca fiind
defect, adaugand chitanta de plata
(bonul de casd) si mentionand, in ce
consta defectiunea si cand a aparut
aceasta, fara cheltuieli postale, la adresa
de service comunicata.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

La parkside-diy.com puteti sa vedeti si
sa descarcati acest manual si multe
altele. Cu acest cod QR ajungeti direct
la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati manualele
de utilizare prin motorul de cautare.
Daca introduceti numarul de articol
(IAN) 508916_2507 ajungeti la
manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.

@® Service
Service Romania
Tel.: 0800890605

Formular de contact pe
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

A.AA Marcaj Sarb De Conformitate



@® Declaratia UE de conformitate

l DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr. 508916_2507)

IAN: 508916_2507
Identificarea produsului: "PARKSIDE" Polizor unghiular
Numarul de model: HG11161

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevant& de armonizare a Uniunii:
Directiva 2006/42/CE
Directiva 2014/30/UE
Directiva 2011/65/UE cu toate modificarile aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in leg&tura cu care se
declara conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului
din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice i
electronice:
Nr./Parti

EN IEC 63000:2018

Detinatorul d tiei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru $i in numele:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe réspunderea exclusiva a producétorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate

Neckarsulm 24.11.2025 EF ,E nii".-ﬂ ﬂfm f!/

Locul Data ppa. Jehrs Buchheim ppa Dr. Thorstdﬁ{Maler

Procurist Procurist

RO
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M3nonseaHu npepynpeauTesiH yKasaHUsa U CUMBOJN

B pbkOBOACTBOTO 3a ekchnoartauusi, Bbpxy onakoBkaTa 1 Bbpxy Tabenarta 3a Tun
ce n3nonaeat cregHuTe NPenynpenuTesiHN yKasaHus:

OMACHOCT! To3u cumBon cbe
curHanHata gyma ,OnacHocTt”
yKasBa 3arnsaxa c Bucoka
CTeneH Ha PUCK, KOSITO, ako

He 6bae n3berHaTa, Bogy Ao
TEXKO HapaHsiBaHe U CMbPT.

NPEANA3JINBOCT! To3un
CVUMBOJ1 CbC CUrHanHarta gyma
~llpegnasnueocT” ykassa
3annaxa c H1UcKa cTerneH Ha
pUCK, KOATO, ako He 6bae
n3berHara, Moxe fa gosefe 40
JIEKO U/ CPefHO HapaHsiBaHe.

A
A

NPEAYNPEXXAEHWUE! Tosn
CUMBON CbC cUrHanHaTa gyma
LlpeaynpexaeHme“ ykassa

M3kntoyBaiiTe npogyKra u ro
OTOENANTE OT MpeXxaTa npeamn

3annaxa CbC cpefHa CTeneH CMSsIHa Ha MPUHAAIEXHOCTY,
Ha pUCK, KOSITO, ako He 6bae — MoYMcTBaHe N KoraTo Tol He ce
nsberHarta, MoXe aa gosene Ao nanonasa.
TEXKO HapaHsiBaHe U CMbT.

(PN TMpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a

\@ p P A _ [lpomMeHNB TOoK/HanpexeHne

eKcnnoarauus.

HoceTe npegnasHn o4nnal

3HakbT CE notBbpKaaBa
CbOTBETCTBMETO C OTHACSALLMTE
ce [0 npopyKTa AMPEeKTUBN Ha
EC.

Knac Ha 3awwuTa |l (aBoiHa
naonawuusi)

NPEOMNA3JIUBOCT!
Cvbnionaearite ykasaHusita 3a
6e30nacHoCT.

HoceTte 3awmta 3a cnyxal

M3nonsBeariTe NnpoTmnBonpaxosa
macka!

HoceTe npegnasHa kacka!

MspgbpnavTe wencena

HoceTe npegnasHun pbkasuyn.

He ce nosBonsBa MOKpo
wnmdoBaHe

HoceTe ycTon4mem Ha xnb3raHe
npegnasHu o6ysku!

He ce nossonsiBa cTpaHU4HO
wnudosaHe

[a He ce nanonsea npu
nospena

Cawmo 3a psizaHe

He ce nosBonsea wnugosaHe

YkasaHus 3a 6e30nacHoCcT
MHcTpyKumm 3a paboTa
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NPEANA3JINBOCT! He
| [JOKOCBaNTe ABMXELLN ce

@ BuHaru paboteTte ¢ aBeTe pbLe.

MpennasutensT He 6uBa fa ce
13Mon3Ba 3a psizaHe.

‘brNOWIAUD

® Yeop

[NosppaeaBame Bu ¢ nokynkarta Ha
TO31 HOB NPOAYKT. Bue nsbpaxre
BNCOKOKA4YeCTBEH NPOOYKT.
PbKoBOLCTBOTO 3a ekcrnoaTtauus e
YacT OT TO3M NpoAyKT. To cbabpxa
BaX>XKHW yKa3aHus 3a 6e30MacHoCT,
ynoTtpeba n nsxebpnsHe. MNpegn
ynoTtpebara Ha NpofyKTa ce 3arno3HanTe
C BCUYKU VHCTPYKLMMN 32 06CNy)KBaHe 1
6e3onacHocCT. Visnonsearite npogykTa
camMo CbrflacHO OMMCaHEeTOo 1 3a
rnocoyeHnTe obnacTu Ha ynotpeba.
KoraTo npepgasaTe npopyKra Ha TpeTu
nvua, npepasarnTe 3aeQHO C Hero n
BCUYKM OOKYMEHTU.

® Ynortpeba no
npegHasHavyeHue

u [pogyKTbT NpeacTaBnsBa
WHCTPYMEHT 3a rpy6o wnndosaHe 1
psi3aHe Ha MeTas, 6ETOH NN NI0HKK
6e3 13nos3BaHe Ha Boaa.

H [podyKTbT He € NpeaBuaeH 3a
BCUYKMN OCTaHaM Ha4nHW Ha
npunoXeHne (Hanmp. windosaHe
C HEMOOXOOALLM UHCTPYMEHTU
3a wnndosaHe, WwnnudosaHe ¢
oxnakgalla Te4HoCT, WwnndoBaHe
U psi3aHe Ha onacHW 3a 34PaBeTo
marepvanu kato as3becrT).

B [lpogyKTbT e NpegHa3Ha4eH 3a
ynoTtpeba B cheparta Ha goMalLHUTe
paboTUNHULK. TON He e NPOoeKTUpaH
3a NpodeCcnoHanHoO NPOabIKUTENHO
npunoxeHue. NMpogykTeT €

npegHa3HaveH 3a ynotpeba ot
Bb3pacTHWU. Mnagexu Hag, 16 rogmHm
MoraT fa 1u3nonasar npoaykra camo
rnop HabnogeHne.

= [lpon3BoauTensT He HOCK OTrOBOP-
HOCT 3a LLEeTU, MPUYNHEHWN OT yro-
Tpeba He No npegHa3HayveHne m ot
rpeLwHo obcny>KBaHe.

® O6em Ha gocTaBKaTa

/A NPEQYNPEXOEHUE!

P TpopyKTbT 1 ONakoBbYHUTE
MaTtepuanu He ca getcka nrpadkal
[eua He 6uBa oa urpasT ¢
HaNNOHOBN TOPOMYKK, DONNO
1 ope6Hn Yactu! ColiecTByBa
OMacHOCT OT MOMTbLLAHE ”
3agyLaBsaHe!

‘brnownarid
PbkoxBaTka
Mpepnasuten
Kntoy 3a sataraHe

—_ a4 A a4

PbkoBOACTBO 3a eKkcnnoarauys

® OnucaHune Ha yacTuTe
®durypa A:

[1] PbkoxBaTka
Pes6a 3a pbkoxBaTka

MpeBktoyBaTEN-NMbL3ray 3a
BKJItOYBaHE/N3KJIl0UBaHe

BuHT

Pesba 3a pbkoxBaTka
[6] PexeLy auck *
MpepnasunTen

* PexewumsaT ANCK He e BKItoYeH B o6ema Ha JocTaBKkara.
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HacTtaska Ha npegnasuTens

ByToH 3a duKcnpaHe Ha wnuHgena
[9] Mpexos wiencen

Kntoy 3a 3aTsiraHe

®urypa B:
OnopeH dnaHeL

3aTsarawa raiika

LLInnHaen 3a 3akpensaHe
®wurypa C:

MpuTuCKaLLa NPyX1Ha
MpaduTHa YeTka
KaHan 3a nputuckalLa npyxHa

®durypa D:
BuHTOBE (hMKCHpaHe Ha
npeanasuTens)

®Purypa E:

3v6

@® TexHu4YecKu faHHU
‘brnownand PWS 115 C3
HomuHanHo BxogHo
HanpexeHne: 230 V~, 50 Hz
KoHcymupaHa moLw-
HOCT: 750 W
CKopocCT Ha npaseH
xog (No): 12000 min'
Pasmepun Ha pexelun
ouckose/anckoee 3a | @ 115 mm
rpy6o wnudgoBaHe: x 22,23 mm
He6ennHa Ha
pexeLun guckose/

anckose 3a rpy6o
wnndoBaHe: Makc. 6 mm
Pesba Ha wnuHgena: | M14

‘brnownand

PWS 115 C3

OvmkuHa Ha pesbaTa
Ha wnuHgena:

Makc. 12 mm

Knac Ha satmTa: /4]
Twun 3awmTa: IPX0
HomunHaneH Makc. @
KanauuTeT: 115 mm

CTOMHOCTU Ha LLYMOBU EMUCUN

M3mepeHnTe CTOMHOCTN ca onpeneneHn
cbrnacHo EN 62841. HuBoTo Ha

wyma, namepeHo ¢ A4X ot Tun A, Ha
€NeKTPUNYECKINSI UHCTPYMEHT B TUMNYHNS

cnyqa|7| Bb3JIn3a Ha:

HwnBO Ha 3BYyKOBO

HandraHe Lya: 90,2 dB
HeonpegeneHocT Kia: 3dB
HwnBo Ha 3BYyKOBa

MOLLHOCT Lya: 98,2 dB
HeonpepeneHocT Kya: 3dB

CTOWHOCTM HAa eMmucun Ha BUGpaLuun

O6LWM CTONHOCTU Ha BNGpaLn
(BeKTOpHaA cyma OT TpUTe NMOCOKM),
onpegeneHn cbrnacHo EN 62841:

Bunbpauuns npn ocHoBHa

OPbXKKa an, ac: 8,616 m/s?
Bubpauus npu

DOMbIHNUTENHA OPbXKaA

an: 8,395 m/s?
HeonpepeneHocT K: 1,5 m/s?

[Noco4yeHnTe CTOMHOCTN Ce OTHacCAT

3a wnandaHe Ha NoBbPX

HOCTW.

Ll,pyrm npunoXxeHma Morat ga nosepar
0o apyru CTOMHOCTW Ha eMUCUN Ha

BUGpaymuTe.

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

HoceTte 3awuTta 3a cnyxal
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/A NPEAYNPEXAEHUE!

EmMucuute Ha Bubpauum un
LLYyMOBWTE EMMCUN MO BPeMe Ha
JencTBuTenHara ynorpeba Ha
€/IEKTPNYECKUS UHCTPYMEHT MoraT
[a ce pasnm4yaBat OT NOCOoYeHUTe
CTOWHOCTHU, B 3aBVICUMOCT OT
Ha4YMHa, MO KONTO eNEKTPUYECKUST
WHCTPYMEHT Ce 1U3MNoJi3Ba, 0CO6EHO
OT B/aa Ha 06paboTBaHNSA AeTainl.
OnuTaiiTe ce ga nogabpxxate
HaTOBapPBaHETO OT BUGpaL 1
LYM Bb3MO>XHO Ha-MUHUMaJTHO.
[MprumepHW MepKK 3a HamansBaHe
Ha HaToBapBaHETO OT BUOGpaLmm
ca HOCEHETO Ha pbKaBuLy npu
ynotpebaTa Ha MHCTPYMEHTa "
orpaHnyaBaHe Ha BPEMETO Ha
pa6orTa. [Npn ToBa TpPsiGBa Aa ce
B3emar nopg BHUMaH/Ne BCUYKU
4acTn Ha PaboTHUA LKL
(HanprmMep BpemeHaTa, Npe3 KouTo
ENEKTPUYECKUAT NHCTPYMEHT €
N3KJTIOYEH, KaKTO U Te3n, B KOUTO
TOW € BKJIKOYEH, HO paboTun 6e3
HaToBapBaHe).

LLinndoBaHe Ha TbHKa MeTanHa
nlamapuHa unm gpyru gobpe
TPENnTALLM CTPYKTYPU C ronsima
NMOBBPXHOCT MOXE [a noBene Ao
MHOro no-Bucoku (c go 15 dB)
0o6LLM LLYMOBM EMUCUN OT
NMOCOYEHNTE CTOMHOCTM Ha
LLYMOBW eMucuin. VianbyBaHeTo Ha
LyM OT TakuBa getannm Tpsbsa
[a ce noTucka, LOKONKOTO €
Bb3MOXXHO, Ype3 MOAXOASALLN
MEPKMU, KaTo HanpuMep TEXKI
rbBKaBy 3arnyLuaBally NoaJI0XKKM.
MoBuLIEHNTE LLYMOBM eMUCUn
Tpsi6Ba fa ce B3emar nop,
BHV/IMaHWe CbLLO 1 MNpY OLleHKaTa
Ha prcKa OT LLYMOBO 3aMbpcsiBaHe
1 3a n3bopa Ha nogxoasiia
3awuTa 3a cnyxa.
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YKA3AHUE

[Noco4eHaTa obLia CTONHOCT

Ha emycun Ha Brubpaummn n
rnoco4eHaTta CTOMHOCT Ha

LLYMOBW EMUCUN Ca U3MEPEHN MO
CTaHOapTeH METOA Ha U3nuTBaHe
1 MoraT Aa 6bAaT U3nosi3BaHn 3a
CpaBHEHWNE Ha eOVH eNIEKTPUYECKN

WNHCTPYMEHT C OPYT.

[NocoyeHaTa o6Lia CTOMHOCT Ha
Brbpaumm 1 nocoyeHara CTOMHOCT
Ha LLIYMOBW eMycumn Morart aa
6baaT U3MNonN3BaHn ChLLo 1 3a
NpeaBapuTESHO OLIEHsIBaHe Ha
HaToBapBaHETO.

YkaszaHua 3a
6e3onacHocCT

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUA
3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLUK,
WOCTPaLMMN U TEXHUYECKMU
[aHHU, C KOUTO TO3U
eNeKTPUYeCKN UHCTPYMEHT
e cHabpeH. [Nponycku npu
CNasBaHeTo Ha yKasaHusaTa 3a
6e30MacHOCT N MHCTPYKLMUTE
Morar ga npegu3BuKaTt TOKOB
yaap, noxap u/unm Texkmn
HapaHsiBaHWs.

3anaseTe BCMYKU YKa3aHUA 3a
6e30nacHOCT U UHCTPYKLUMK 3a
6baeLmn cnpaBKu.

13non3BaHoTO B yKazaHusTa 3a
6€30MacHOCT MOHATNE ,,eNIEKTPUYHECKN

WHCTPYMEHT" Ce OTHacs 3a 3afBVKBaHN
OT MPEXOBO HarpeXxeHne enekTpuyeckn

NHCTPYMEHTIN (C MpeXxXoB npOBO,EI,HVIK)
nnn 3a 3aaBM>XBaHn C akymyniatopHa



6aTepus enekKTPU4ECKN NHCTPYMEHTN
(6e3 Mpe>KOB MPOBOAHNK).

Be3onacHoCT Ha paboOTHOTO MSICTO

1)

MoaavbpxanTte BaweTto paboTHO
MPOCTPAHCTBO YMCTO U fo6pe
ocBeTeHo. beanopsgbkbT

WM HEOCBETEHNTE PaBOTHU
npocTpaHcTBa Morart Aa fosenar Ao
3/10MONYKN.

He pa6oTteTte ¢ enekrpuyeckus
VHCTPYMEHT BbB B3puBOoOMNacHa
cpepna, B KOAITO ce Hamupart
3ananumu Te4YHOCTH, ra3oBe

Wnn npaxose. EJ'IeKTpI/IHeCKI/ITe
WHCTPYMEHTU Cb3aaBaT UCKpW,
KOUTO MoraTt Aa Bb3nJlaMeHAT npaxa
UK n3napeHnsaTa.

ApbXTe Aeua v gpyrv nvuua ganed
no Bpeme Ha u3nons3saHe Ha
eNeKTPUYEeCKUst UHCTPYMEHT. [1pun
pasceliBaHe MOXeTe fa nsryourte
KOHTPOJ1 BbPXY €eKTPU4ECKNA
WNHCTPYMEHT.

BesonacHocT npu pa6oTta ¢
eNeKTPU4YeCKUN ToK

1)

LLlencenbT 3a cBbp3BaHe Ha
eNIeKTpn4eCcKusst UHCTPYMEHT
TpsAéBa Aa oTroBaps Ha KOHTaKTa.
LLlencenbT He 6uBa pga ce
MPOMEHS! N0 HUKAKbB Ha4uH.

He nsnonssaiTte agantepHu
wencenu saegHo C eNieKTpuyeckun
WHCTPYMEHTU C npeanasHo
3asemsBaHe. HenpomeHeHn
Lencenn n nogxogsiiy KOHTakTu
HamansiBaT pucka oT TOKOB yaap.
N36areanTe TeneceH KOHTaKT
CbC 3a3eMeHU NOBBbPXHOCTU KaTo
TpbOU, OTONNUTENHU TeNna, NeYKn
n xnagunHuum. CobliecTtByBa
MOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
KoraTto BalueTo 7510 e 3a3eMeHo.
MaseTe enekTpuyeckure
WHCTPYMEHTU OT AbXA Uiun

Bnara. [1poHVKBaHETO Ha Boaa

B €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT
noBuLLIaBa prcka OT TOKOB yaap.

He usnonssaiiTe cBbp3BaLius
NPOBOAHMK 3a HOCeHe Unun
3aKayaHe Ha efieKTPUYeCcKusi
VMHCTPYMEHT Wiu 3a u3gbprnBaHe
Ha Wencena oT KOHTaKTa.

MaseTe cBbp3BaLys NPOBOAHUK
OT ropeLyuHa, macno, ocTpu
pb6OBE UK ABMKELM ce

yacTtu. [MoBpeneHn nnm onsieTeHn
CBbP3BaLL NPOBOAHMLM yBENM4aBaT
pucka oT TOKOB yaap.

KoraTto pa6otute c eneKrpm4ecku
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
M3nonssanTe camo yabJKaBally
NPOBOAHMULN, KOUTO CbLLUO ca
nopgxoasiwm 3a ynorpe6a Ha
OTKpuTO. /3rnon3saHeTo Ha
noaxopsy, 3a ynorpeba Ha OTKpUTO
yObipKaBall, NPOBOAHMK HamansiBa
pucKa OT TOKOB yaap.

KoraTto ynotpe6aTa Ha eneKkTpu-
YEeCKUA UHCTPYMEHT BbB BJlaXKHa
cpeaa He MoXke aa 6bae nsberHa-
Ta, nsnonspante gucepeHyman-
HOTOKOBa 3awuTa. /I3nonsesaHeTo
Ha andepeHUnanHoOTOKOBa 3almTa
Hamansisa pucka oT TOKOB yaap.

BesonacHocT 3a xopaTa

1)

BbpeTe BHMMaTeNHN, o6pbLianTe
BHMMaHWe Ha TOoBa, KOETO
npaeuTe, U NOAX0OXAauTe pasyMHO
KbM pa6oTaTa C efieKTPpUYecKu
MHCTPYMeHT. He usnonssaiire
€NIeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH,
KoraTo CcTe U3MOPEHU UMK cTe
noA BAUSIHUETO Ha yrouBaliy
BellecTBa, alKoXoJ Uin
MeaukKameHTu. MomeHT
HEeBHVIMaHMWe NMpu N3Mosi3BaHETO

Ha eNneKTPUYECKNSt MHCTPYMEHT
MOXXe [a [oBefe OO0 CEepUO3HU
HapaHsiBaHs.

HoceTe nuyHu npegnasHu
cpencTsa U BUMHaru npepnasHu
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oymna. HoceHeTo Ha NMYHU
npeanasHn cpencTea Kato
NpOoTMBOMNPaxoBa Macka, yCTON4nBY
Ha Xnb3raHe npegnasHy 06yBKH,
npegnasHa Kkacka unm sawymra 3a
cnyxa, B 3aBNCUMOCT OT B/ga U
ynoTtpebarta Ha enekTpu4eckuns
WHCTPYMEHT, Hamansisa pucka ot
HapaHsABaHWs.

N36sareaiiTe HEBOJIHO BKJIlOUBaHe.
YBepeTe ce, Ye eNneKTPUIECKUAT
WHCTPYMEHT € U3KJIH0YEH,

npeav Aa ro cBbpXXete KbM
eneKTpo3axpaHBaHEeTo u/unm
akymynaTopHaTta 6aTtepus, npeau
[a ro B3emeTe unm Hocute. Ako
NpPU HOCEHETO Ha eNeKTPUYECKUs
WHCTPYMEHT ObpPXXUTE NpbCcTa Cu
BbPXY NPeKbCBaYa N CBbPXETE
KbM €NeKTPO3axpaHBaHETO BKITIOYEH
eNeKTPUYECKUN NHCTPYMEHT, TOBa
MOXXe [ja [oBefEe [0 3/10MONyKU.
OTcTpaHsBanTe UHCTPYMEHTUTE
3a HacTponkKa Ui rae4HuTe
KNlo4oBe, Npeau aa

BKJIIOUMTE €IeKTPUYECKUs
VHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT nnn
K/to4, Hamupall, ce BbB BbpTsLla ce
4YacCT OT eNIEKTPUNYECKINS UHCTPYMEHT,
MOXKe Aa LOBefe OO0 HapaHsABaHNS.
N36areanTe Heo6M4amHm
no3uuyumn Ha Tanorto. Ocuryperte
Ccu cTabuneH CcToeXX U NOCTOSIHHO
naseTe paBHOBecMe. Taka MOXXeTe
no-gobpe aa KoHTponupare
€NEeKTPUYECKNST UHCTPYMEHT B
Heo4YaKBaHu cUTyauuu.

HoceTte noaxoaswo o6nekno. He
HOCETE LUMPOKU APEXU UNN HAKUTM.
ApbXTe KocaTta, 061eKNoTo

N pbKaBuuuTe cu faned ot
ABmxewm ce yactu. LLnpokn
Opexun, HaKNTU U ObArk KOCK
MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTul OT
OBVDKELLM ce YacTu.

KoraTto moraT ga 6bgar
MOHTUPaHN YCTPOMUCTBA 3a
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M3CMyKBaHe Ha npax v 3a ynassiHe
Ha npax, yBepeTe ce, 4e Te

ca cBbp3aHu U ce n3nonssart
npasunHo. /13non3saHeTo Ha
YCTPOWCTBO 32 U3CMYKBaHEe Ha
npax MoXe Aa Hamanu BpeauTe 3a
34paBeTo Nopaaun npax.

He pasuuTaiite Ha chanwmBa
CUTN'ypHOCT U He npeHeb6persanTe
npasunara 3a 6e3onacHoOCT 3a
€JIEKTPUYECKMN UHCTPYMEHTH,
LOpM 1 KoraTo cnep
MHOroKpartHa ynortpeba cte
3ano3HaTu C eNneKTpuYecKus
MHCTPYMEHT. HebpexxHoTo
60paBeHe MOXe 3a 4acT OT
CeKyHaarTa foa AoBefe 00 TEXKN
HapaHsBaHWS.

Ynotpe6a n 6opaBeHe ¢
eJIeKTpn4eCKus UHCTPYMEHT

1)

3)

He npeTtoBapBaiiTe
€JIEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.
M3non3BaiTe npegHa3Ha4vyeHnsa

3a Bawara pab6oTta enekTpu4ecku
MHCTpyMmeHT. C noaxogswms
€NeKTPNYECKUN NHCTPYMEHT
paboTuTe no-gobpe 1 No-CUrypHO B
NMOCOYEHNTE FpaHnLM Ha paboTHUTE
MYy XapaKTepPUCTUKN.

He n3anonssainTe enekTpuyecku
MHCTPYMEHT, YUATO NpeKbCcBaY

e noBpepaeH. Enexktpuyecku
WHCTPYMEHT, KOTO BeY4e He MOXKe fa
ce BKJII0YBa UM U3KJTHOYBA, € OnaceH
n Tpsibea Aa 6bae PeMOHTUPaH.
MN3Ternere wencena or KOHTakKTa
n/vnu oTcTpaHeTe cBansujaTa ce
aKymynaTtopHa 6aTtepusi, npeau

Aa U3BbpLUBaTe HAaCTPONKMN

no ypeaa, Aa CMeHsTe 4acTu

Ha paGOTHU NHCTPYMEHTU UIn

[a OCTaBUTE eNIEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT HacTpaHu. Ta3u msipka
3a 6e30mMacHOCT NpenoTBpaTsBa
HEBOJIHOTO CTapTMpaHe Ha
€NEKTPNHECKUS] UHCTPYMEHT.



4)

ChbxpaHsiBaliTe eNeKTpuy4ecku
WHCTPYMEHTU, KOUTO He ce
MU3MoN3BaT, Ha HEQOCTbLITHO 3a
peua msicto. He no3BonsiBaiite
M3MNoN3BaHe Ha eNleKTPU4EeCKUs
VMHCTPYMEHT OT Nimya, Kouto

He ca 3arno3HaTu C Hero

WK He ca NpoYenu Te3u
MHCTPYKUuKN. Enektpnyecknte
WHCTPYMEHTN Ca OMnacHu, ako ce
n3non3sat OT HEOMUTHY NnLa.
MopabpxanTe rpyKINBO
eJIEKTPUYECKNTE UHCTPYMEHTH
1 paGOTHUTE MHCTPYMEHTU.
MpoBepsiBanTe ganu aBMxeLwmuTe
ce 4yacTtu PyHKLUMoHupaT
6e3ynpeyHo 1 He 3asHKAar,
[anv HSMa cYyrneHu unv Taka
rnoBpefieHn YacTu, Ye aa
HapyLwasaT (PyHKLIMOHUPaHETO
Ha eNeKTPUYECKUA NHCTPYMEHT.
MoBpeaeHuTe YacTn Tpsi6Ba

[a 6baaTt peMOHTUPaHu npeau
MU3MoN3BaHe Ha eNIeKTPUYeCcKusa
MHCTPYMEHT. MHOro 3nononyku ca
NPUYMHEHN OT JIOLLO NoAabpPXXaHU
€NEKTPUYECKUN NHCTPYMEHTHU.
MopabpxanTe pexewumre
VHCTPYMEHTU HaTO4YEHU U
yncTu. MPYKIMBO NopgLobpXXaHUTe
pexeLm NHCTPYMEHTU C OCTpu
pexeLm pbboBe ce 3ak/IMHBaT MNo-
Masnko 1 ce BOZAT Mo-JIECHO.
U3nons3BaiTe eneKkTpuyeckus
VHCTPYMEHT, NPUHaAJIEXXHOCTUTE,
paboOTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H.
CbrNacHoO Te3u MHCTPYKLUM.
Mpwu ToBa B3emaiTe nop,
BHMMaHue yCc/ioBUsiTa Ha pa6oTa
1 AefHOCTTa, KOITO Tpsi6Ba

Aa ce us3sbplum. Ynotpebarta

Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTM
3a pasnu4yHn OT NpensuaeHnTe
NPUIOXEHNS MOXXE Aa [oBefe [0
onacHu cuTyaLun.

MaseTte ApbXKUTE N
NMOBbPXHOCTUTE 3a XBalllaHe

CyXH, YACTU 1 6€3 Macno u
rpec. Xmb3rasu OAPbXKN 1
NMOBBbPXHOCTM 3a XBallaHe He
nossonsiBaT curypHa pabota
N KOHTPON Ha enekTpuveckns
WHCTPYMEHT B HenpeasuaeHu
cuTyauun.

CepBus

1) PeMOHTU NO eneKkTpuyecKus
MHCTPYMEHT cneaBa Aa
ce U3BbplIBaT cCamo oT
KBanuduumpaHu cneuuanmucTu
M CamMO C OPUruHaJNIHN pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4ye

6e30MacHOCTTa Ha eNleKTPUYECKNS

WHCTPYMEHT LLe Cce 3anasn.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

[MpaxoBe oT maTepuanu Kato

CbObpXKaLLly 010BO 601, HAKOU
BMOoBe AbpPBO U MeTal MoraTt aa
ca BpeaHu 3a 3apaBeTo.

KOHTaKTbT Unv BOWLLBaHETO
Ha Tean npaxoBe MoXe Aa
NpencTaBsiBsa onacHoCT 3a

oneparopa nin 3a Hamupatlimn ce B

6nn3ocT nuua.

A NPEAYNPEXAEHWE!

Hocete npegnasHun o4nna n
npaxosawutHa mackal

O6wWwm ykasaHus 3a 6e30nacHoOCT npu

wnudoBaHe n abpa3mBHO psi3aHe
1) To3n enekTpuMYeCKN NMHCTPYMEHT
cnepBa fa ce U3nosn3Ba KaTo
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wnncdoBbYHA MaLIMHA U

MalluuHa 3a abpa3vBHO psi3aHe.
Cb6nopaBaniTe BCUMKU YKa3aHUs
3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUW,
U306pa)KeHus N AaHHW,

KOMTO noJsiyyaBaTe 3aefHo C
ypepa. HecnassaHeTo Ha crnegHuTe
WHCTPYKLUUM MOXXE fa aoseae A0
TOKOB yaap, noxxap W/unm Texxku
HapaHsBaHus.

To3n eneKTpuYecKn NHCTPYMEHT
He e nopxopsuy 3a wnandaHe

C WKypKa, paboTta c TeneHu
YeTKU, NosIMpaHe u u3psisBaHe Ha
otBopu. [pnnoxeHus, 3a KOUTO
€NEKTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT He €
npensuaeH, MoraT Aa npegnssukat
OMNacHOCTY N HapaHsABaHUS.

He nsnonsBante enekTpuyeckus
VMHCTPYMEHT 3a hyHKLMS,

3a KOSITO TOW He € USPUYHO
KOHCTpyMpaH u npeaBupeH oT
cBos npoussoguTten. [ogo6Ho
NpeycTPONCTBO MOXE Aa AoBeae
[0 3aryba Ha KOHTPOJ 1 CEPUO3HU
TeNeCHN HapaHsBaHUs.

He nsnonssaiTte paboTeH
VHCTPYMEHT, KOUTO He e
crieymanHo npeaBupeH un
onpeaeneH oT NpPou3BoAUTeENst
3a TO3M eNeKTPUYECKN
MHcTpymeHT. Camo ToBa, Ye
MOXeTe [ja 3akpenuTe fageHa
NpvHaaneXxHocT KbM Batuus
€1IeKTPUYECKN NHCTPYMEHT, He
rapaHTupa curypHa ynortpeba.
Oonyctumute 060pOTH Ha
pPaboTHUA UHCTPYMEHT Tpsi6Ba
[a ca MnoHe ToJIKOBa, KOJIKOTO ca
NMOCOYEHUTE BbPXY EJIEKTPUHECKUS
WHCTPYMEHT MaKCUMaJH1
o6opoTun. NprHagNexXHOCTH,
KOUTO Ce BbPTAT No-6bp30 OT
[onycTMMOTO, MoraT ja Ce CHynsiT u
[a ce pasneTaT HacTpaHu.
BBbHIWHUAT AnameTsbp u
pe6enuHaTta Ha paboTHUA
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MHCTPYMEHT TpAA6Ba ia OTroBapsT
Ha yKasaHuTe pa3mepu

3a Bawna enektpuyecku
VMHCTPYMEHT. Bb3MOXXHO e rpeluHo
opas3MepeHn paboTHU UHCTPYMEHTU
4a He 6baaTt 4OCTaTbYHO 3aKpUTK
NN KOHTPONMPaHW.

PasmepuTte 3a 3aKkpenBaHe

Ha paboOTHUSA UHCTPYMEHT

TpsibBa fa CbOTBETCTBAT Ha
pasmepuTe Ha CPeACcTBOTO 3a
3aKpenBaHe Ha eNeKTpU4ecKus
MHCTPYMEHT. PaboTHu
WHCTPYMEHTU, KOUTO He ca
3aKperneHn TOYHO BbPXy
€NEKTPUNYECKIS MHCTPYMEHT, Ce
BbPTAT HEPaBHOMEPHO, BMGpMpaT
MHOrO CUSTHO U MoraT Aa goBenat ao
3aryba Ha KOHTpPOII.

He usnonssaiiTe noBpegeHu
paboTHu nHcTpymeHTu. Mpean
BCsiKa ynoTtpe6a npoBepsiBanTe
paboTHUTE NHCTPYMEHTU

KaTto wnndoBbYHU ANCKOBE

3a oT4YynBaHUA U NYKHATUHMU,

WM oBbYHN NOLJIOKKMN 32
NyKHaTUHWU, NU3HOCBAaHe Unun

cunHa amopTtusauusi. AKo
€NIEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

Ny paboTHUAT UHCTPYMEHT
nagHe, NpoBepeTe Aanu Toh He

€ NoBpeieH Unu n3nonsBanTe
HemnoBpeaeH Pa6oTeH MHCTPYMEHT.
KoraTto cTte npoBepunu un
noctaBuIn paboTHUA UHCTPYMEHT,
Bue n HamupawmTte ce Ha6nm3o
Nvua 3acTaHeTe U3BbH paBHMHATA
Ha BbpPTALWMA ce paboTeH
VMHCTPYMEHT 1 OCcTaBeTe ypeaa

Aa paboTu B NpoAbI/DKEeHne

Ha 1 MMHyTa Ha Hal-BUCOKMU
o6opoTu. NoBpeneHnTe paboTHU
WHCTPYMEHTUN Hali-4eCTo ce YynsT B
pamMK1Te Ha ToBa BpeMe 3a TECT.
Hocete nuyHu npepgnasHmn
cpeacrtBa. B saBucnmoct ot
NPUIOXKEeHNeTo, N3Non3BanTe



MackKa 3a usano navue, 3awura
3a ouuTe unu npepnasHu

ouymna. AKo e ymecTHO, HoceTe
npoTUBONpaxoBa Macka, 3awmTa
3a cnyxa, npeanasHu pbkKaBuum
unu cneuyuanHa npecTunika,

KositTo B npeanasBa oT manku
abpa3uBHM YaCcTULM UN YacTULM
matepuan. OunTe Tpsbsa aa 6baar
3alUTEeHN OT NETALLM Yy>XKau Tena,
KOUTO ce o6pasysart npu pasnnydHn
npunoxxeHus. MNMpoTnsonpaxosute
U guxaTenHnuTe Mackn Tpsibea

na puntpupaT Bb3HUKBALLMS Npu
NPUNoXeHneTo npax. AKo cTe
N3NOXKEHN NMPOABIMKNTENHO BpeMe
Ha CUMEH WyM, MOXe fa nsryoute
cnyxa cu.

10) CnepeTte 3a 6e30nacHoO

pa3CcTosiHue Ha TpeTu aimua ot
Bawara pa6oTHa 30Ha. Bceku,
KOWTO BNM3a B paboTHaTa 30Ha,
Tps6Ba Aa HOCU INYHU NpeanasHn
cpepcrtBa. OT4yneHn napyeta oT
OeTaina unm cuyrneHn paboTHn
WHCTPYMEHTU MoraT ga ce pasnetat
HacTpaHu 1 fa npegnsBukat
HapaHsBaHNs CbLUO 1 U3BBH
HemnocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.

11) XBawante enekTpmyeckms
MHCTPYMEHT camo 3a U3onmpaHuTe

MOBbPXHOCTM 3a XBaLlaHe, KoraTo
u3BbpLIBaTe paboTu, NPU KOMTO
PaGOTHUAT UHCTPYMEHT MOXe Aia
3acerHe CKpuTU eNieKTpUYeckKun
NMPOBOAHULU U COOCTBEHUSA
MpeXoB Kaben. KOHTakTbT ¢
NPOBOAHWK MOL HANPeXXeHne Moxe
[a NocTaBy Nof HanpeXxeHve ChbLo
1 MeTallH1 YacTu Ha ypefa u ga
[oBefe [0 TOKOB yaap.

12) OpbxTe MpexxoBusi Kaben

[aned oT BbpTAlWm ce paboTHU
MHCTPYMEHTU. AKO nsryburte
KOHTPON BbPXY ypena, MpeXxoBuaT
kaben moxe fa 6bae npepssaH

pbka fa nornagHe BbB BbPTALLMS Cce
paboTeH UHCTPYMEHT.

13) Hukora He ocTassiiiTe
€NeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
npeav paboTHUAT UHCTPYMEHT
Oa e cnpsan HanbJHO. BbpTawmar
ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXe
[a OCbLUECTBU KOHTaKT C
NMOBBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO €
OCTaBeH, Nopaan KOeTo MoXe
Ja 3arybnte KOHTpPON BbpXy
€NEKTPNYHECKUST UHCTPYMEHT.

14) He ocTaBsiiiTe eneKkTpuyeckus
MHCTPYMEHT fa paboTu, foKaTto
ro Hocute. BawwTe gpexn
Morat fga 6bhat 3axBaHaTu npu
Clly4aeH KOHTaKT C BbpTALWS ce
paboTeH UHCTPYMEHT 1 PabOTHUAT
WHCTPYMEHT fa ce 3abue BbB
Bawweto Tano.

15) MouncrBanTe peaoBHO
BEHTUJNIALMOHHUTE OTBOPU
Ha Bawna enektpuyeckn
MHCTPYMEHT. BeHTunatopsT
Ha [gBurarens 3acMyksa npax B
Kopnyca, a rofiiMo HaTpyrnBaHe Ha
MeTaneH npax MoxXe fia npeans3Brka
€/TEKTPNHECKUN OMaCHOCTHU.

16) He usnonssainTte enekTpmyeckusa
MHCTPYMEHT B 61M30CT o
3ananumu matepuanu. Vickpute
Morat fja Bb3MniamMeHsAT Te3n
marepuanu.

17) He usnonssanite pa6oTHMU
MHCTPYMEHTU, KOUTO
M3NCKBaT TEYHO OXJ1IaXKAaLo
cpepncTBo. V13non3saHeTo Ha
BOAA UV APYrY TEYHW oxnaxkaalm

CpeacTBa MoXe Ja foBefe [0 TOKOB

ynap.

Apyrun ykazaHua 3a 6e30nacHOCT
3a BCUYKUN NPUJIOXKEHUS — OTKaT U

CbOTBETHM YKa3aHnA 3a 6e30nacHOCT:

OTkaT e BHe3anHarta peakuna

BCieACTBMEe Ha 3aKavyeH nnm 6J'IOKVIpaH

unn 3axesaHat v Bawata gnaH nnm
BbPTSLL ce paboTeEH UHCTPYMEHT, KaTo
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LWANOBBYEH OUCK, WNN(OBBYHA

NOANOXKa, TeneHa YeTka u T.H.

3akavaHeTo unu 6110KNpaHeTo BOAM

[0 BHE3ArMHO CnpaHe Ha BbpTALLMS

ce paboTeH MHCTPYMeEHT. Taka

€NEKTPUYECKUSAT NHCTPYMEHT

Ce yCKopsiBa HEKOHTPOIMPYEMO

obpaTHO Ha nocokara Ha BbpTeHe Ha

paboTHUSA NHCTPYMEHT MpY MACTOTO Ha

OnoKunpaHe.

AKO Hanp. eguH WM oBbYEH OUCK ce

3aka4yu nnun 6nokupa B fetanina, pbobT

Ha WnOBBYHNSA OVCK, KOWTO BNn3a

B [leTanna, MoXe fa 3as4e u Taka

LWNNOBBYHUAT AUCK A ce OTHynu

1Unn oa npeguaemka otkar. Toraea

LWNNOBBYHUAT ANCK Ce 3aBMKBa KbM

U Hanpeg, ot 06Cny>XBaLLoTo nuue, B

3aBVICMMOCT OT MOCOKaTa Ha BbpPTEHe Ha

AVCcKa npu MSACTOTO Ha 6noknpaHe. Mpu

TOBa WNNHOBBYHMTE OUCKOBE MoraT

CbLLO [ia ce CHynsT.

OTKaTbT e cnefcTBMe Ha rpeLuHa

N1 HenpaswiHa ynotpeba Ha

eNeKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT. Toln MoXxe

na 6bae n3berHat ypes nogxoasLum

npeanasHn MepKu, onmcaHy no-gony.

1) LOpbXTe enekTpuyeckus
VHCTPYMEHT 3ApaBo U nocraBeTe
TANIOTO U PbLETE CU B NO3NLUSA,
B KOSAAITO MOXeTe Aa yAbpXute
cunute Ha oTkarta. Bunaru
n3nonssanTe AOMbHUTENHATA
APBXKa, ako e Hanu4yHa, 3a ga
MmaTe Bb3MOXXHO Hal-rosnsim
KOHTPOJ1 BbPXY CUJIMTE Ha oTKaTta
WM peaKTUBHUTE MOMEHTU NMpu
yckopeHue. O6cnyxBaLloTo
JMLe MOXXe [ia OBfafee cumTe Ha
oTKara u peakTVBHWUTE CUMN Ype3
noaxoasLn NpennasHy MepPKN.

2) Hwukora He nocTaBsanTe pbKaTta
cu B 6/IM30CT [0 BbPTALUM Ce
pa6boTHU MHCTPYMeHTU. [pn oTkart
pabOTHUAT UHCTPYMEHT MOXeE Aa
nonagHe BbpXy pbkara Bu.
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3) UsbsareanTe ¢ TANOTO CU obnacrra,
B KOSITO €/IeKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT LLie ce 3afBIKU
npu otkaT. OTKaTbLT U3Tnackea
€N1EKTPUNYECKINS UHCTPYMEHT B
nocokara, MpoTMBOMONIOXHA Ha
OBUKEHNETO Ha LWNNHOBBYHUSA ANCK
npy MACTOTO Ha 6/10KMpaHe.

4) Pa6oTteTe oco6eHO NpeanasnmBo B
o6GnacTra Ha brnm, ocTpu prbéoBe
v apyru. NpenoTepataBanTe
6nbCKaHe 1 3aKJelBaHe Ha
pa6boTHUTE MHCTPYMEHTU B
petanna. BopTtawmaTt ce paboTeH
WHCTPYMEHT Ce 3akKeLlBa JIECHO Mpu
BIMN, OCTPU PHOOBE AN KOraTo TON
oTcKaya OT Tax. ToBa Npegu3Brkea
3aryba Ha KOHTPON WM OTKar.

5) He nanonspaiiTe BepMXeH pexeLy,
OVCK 3a psi3aHe Ha AbpBO,
CermMeHTMpaH AnamaHTeH pexxely
OVCK C pa3CcTosiHne Mmexapy
cermeHTuTe Hag 10 mm n Ha3b6EH
pexeu, auckK. Taknea paboTHU
WHCTPYMEHTU YECTO Npenu3BmKBaT
oTKart 1 3aryba Ha KOHTPO.

CneumanHun ykasaHus 3a 6e3onacHocCT
3a wnudoBaHe n abpa3mBHO psiaHe

1) W3nons3Bante camo NO3BOJIEHU 3a
Bawna enekTpuyecKn MHCTPYMEHT
wnncoBbYHM TeNa U NpeaBuaeHUs
3a Te3u wincdoBbYHM Tena
npeanasuten. LLnndosbyHm
Tena, KoUTo He ca NnpeaBuaeHn
32 eNIeKTPUNYECKNS NHCTPYMEHT,

He MmoraT Aa 6baaT JocTaTbyHO
3aKpUTK 1 He ca 6e30nacHMu.

2) UsnbkHanu wnndoBbYHU
ANCKoBe TpsibBa aa 6bpat
Taka MOHTUPaHWU, Ye TaxHaTa
wincoBbYHA NOBLPXHOCT Aia He
CTbpP4Y U3BbH PaBHMHATa Ha pbb6a
Ha npegnasutens. HenpasunHo
MOHTMPaH LNNMOBBYEH ONCK, KONTO
CTbp4M N3BbH paBHMHaTa Ha pbba



Ha npegnasnTens, He MoXe Aa 6bae
[OCTaTb4yHO 3aKpUT.
Mpepnasutenart Tpsa6sa aa

€ NoCcTaBeH CUNYPHO KbM
eNeKTPUYEeCKUSA UHCTPYMEHT 1

3a makcumanHa 6e3onacHocCT

Aa 6bae Taka HaCTpPoeH, Ye
Bb3MOXHO Hall-MmaJika 4acTt

oT WnchoBbYHOTO TS0 Aa e
OTKPUTO KbM 06CNY)XXBaLLOTO
nuue. lNMpegnasuntenat cnomara 3a
3almTa Ha 06Cny>KBaLLoTO NuLe oT
OTYYMEHN NapyeTa, CNyyYaeH KOHTaKT
C WIMGOBBYHOTO TANIO, KaKTO U

OT UCKpU, KoUTo 6rxa Mornn aa
Bb3M/IaMEHST 06JIEKIIOTO My.
LnncdoBbYHM Tena morat

Aa ce n3non3sart camo 3a
npenopbYyaHUTe Ha4YnHU

Ha ynoTpe6a. Hanpumep:

Hukora He wnudoBaiTe cbe
CTpaHM4YHaTa NOBbPXHOCT Ha
pexewy guck. Pexelute gnckose
ca npefHa3HayeHn 3a OTHEMaHe

Ha MaTtepuan ¢ pbba Ha gucka.
[ercTBMEeTO Ha CTPaHNYHN CUn
BbPXY TE3U LLNNGPOBBYHU TeNla MOXe
0a rv cuynu.

BuHaru usnonssante
HenoBpeAeHu 3aTarawm naHum
C npaBusieH pa3mep u hopma 3a
n36panHus ot Bac wnudosbyeH
Avck. MNMopgxogdawmTe dnaHum
ocurypsisat ornopa Ha WM oBbYHUS
OVCK 1 Taka HamansieaT ornacHocTTa
OT cYyrnBaHe Ha LWAM(OBbYHNUS OUCK.
dnaHunTe 3a pexxeLmTe QUCKoBe
Morat ga 6bhart pasnivyHu ot
hnaHuuTe 3a gpyrute WingoBbYHN
OncKoBe.

He nsnons3BanTe n3HoceHn
wnoBbYHU OUCKOBE OT
Mo-royieMu eNeKTpu4eckn
WHCTPYMEHTU. LLnndosbyHnte
OVCKOBE 3a Nno-ronemu
€N1EKTPUYECKN NHCTPYMEHTN

He ca KOHCTpyMpaHu 3a no-

BMCOKNTE 060pOTY Ha NO-MankuTe
€NeKTPNYECKUN NHCTPYMEHTMU 1 MoraT
Ja ce cYynsr.

Mpwu nsnonssaHe Ha ANCKOBE C
OBOWHO npepHa3HayYeHne BUHArm
n3nonssanTe NOAXOAALLMUS
npepnasuTen 3a U3MbJIHABAHOTO
npuno)eHue. AKo He ce n3nonasa
NPaBUHNAT NPeanasnTes, MoXe
Ja He ce NOoCTUrHe »xenaHata
3awyTa n ga ce CTUrHe [0 TEXKU
HapaHsABaHWS.

AonbaHUTENHN YKa3aHua 3a
6e30MacHOCT npu abpasnBHO psizaHe

1)

2)

N36areaiTe 6okupaHe Ha
pexewmsi AUCK U NpeKaneHo
ronsim Hatuck. He nasbpLusanTe
npeKaneHo AbNGoKMN

paspesu. NpeToBapsBaHe Ha
pexewna gnck yeennyasa HEroBoTo
HaToBapBaHe 1 CKIIOHHOCTTa KbM
3aknMHBaHe unu 610KMpaHe, C KOETO
1 Bb3MOXHOCTTA 3a OTKaT Uiu
cyynBaHe Ha LWANhOBBYHOTO TAMO.
N36arsanTte o6nacrtra npeg v 3ag
BbPTALUSA ce pexxelly AUcK. AKo
OBUXNTE pexeLums anck ot Bac
Hanpepn B 06paboTBaHus AeTaiin, B
cnyHa|7| Ha OTKaT eNeKTPU4eCKNAT
WHCTPYMEHT C BbPTALLMA CE ANCK
MOXXe ja 6b/ie YCKOPEH NpaBo KbM
Bac.

B cny4aii ye pexxewmsaT AuckK

ce 3aKnewm uimn npekbcaaTe
pab6oTaTa, UsKJitoyeTe ypena u

ro ApbXXTe CNOKOMHO, A0KAaTO
AUCKDBT cnpe aa ce BbpTu. Hukora
He ce onuTBaNTe Aa usgbpnare
BCE OLLie BbPTSALLUSA Ce pexely
AVWCK OT pa3pesa, B NPOTUBEH
cny4an moXke Aa nocrneasa
otkart. Onpegenete 1 OTCTpaHeTe
npuynHaTa 3a 3akJeLlBaHeTo.

He Bknto4uBaiiTe enekTpuyeckusi
MHCTPYMEHT OTHOBO, [,OKaTO

TOW ce Hamupa B geTanna.
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OcTaBeTe pexeLwms gUCK

MbpPBO Aa AOCTUIHE NMbJIHUTE CU
060poTn, Npeay BHUMaTENHO Aa
npoab/HKUTe pa3pesa. B npotueeH
crnyyar QUCKBT MOXXE [ia Ce 3aKauyu,
[[a OTCKO4M OT AeTarna unm ga
npeansBuKa oTkar.

MoanupanTe nao4n unm ronemm
AeTannu, 3a ja HamanuTe pucka ot
OTKaT Nnopagun 3aKneleH pexeLly,
Avck. fonemu pgetannm moraT ga ce
orbHaT nog cob6CTBEHOTO CU TErO.
O6paboTBaHuAT geTann Tpsbsa oa
6bae nognpsH OT ABETE CTpaHW Ha
Oncka, Kakto B 6/1M30CT [0 paspesa,
Taka 1 npu pbba.

BbpeTe oco6eHo nNpeanasnueun
npu ,,u3psiaBaHe Ha O)K06“ B
CblLUEeCTBYBaLLM CTEHU UnN Jpyru
HeBuaumMu obnactu. BkapaHuat
pexeL, ONCK MOXXe NMpu psi3aHeTo
[a npegnsBrka oTKaT OT Jocer ¢
rasonpoBoOAn U BOOOMNPOBOAM,
eNeKTPNYECKN MPOBOSHNLIM U
Opyru o6ekTu.

He usBbpluBanite paspesu

cbce 3aBOM. [lpeToBapBaHe Ha
pexeLms AMCK yBennyaBa HeEroBoTo
HaToBapBaHe N CKJIOHHOCTTA KbM
3aKJIMHBaHe nim 6110K1MpaHe, ¢ KOETO
1 Bb3MOXXHOCTTA 3a oTKaT Uin
cyynBaHe Ha LWNOBBYHOTO TSSO,
KOETO MOXKe [ja AoBefe 4O TEXKNU
HapaHsiBaHs.

JonbnHuTenHun ykasaHus 3a
6e3onacHoCT 3a brnownandu

1)

Cbp3BaliTe NpogykTa camo KbM
KOHTaKT C AndepeHLmManHoToKoBa
3awuTta (RCD) ¢ pasyeTeH Tok Ha
yTeyka, He no-ronsam ot 30 mA.
OpbXxTe MpexoBusa kaben n
yobmKasawms kaben gane4

oT gucka. [Npwn noBpega nnm
npeps3saHe He3abaBHO n3BageTe
MPEXXOBUSI LLiENcen OT KoHTakTa. He
[OKOCBanTe NPOBOAHMKA, NPEau
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TOWN fa e padednHeH OT Mpexara.
ChbluecTByBa OMacHOCT OT TOKOB
yAap.

AKO MPEXOBUAT CBbP3BaLL}
NPOBOAHMK Ha eNEKTPUYECKNSI
WHCTPYMEHT € NoBpeaeH, Tol
TpsibBa ga 6bae NogMEHEH OT
crneuvanHo NoAroTBEH MPEXXOoB
CBbP3BaLL, NPOBOAHVK, KONTO MOXe
Ja ce nony4u oT opraHn3auusita 3a
obcny>xBaHe Ha KIMEHTU.
M3nonsearite camo WnnhoBbYHM
JOVICKOBE, YMUTO OoTrnevataHu
060pOTK Ca NOHE TONKOBAa BUCOKN,
KOJIKOTO Ca MOCOYEHUN BbPXY
Tabenara 3a TWUM Ha NPoayKTa.
M3BbpLuBaiiTe orneq Ha
LWNNOBBYHMS ANCK Npean
ynotpebarta. He nanonssairte
nospefeHy unn gegopmmpaHu
avckose. CMeHSANTe N3HOCEHUTE
OVCKOBeE.

YBepeTe ce, 4e Bb3HUKBaLLUTE
npwu WwnnudoBaHe UCKpY HSMa Aa
npenu3BmKaT OnacHoCT, Hanp. aa
3acerHar xopa Wi fa Bb3niaMeHsT
3ananumMu BellecTsa.

Mpwn wnndosaHe BUHarn HoceTe
npegnasHu o4una, npeanasHu
pbKaBuLK, auxaTesnHa 3awmra 1
3alnTa 3a cnyxa.

Huvkora He gpbXTe NpbCTUTE CU
MeXAy AucKa 1 npeanasutens

OT VCKPU 1nn B 65IM30CT A0
npegnasutenute. CblyecTByBa
OMacHOCT OT NpUTUCKaHE.
BbpTawumTe ce yacTtu Ha npoaykra
He morat fa 6baat nokpuTy no
hbyHKUMOHaNHM NpuynHn. 3aTtoBa
nogxoxxganTe ¢ NpeanasnmBocT U
ocurypsisanite gobpe geranna, 3a
Ja npefoTspaTuTe N3nib3BaHe,
OT KoeTo Bawuute pbue morat

[a OCBbLUECTBAT KOHTaKT C
LNMOBBYHNS AUCK.

10) etannsT cTasa ropeLy, npu

wnudoBaHeTo. He ro xsawarite



3a 06paboTEHOTO MSACTO, OCTaBeTE
ro ga ce oxnagu. CbluecTByBa
OMacHOCT OT nu3rapsiHe. He
n3non3saiTe oxnaxkaallo CpencTso
1N NogooHu.

11) He paboTteTe ¢ npopyKTa, ako
CTe YMOPEHW NN Cneq Nprem Ha
ankoxon nnnm MegukameHTu. BuHarn
npaBeTe CBOEBPEMEHHO MOYUBKN OT
paboTaTta.

12) N3kntoyeTe NpoayKTa 1 usgbpnante
MPEXXOBUS LLEerncen

- 3a ocBoboxgaBaHe Ha 6rokupan
paboTeH UHCTPYMEHT,

~ Korato cBbp3BalLMsAT NPOBOAHMK
€ NoBpeneH UK 3anneTeH,

— Mpn HeobU4aNHN LLIyMOBeE.

AKO e Heobxoguma cMsiHa Ha
CBbp3BaLLys NPOBOAHUK, TOBa
TpsibBa ga ce M3BbpLUKN OT
NPOn3BOANTENS U OT HETOB
npeacTaBuTen, 3a ga ce nsberHar
puckoBe 3a 6e30onacHocTTa.

® HamansiBaHe Ha BnGpauuute
M wyma

OrpaHunyaBaiiTe BpemMeTo Ha ynoTpeoa,
13nonssanTte pexvmy Ha paéoTa CbC
cnabu Bnbpauuy 1 LWym 1 HOCETE NINYHU
npennasHu CpeacTsa, 3a Aa Hamanurte
BpenHUTe BNVSIHAS Ha BUGpauuuTe un
Lyma.

CnepHnTe Mepkmn cnomarar 3a
HamasisiBaHe Ha CBbp3aHnTe C
BMGpaLMMTE 1 LIyMa PUCKOBE:

= lI3nonsearite NnpogykKTa camo
CbIMacHO HEroBOTO NpefHasHayveHne
1 cnopep, onncaHneTo B Te3un
VHCTPYKLMN.

B YBepsiBalTe ce, Ye NPOAYKTbLT €
B N3PSAHO CbCTOSIHNE 1 Jobpe
noaabpXKaH.

= lI3nonseanTe npaBuiHUTE paboTHU
WHCTPYMEHTU 3a TO3M NPOAYKT U ce
yBepsiBaiiTe, Ye Te ca B U3PSAHO
CbCTOSHME.

= XBallanTe 3gpaBo NpoaykTa 3a
p'bKOXBaTKI/ITe/I'IOB‘prHOCTVITe 3a
XBalLlaHe.

= [logabpxaniTe NpoayKTa CbrnacHo
WHCTPYKLUNTE 1 OCcUrypsiBainTe
OOCTaTb4yHO CMa3BaHe (ako e
NPUIOXINMO).

= [naHuparite Bawara pabota Taka,
Yye U3MNoN3BaHETO Ha NPOAYKTY C
BMCOKa CTOMHOCT Ha BuGpauumTe aa
€ pasnpefeneHo B NPOLbIKNTENEH
nepuop, oT Bpeme.

@ lMoBepeHue Npu 310MONYKN

3anos3HaiTe ce ¢ U3Noi3BaHeTO Ha

TO31 NPOAYKT C MOMOLLTa Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKcrioaTauus.
3anomHeTe ykaszaHusaTa 3a 6e30nacHOCT
1 3a0b/KUTENHO 1 crnassanTte. Toea
cnomara 3a n3tsirBaHe Ha PUCKOBE 1
OMacHOCTW.

B BuHaru 6baete BHUMATENHY NP
ynotpebara Ha TO31 NPOoayKT,
3a Ja MOXXeTe CBOEBPEMEHHO
Ja pasno3HaeTe onacHOCTUTE 1
na pencrteate. bbpsaTta Hameca
MOXe fia NPEAoTBPAaTH TEXKM
HapaHsiBaHWs U MaTepranHn WeTn.

= [lpn Hem3npaBHO (OYHKUNOHUPaHe
U3KJI0YETE NPOAYKTa 1 ro oTaeneTe
OT Mpexara. [lante npogykra Ha
KBanuduumpaH cneuyanmcT 3a
npoBepKa 1 eBEHTyaneH PEMOHT,
npeny OTHOBO Aa ro 13nons3sare.
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@® OcTaTb4HM pUCKOBE

YKA3AHUE

» TMo Bpeme Ha ekcrnoarauusita
TO3U NPOLYKT Cb3aaBa
enekTpomarHuTHo none! Mpwn
onpegeneHn obcTosTencTea

TOBa MoJie MOXKE [a HapyLuu
(DYHKLMOHNPAHETO Ha aKTUBHW U
nacvBHY MEAVNLMHCKN UMMaHTun!
3a fa ce Hamanu onacHocTTa

OT CEPVO3HUN NN CMBPTOHOCHM
HapaHsiBaHus, mpenopbYyBamMe Ha
mua ¢ MeguLUMHCKN UMMNaHTy ga
Ce KOHCYNTUpaT CbC CBOSA sieKap u
C NPOV3BOAMUTENS Ha MEOULIVHCKNS

VUMMJIaHT, Npeay NpoayKTbT Aa
6bae na3nonssan!

Lopwn n ga paboTtute ¢ TO31 NPOLYKT
CbIMacHO NpegnucaHnsTa, octasa
NnoTeHLManeH pUCK OT TEIECHU
HapaHABaHUSA 1 MaTepuanHn LWEeTU.

Mexpgy opyroTo, CnegHUTe OnacHoCTx

MoraTt ga Bb3HUKHAT BbB BPb3Ka C

KOHCTPYKUMATA N NSMBIHEHNETO Ha TO3U

NpoaOyKT:

B YBpexpaHe Ha 34paBeTo B pesynTar

OT emMmcumnTe Ha BMbpaumn,
aKoO NPOAYKTbT Ce n3non3sa
npoOob/KNTENHO BpeMe nimn He ce

n3non3sa UM nogabp>ka npaBusHo.

= TenecHn HapaHsBaHUS 1
MartepuanHn WeTn, npean3BnKaHn

OT AeheKTHI PeXXEeLLy UHCTPYMEHTU

UNK OT BHE3areH yaap B CKpUT

npeamMeT no Bpeme Ha ynoTtpebara.

= OnacHocT oT HapaHaBaHe
MartepuanHn WeTn, NpuHnHEHn oT
neTAawm npeameTin.
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YKasaHusa 3a paboTta

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

>

[Mpn n3éopa Ha NHCTPYMEHT
BHVMaBaliTe 3a TOBa, HEroBUTE
JonyctumMu o60poTu fa ca rnoHe
TOJIKOBA, KONKOTO Ca NOCOYeHnTe
MakcumasnHu o6opoTu Ha
npoaykra.

Mpn ns3bopa Ha gncka cnegere
32 MaKCUMasnHo fOMnyCTUMUS
OnamMeTbp U MakCUManHo
ponyctumMata gebenunHa.

LUnndoBaHe

(Pur. H)

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

>

>

>

[m|

[m|

3a wnndoBaHe H1Kora He
N3MON3BaNTE PEXELLN AVICKOBE.

C WANOBBLYEH ANCK MPOAYKTHT
MOXe [la Ce U3M0N3Ba Camo C
MOHTUpPaH nNpepnaauten [7].

Manonsearite camo
cepTndULMpPaHn WANMoBbYHN
AncKose.

MpennasutensT [7] 3a wnndosare
€ NpeaBapUTENHO MOHTUPAH.

Mpwn brbn Ha padoTa ot 30° fo
40° nocTurate Han-gobpus pesynTtart
npu wnnposaHe.

HactpoiiBaHe unu ceansive

Ha npeanasutens [ 7 |: BuxTe
»HacTpoliBaHe/neMmoHTUpaHe Ha
npegnasuTen.

YnpaxHsiBaiiTe camo yMepeH HaTucK
BbpXy AeTaiina. [BvxeTe npoaykta
paBHOMEpPHO Hanpen-Hasag,



@ AOGpa3uBHO psizaHe
(Pur. G)

/\ NPEAMNASNUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P [Npeawn nyckaHe B ekcrinoatauusi
BCUYKM Kanauy 1 3aLyTHN
npucnocobneHuns Tpsiéea aa 6vnat
NpaBUIHO MOHTUPAHWU.

/A NPEAYNPEXAEHUE!

P Hwukora He usnonssaiite
LINPOBBYHM ONCKOBE 3a psA3aHe!

b C pexell auck [6] npoaykTsbT >
MOXe Aa Ce 13Mon3Ba Camo C
MOHTUpaH npepnasuten [7].

Vi3BapeTe MpexxoBus Lencen [9],
npeov fa npegnpuemere
HACTPOWKM MO NPOAyKTAa.

® MoraT Aa ce 13nonssaT camo
W3NUTAHN, NOLICUNEHN C BNAKHECT
MaTepuan pexeLLu anckose [6] un
PeXeLL IYCKOBE C AMaMaHTEHO
noKpuTme.

@® MoHTupaHe Ha
pbKoxBaTKaTa
(Pur. A)

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

P MpopykTbT TpsibBa Aa 6bae
W3MoN3BaH CaMo C MOHTMpaHa
pbkoxsaTka [ 1].

0 [lNpepnasutensaT |7 | e npegsaputeniHo
MOHTUpaH. MoHTUpariTe HacTaBkarta
Ha npepnasuTtens [Za: BuxTe
~HacTpornsaHe/nemoHTpaHe Ha
npeanasuten“ un ,MoHTupaHe/
OEMOHTMpaHe Ha HacTaBka BbpXy
npegnasutens®.

[ 3aBUHTETE 34paBO pbKoxBaTkaTa
B pesbaTa 3a pbkoxBaTka. B
3aBNCUMOCT OT Ha4MHa Ha paboTa,

Mo npasuno paboTeTe ¢

MUHVMAaIHO NPUABMKBaHE Hanpep.
YnpaxHsiBanTe camo YMEPEH HaTUCK
BbpPXY AeTanna.

BuHaru paboteTe cpelly nocokara
Ha BbpTeHe. Taka NpoayKTbT He
ce n3byTBa HEKOHTPONMPYEMO OT
paspesa.

n3bepete pesbarta 3a pbKoxBaTka
oTnsiBo [5], oTAsicHo vnm oTrope
Ha npogykTa (ur. A).

HacTtponBaHe/gemoHTUpaHe
Ha npegnasuTen

(Pwur. D)

YKASAHUE

CbxpaHeHMe Ha KJo4a 3a » MMpennasutenst|[7]e
3aTdraHe NPeABapuUTENIHO MOHTUPaH Ha
KntoybT 3a 3aTsaraHe [10] Moxe ga NPoAyKTa.

6bae npubupaH B pbKoxeaTkarta P> Harnacete HaHOBO Mo3nuMsATa Ha

(cpur. A).

npennasutens [7], ako no Bpeme
Ha yrnoTpebara yCTaHOBUTE, Ye TOoW

® MoHTax He npegnara onTuMaHa salmTa.

0 HacTtpoiiTe npegnasuTens | 7| Taka,
Ye UCKPEHE U OTAENEHN YacTn
Ja He MoraT ja 3acerHart HATO
NoTPEOUTENS, HUTO CTOSILL HAOKOSO
xopa.

/A NMPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

) O6bpHeTe BHUMaHVE Ha ToBa, Aa
MMare [OCTaTb4yHO MACTO 3a paboTa
1 [a He 3acTpallaBare Apyru Xxopa.
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O HacTpoiite npepnasutens [7] Taxa,
Ye UCKPEHETO fja He Bb3rnameHm
3ananumm YacTu, CbLLO 1 HAOKONO.

YKASAHUE

) BHumaBaliTe onopHUAT draHeL,

[leMOHTMpaHe Ha npegnasuTen

(cpur. B) pa e noctaBeH Taka
BbpPXY NPOAYKTa, Ye NpopesnTe B
onopHus daHew, a ce 3axsaHat

[ CeansiHe Ha npepnasutens [7:
OTcTpaHeTe BUHTOBETE |17|C B pbba Ha npogykTa. LLnuHgensT
MOMOLLITA Ha HAKAKbB NPEAMET, 3a saKpensate |13/ TpsibBsa CbLUo
Hanp. Masnka oTeepTKa (chur. D). [a ce BbpTY, KOrato 3aBbpTuTe

onopHus cdnaxed,

® MonTupane/nemoHTUpaHe HaTtncHete 6yToHa 3a (hmkcrnpaHe Ha
Ha HacTaBKa BbpXy wnnHpena 8]
npeapnasurens BbpreTe wnuHaena 3a

(®vr. E) 3akpensaHe [13], nokato

MoHTMpaHe Ha HacTaBKka

1.

[NocTaBeTe HacTaBkaTa Ha
npeanasuTens |7al cCbc cTpaHara,
Ha KOSITO CbC CTpesika e ykasaHa
nocokara Ha ABWKEHNE, KbM
npennasuTens [7].

ByTaiiTe HacTaBKaTa [7a] BbPXY
npepnasutens [7], nokato Tsi ce
trKcupa C LipakBaHe.

AemoHTMpaHe Ha HacTaBKa

1.

OcBob6opeTe HacTaBkaTta Ha
npennasuTens [7al, kato naGyTare
3b6a [18] oT npennasutens [7].

6noKnpoBKaTta Ha LnuHaena

3a 3aKpernBaHe ce 3ajeincTea.
[MpogbkeTe fa gbpxxute 6yToHa
3a (hukcrpaHe Ha WwnuHaena
HaTucHar.

Pa3zBuitTe 3aTsirawara raika [12] ¢
Knioya 3a 3aTsraHe [10. Moxete fa
OTNyCcHeTe 6yToHa 3a huKcrpaHe Ha
wnuHaena [8].

[MocTaBeTe xenaHnsa ANCK BbPXY
onopHusa dnarey [11] (cpur. B).
HapgnucsT Ha gucka no npaswno
CO4U KbM MPOAYKTA.

MocTaBeTe 3aTsArawlara ravika
OTHOBO BbpXY LUNMHAENa 3a
3akpensaHe [13]. Mnockarta cTpaHa

2. Csanete ¢ BbpTeHe HacTaBKkara Ha 3aTsraliara raiika co4n KbM
ot npegnasuTens [7]. paboTHUS MHCTPYMEHT, ako
pebenvHara 3a 3akpersaHe Ha
® MoHTupaHe/gemMmoHTUpaHe Avcka e < 5 mm.
Ha AuckK Ako pgebenuHarta 3a 3akpensaHe
(@, F) Ha gucka e > 5 mm, o6bpHeTe

YKA3AHUE

P Ako Bbpxy Bawwms guick e

0603Ha4veHa nocokara Ha BbpTEHE,
npy MOHTaXka BHUMaBaviTe 3a TOBa,
TS ga cbBnaga ¢ nocokara Ha
OBWXeHne Ha npogykTa. lNocokara
Ha OBWKEHVE e MocoYeHa Ha
npogykTa oo 6yToHa 3a hnKcmpaHe

Ha WnnHaena [ 8 | ().
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3aTsrawara raiika [12] (pwr. B).
HaTtucHete 6yToHa 3a hrkcmpaHe
Ha wnrHgena [8] n saBbpTeTe
WNMHaena 3a 3akpensaxe [13),
JokaTo 6nokupoBkaTta Ha LnuHaena
3a 3aKperBaHe ce 3agencTea.
3aTerHeTe OTHOBO 3aTsrawjara
raiika [12] ¢ kntoua 3a 3atsrare [10].
Mo>keTe ga otnycHeTe 6yToHa 3a
dhrkcupaHe Ha LWwnuHagena.



[emoHTMpaHe Ha AUCK

HatncHete 6yToHa 3a hukcrnpaHe Ha

wnungena [8] (cur. A).

2. BbpreTe wnuHpena 3a
3akpensaHe [13], nokato
6110KMpOBKaTa Ha LWnuHaena 3a
3akpernBaHe ce 3af€elcTBa.

3. [IpbXxTe 6yTOHa 3a hukcmpaHe Ha
wnuHaena [8] HaTucHar.

4. Pasxna6eTe 3aTsraliata raiika
(cbur. B) ¢ krtoya 3a 3aTsraHe
(cpur. A).

5. OtnycHeTe 6yToHa 3a MKCHpaHe Ha
wnuHaena [8].

6. Cpanete 3aTtaraujaTa ranka ,

onopHusa dnaHey |[11] (cpur. B) n

LNMPOBBYHUS NN PEXELLNSA ONCK

OT LWNUHAENa 3a 3akperBaHe [13].

® Pab6ora

/A NPEAYNPEXAEHUE!

WNakntoyeTe npogyKkTta u
n3gbpnanTte MpeXXoBus
wencen [9]. OcTaBeTe
npopykTa aa N3cTuHe.

/A NPEAYNPEXAEHUE!

/\ [Mpu cmsaHaTa Ha MHCTPyMeHTa

@ HOCETe MpeanasHy pbKasuLum,
~ 3apausberHete NopsisaBaHus.

A NPEAYNPEXXOEHUE!

3aTtdrawiara raiika He 6uBa ga
ce 3aTtara TBbpAe CUHO, 3a Aa ce
npegoTBpaTy cHynBaHe Ha Ancka
1 ramkara.

/A NMPEAMNASJIUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

Mpeon BcskakBy paboTu No
NpoayKTa n3Ba)kaanTe MpexXoBust
wencen [9].

A\ NPEANASNIMBOCT! Puck ot

HapaHsiBaHe!

V3nonsearite caMmo npenopbyaH
OT NPOV3BOAMNTENS LLNNDOBBYHM
OVICKOBE 1 MPUHaQJ1EXXHOCTN.
Manon3saHeTo Ha apyrn paboTHU
VNHCTPYMEHTU 1 NMPUHAANIE)XXHOCTU
MOXXe [ia NpefcTaBnsaBa pPUCK OT
HapaHsiBaHe 3a Bac.

M3nonsBsavite camo
NPVIHAAIEXXHOCTU, BbPXY
KOUTO Ca NMOCOYEHU AaHHM
OTHOCHO NPOV3BOANTENS, BAA
Ha 3akpenBaHe, pa3mepa u
JonycTumuTe o60poTu.

3nonsBarite camo
NpUHaANEe>XHoCTn, YNNToO
oTneyaraHy o60poTy ca noHe
TOJSIKOBA BUCOKW, KOJIKOTO €
NMoCcoYeHO BbpXy Tabenara 3a Tun
Ha npopyKTa.

He nanonseaiite cuyneHu,
HanykaHu Uv NoBPEAEHN Mo Apyr
HaYMH WNNGOBBYHY ONCKOBE.

Hukora He ekcrnoatupanTte
npopykta 6e3 npegnasHn
yCTPOMNCTBA.

MognupanTte nnouyunte nnn
Jetannute, 3a fa HamanuTe pucka
OT OTKaT Nnopaay 3aKJIeLLeH pexxeLl,
punck [6]. Tonemu getaiinn morat
[a ce orbHat nop, co6CTBEHOTO

cu Terno. O6paboTBaHUAT AeTann
Tpsi6Ba Aa 6bAe NoanpsiH OT ABETE
CTpaHu Ha AncKa, KakTto B 651M30CT
00 pexeLns oucK, Taka 1 npu
pbba.

LpbXTe pbLeTe cu ganey ot
JM1cKa, Korato npoayKTbT paGoTu.
ChblliecTBYBa pyCK OT HapaHsiBaHe.
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YKA3AHUE

Yka3aHusa 3a cmsHa

>

Huvikora He ekcninoatupanTte
npoaykTa 6e3 npegnasHu
YCTPOWCTBA.

YBeperTe ce, Ye NOCOYEHNTE BbPXY
VWHCTPYMeHTa 060poTY Cca paBHU
WSV NO-roNeMN OT HOMUHASTHUTE
060pOTY Ha NpaseH Xopf, Ha
npopykTa.

YBepeTe ce, 4e pasmepuTe Ha
MHCTPYMEHTA ca NMOoAXOoasLLy 3a
npoayKTa.

M3nonaBarite camo 6e3ynpeyHu
avckoBe (npoba ¢ novyksaHe: npu
no4dyykeaHe C nnactMmacoB 4yK Te
n3paBat SiCeH 3BYK).

Hwvkora He pasLwmpsiBanTe
OOMbIHUTENHO TBbPAE ManbK
OTBOP 3a 3aKpenBaHe Ha
LWAMOBBYHUS ANCK.

He nanonseaiite pasaeneHu
penyuMpaty BTYJIKW Un
ajanTepu, 3a Ja HanpaBsuTe
LN OBBYHN IMCKOBE C FOMSM
OTBOP MOAXOAALLN.

He n3nonsearnite pexeLun ouckose
CbC 3b0U.

3a 3aTsraHe Ha WnhoBbYHUTE
WHCTPYMEHTN MoraT ga 6baat
N3Mos3BaHN camMo JOCTaBEHUTE
3argarawm dpaaHum. MexgnHHuTte
BJIOXKKW MeXAy 3aTarawms dnaHeL,
N LWANPOBBYHNUTE UHCTPYMEHTU
Tpsi6Ba Aa ca OT enacTu4Hu
MaTepuanu, Hanp. ryma, Mek
KapTOH U T.H.

OTHOBO crro6eTte K3LANo
npoayKTa crnef cMaHarTa Ha
NHCTPYMEHT.
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@® BknrouBaHe n U3K4YBaHe

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

P YBepeTe ce, 4Ye HaNPeXeHNeTo Ha
MPEXOBOTO CBbP3BaHe CbBnaga
Tabenarta 3a Tun Ha NpoayKTa.

/A NMPEOYNPEXXAEHUE! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P> VIHCTpYMeHTBT npopabikasa aa
ce ABVKM MO NHepLys, cnef KaTto
NPOAYKTLT € 6N USKITOYEH.

1. CsbpxeTe MpexxoBust Lencen [9]
KbM KOHTaKT.

2. 3a BK/H0YBaHe HaTUCHETE
npeBKJloYBaTENA-NIb3ray 3a
BKMto4YBaHe/usKtouBaHe [3] (chur. A)
Hanpeg, no nocoka Ha NpoayKTa n
cnep ToBa ro HaTMCHETe Mo Nnocoka
Ha MOBbPXHOCTTA 3a XBalllaHe Ha
npopykra.

3. Cnep BKNOYBAHETO N34aKalTe,
OOKaTo NpOoJyKTbT AOCTUTHE CBOUTE
Makc. obopoTu. Egsa Torasa
3anoyHeTe paboTara.

4. 3a nsk4yBaHe OTMyCHeTe
npeBKJloYBaTENA-NIb3ray 3a
BKJIlOYBaHe/u3KtoyBaHe [3].
MpopyKTHT ce n3knoysa.

Mpo6HO nyckaHe

[ lNpegn 3ano4ysaHe Ha paboTa 1
cnep Bcsika CMsiHa Ha MHCTPYMEHT
N3BbPLUBANTE NPOOGHO NyckaHe 6e3
HaToBapBaHe.

O WsknoyeTe He3abaBHO NpoayKTa,
aKO MHCTPYMEHTBLT Ce ABVKMN
€KCLEHTPUYHO, Bb3HMKBAT
3HAYUTENHW BUGpaLMmn uam ce Yysar
HeobuYarHN LyMmoBe.



@® HenpekbcHaT peXxum

1. BknoueTte npogykra.

2. BkoyBaHe Ha HEMPeKbCHAT PeXKNM:
dukcmpanTe npeskoYBaTens-
nb3ray 3a BKII04BaHE/U3KIo4BaHe
(cbur. A) BBB BKIIOYEHO CHCTOSIHNE,
KaTo ro HaTuCHeTe Hanpeg no
nocoka Ha npopykTa.

M3kntoyBaHe Ha HenpekbcHaT
pexxum: HatncHete
npeBKtoYBaTENsI-NaIb3ray 3a
BKJIlOYBaHE/U3KI0HYBaHe
(chur. A) 3a kKpaTko Mo Nocoka Ha
NMOBBbPXHOCTTA 3a XBalllaHe Ha

npopykTa. MpoayKTbT ce n3KnoyBa.

@® OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTHU

/A NMPEAYNPEXOEHUE! Puck ot TokoB yaap!

Mpenu Bcsikaksy paboTu NO NPOAYKTa U3BaXKAaNTe MPEXOBUS LLEeMncen.

Mpo6nem

Bb3mMo)xHa npuynHa

PeweHue

MpopyKTHT He

Jluncea mpexoBo
HanpeXXeHue.

MpoBepeTe KOHTaKTa,
MPEXOBUS Ka6en, MPOBOAHMKA,
MpexxoBust Lencen [9] n

MHCTPYMEHT He ce
3a[BWXBa, BbMNPeKn
Yye ABuraTensit
paboTu.

cTapTupa. Crpa‘quﬂT npegnasuTen crpagHmna npegnasnTten.
cpa6oTBa. PemoHTn Tpsibea pga ce
N3BBPLUBAT OT eNeKTPOTEXHVIK.
o 3arerHerte sararawara
3arsrawara raiika [12] e , H
LLINNOBBYHNAT naGasa raiika [12] (BuxTe ,MoHTUpaHe/

OEMOHTMpPaHe Ha anck").

[eTtannbT, octarbum oT
[etann unum octaTbLn oT
WAMOBBYHN NHCTPYMEHTN
610KMpaT 3aABMKBAHETO.

OTcTpaHeTe G/IOKMPaHETO.

LOeuratensaTt pabotun
no-6aBHO Nnn

MpoayKTbT ce npeToBapsa
oT AeTanna.

HamaneTe HaTucka BbpXy
LWNMDOBBYHUS UHCTPYMEHT.

cnupa. LetannbT e Henoaxoasi,.
LLnncdoBbYHMAT Sarsrauwata raiika e 3ajerHeTe 3ardarawarta

OUCK ce OBVXN 6asa. ranka (12| (BuwxTe ,MoHTupaHe/
€KCLIEHTPUYHO, xna OEMOHTMpaHe Ha anck").
yyBar ce

HeoGn1anHu LLInMpoBLUHNAT AucK & CwmeHeTe WnndoBBbYHNSA ONCK.
LyMoBe. JedeKTeH.
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@ [MouucTBaHe N nogapbXKa

A NPEAYNPEXXAEHUE!

Vsknto4yBaliTe NpoaykTa u ro
oTAensinTe oT MpexaTa npeau
CMsAHa Ha NpuHagne>XHoCTwy,
Mo4YnCcTBaHE 1 Korato Tol He ce
13rnon3sa.

A\ NPEAYMPEXAEHWE! Puck ot

usrapsiHe!

Bb3narante n3BbpLUIBaHETO Ha
paboTn, KOUTO HE Ca onMcaHu

B TOBa PbKOBOLCTBO 32
ekcnnoarauusi, Ha crneuvanuanpaH
cepsus. IanonaeanTte camo
OPUWIMHaNHM 4YacTu.

Mpeon BcsikakBy paboTu No
NoAApPbXKa U MOYNCTBaHe
OoCTaBsiiTe NpoAdyKTa aa ce
oxnagwu.

Mpegn Bcsika ynotpeba
npoBepsiBaiiTe NPoAyKTa 3a BUanMu
nedeKTn Kato xnabasu, USHOCEHU
UM NOBPELEHMN YacTH, 3a NPaBUITHO
3akpensaHe Ha BUHTOBE W Apyru
yacTu. CneunanHo npoeepsiBanTe
WncpoBbYHNS gUCK. CMeHsliTe
NoBpeAeHNTe YacTu.

A NPEAYNPEXOEHUE!

He nsnonseante noyncTealLm
npenapaTu, CbOTB. Pa3TBOPUTENN.
XuMn4yeckuTe BelllecTBa MoraTt aa
passgar nnacTMacoBUTE YacTu Ha
npopykTa.

Huvkora He nouyucTBariTe NnpodyKTa
rnop, Tevalla Boaa.

MouncTeanTe WaTenHo npoaykTa
crnep BCcsiKa ynoTpeoba.
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MouuncTealiTe BEHTUNAUNOHHUTE
OTBOPU 1 NMOBBbPXHOCTTA Ha
npopgykTa ¢ Meka 4etka unm Kepna.

(dur. C)

CmsiHa Ha rpaduUTHU YeTKU

A I'IPELI,VI'IPE)KAEHME'

N

Vsknto4yBalitTe npoaykTa u ro
oTAENnsinTe OT MpeXxaTa npeau
CMsAHa Ha NnpuHagne>xHocTu,
noYncTBaHe 1 KoraTto Tol He ce
13Mon3ea.

PasswiiTe BUHTa [4] Ha kopnyca 3a
xBaiaHe (cur. A).

CaaneTe kopryca 3a xBaLlaHe.
MoBaurHeTe npuTUCcKallaTa
npy>wHa [14] ot kaHana 3a
npuTUcKalla npyxxuHa |16| Ha
rpacuTHaTa yeTka [15].

VisBapeTe rpacuTHaTa yetka [15] ot
Bopava.

BkapaiiTe HoBa rpacutHa 4YeTka
BbB Bojaya.

MocTaBeTe OTHOBO MpuTHCKaLLaTa
npyxuHa [14] Bbpxy kaHana sa
npuTUcKaLLa npy>xuHa [16] Ha
rpacduTHaTa yeTka [15].

3akpeneTe OTHOBO Kopryca 3a
XBalllaHe C BUHTA.

CmeHsinTe rpaduTHUTE YETKN
KaTo YndT.

CbxpaHsBanTe NpoayKTa Ha Cyxo
1 3alLMTEHO OT Npax MSCTO U3BBLH
obcera Ha geua.



® UN3xBbpnsiHe

OnakoBkaTa e Vl3p860TeHa oT
EeKOJIOTrN4YHN1 MaTepmanm, KOUTO MOXXe
0a npegagete B MECTHUTE NMYyHKTOBE 3a
peumnKmpaHe.

N 3a pasfenHoTo cbbupaHe Ha

&) omnagbuuTe chbnopaBaiiTe

a MapKupoBKaTa Ha
OnakoBbYHUTE MaTepuanu, Te
ca MapKupaHn CbC CbKpaLLeHst
(@) v uncbpwm (6) cbe cnegHOTO
3HadeHue: 1-7: nnactmacu/
20-22: xapTusa 1 kapToH/80-98:
KOMMO3UTHU MaTepuani.

MpopykT:

Y OTHOCHO Bb3MOXXHOCTUTE 3a

7 " OTCTpaHsiBaHe Ha N3nesnus
OT ynotpeba NpoayKT KaTo
oTnapbk ce nHhopmMmpainTte ot
Bawuarta ob6LmHcKa nnm rpagcka
ynpasa.

B nHTepec Ha onassaHeTo
Ha okonHarta cpega He
N3XBbPNSANTE N3Nesnusa ot
ynoTtpeba NpopyKT 3aegHo
¢ 6uToBUTE OTMNagbLN, a
ro npeganTe 3a NpaBuIIHO
peunknupare. 3a
CcbbVpaTenHuTe NyHKTOBE
N TAXHOTO paboTHO Bpeme
MOXeTe fja ce UHdopmMumpaTte ot
MecTHaTa ynpasa.

i

® MapaHuusa

YBa)kaemMu KNMeHTun, 3a To31 ypen
nonyyasaTe 3 rognHy rapaHums ot
hataTa Ha nokynkara. B cnyyan

Ha HECBOTBETCTBYE Ha NPoAYyKTa C
porosopa 3a npogaxbta Bue numate
3aKOHHO MpaBo Aa npeasiBnTe
peknamauusi Npeq npogasada Ha
npogykTa npv ycrnosusita 1 B
CPOKOBETE, OonpefesneH B rnaea TpeTa,
pasgen Il n lll n rnaBa 4yeTBbPTA OT
3akoHa 3a npegocTaBsiHe Ha LdpoBo

CbAbpXXaHue 1 umdpoBsmn ycrnyru n 3a
npogax6a Ha ctoku (3MNLCLYTC)*.

BawwmTe npasa, npoustuyaiy ot
MOCOYeHNTE pasnopendu, He ce
orpaHuyaBaT OT Hallata no-gosny
npencTaBeHa TbproBcka rapaHuys,

He ca CBbp3aHu C pas3xoau 3a
NoTPedUTENNTE N HE3ABUCKMO OT Hes
npogaBayYbT Ha NPOAyKTa OTroBaps

3a incaTa Ha CbOTBETCTBME Ha
noTpebuTenckara cToka ¢ gorosopa 3a
npogax6a cwrnacHo 3rLCLYTIC.

MapaHUMoHHM ycnoBusi

[apaHUMOHHMAT CpoK € 3 rognHn oT
JaTaTa Ha nony4aBaHe Ha cTokara.
MaseTe nobpe opurmHanHaTa kacosa
6enexka. Tos3n AOKYMEHT e Heobxoanm
KaTo [oKa3aTencTBo 3a MNOKynKaTta.
AKO B paMKuTe Ha TPU FOAnHN OT
JaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO31 NPOAYKT
ce nosiBu fedekT Ha matepuana unm
NPOn3BOACTBEH Ae(EKT, MPOAYKTHLT
e 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH Nan
3ameHeH. [apaHunsTa npegnonara B
pamMKuUTe Ha TPUroauLLIHMS rapaHLMOHEH
CPOK 2 ce NpeacTaBsT AedeKTHUAT
ypen, kacoBarta 6enexka (KacoBusT
OOH), KaKTO 1 BCUYKU APYr JOKYMEHTH,
YCTaHOBSBALLM HAIMYNETO Ha AedekT
1 NMUCMEHO fa ce 0BSICHN B KaKBO Ce
CbCTOU AeDEKTHLT M Kora € Bb3HUKHA.
AKO fedheKkTbT € NOKPUT OT HawlaTta
rapaHuus, Bue we nonyynte o6patHo
PEMOHTUPAHNS UM HOB MPOJYKT.

B cnyyain Ha 3amsaHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHAaYaNHNTE rapaHLMOHEH
CPOK ¥ rapaHLOHHN YCIoBUs ce
3anasBart. B cnyyai Ha peMoHT Ha
JeekTHa CToKa, CPOKbT Ha PEMOHTA
ce NprbaBsi KbM rapaHLMOHHNS

CPOK. 3a eBEHTYasIHO HANINYHUTE U
YyCTaHOBEHW NOBPEAMN U AedeKTr oLe
npwu nokynkara Tpsi6ésa fa ce cbobLLn
BegHara crnep pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe pemMoHTU cnep nstu4aHe

BG 241



Ha rapaHLUVIOHHIS CPOK Ca CpeLLy
3annawyaHe.

PeMOHTHLT nnn 3amsHata Ha npoaykTa
He nopaxkgaTt HoBa rapaHuuns.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenbT e Npon3BEAEH MPVKINBO
crnopep CTPOrnTe N3ncKBaHns 3a
KayeCTBO 1 OOPOCHBECTHO U3MNUTaH
npeaun gocraska. lapaHumsTa Baxu

3a gedekTn Ha MaTtepuvana um
nponssoacTBeHn aedekTu. apaHuusaTa
He obxBalla KOHCYMaTuBMTe, KakTo 1
4YacTUTE Ha MPOAYKTa, KOUTO Moanexar
Ha HOPMasHO U3HOCBaHe, Nopaan KOeTo
Morat fa 6bAaT pasrnexnaHu Kato
6bP30 N3HOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep
unTpY UM NPUCTaBKK) NN NOBPeEQnUTE
Ha YynnunBmM YacTu (Hanpumep
npekbcBayn, 6atepun Unn Takmea
Npon3BeaeHn OT CTbkI0). apaHumsTa
oTnaga, ako ypenbT e noBpeaeH
nopagmn HenpaBWUIHO U3MONI3BaHe nn

B pe3yNTaT Ha HEOCHLLECTBSIBAHE Ha
TexHn4ecka NoaapbXKKa. 3a npasunHaTa
ynoTtpeba Ha npofdykTa TpsibBa TO4YHO
[a ce cnassat BCUYKYM yKa3aHUs

B YMbTBAHETO 3a eKcrnoaTauys.
MpepHa3Ha4eHvie 1 OENCTBNS, KOUTO

He ce MpenopbYBaT OT YyMbTBAHETO

3a ekcnjioaTaums U 3a Kouto To
npegynpexxpasa, Tpsa6Ba 3a0b/KUTENHO
Oa ce nsbgarear. [pogyKTbT €
npegHasHa4veH camo 3a 4acTHa, a He

3a npodecmroHanHa ynotpeoba. Mpu
310ynoTpeba 1 HenpaBuIHO TPETUPaHe,
ynoTtpeba Ha cuna v Npu UHTEPBEHLN,
KOUTO He ca U3BBbPLLEHMN OT KIOHa Ha
Hallns OTOpU3NpaH CepBU3, rapaHuusTa
oTnaga.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH ciy4aii

3a ga ce rapaHTMpa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwus cnyyan, cnegsaiite cnegHuTe
yKazaHus:
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e 3a BCUYKM 3anuTBaHns
noproTeeTe kacoBaTa 6enexka
N OEHTUDUKALVOHHUS HOMEP
(IAN 508916_2507) kato
[oKasaTesiCTBO 3a MokKyrnkara.

e B3emeTe apTUKy/HMUS HOMepP OT
dabpuyHaTa Tabenka.

e [pu Bb3HMKBaHE Ha (hYHKLMOHANHN
M apyrn gedekTn Nbpeo ce
CBbPXXETe Mo TenedoHa nnm Ypes
VMENN C [0NynocoYeHnsi CEpPBU3EH
otgen. Cnep ToBa Le nonyynte
DOMb/HUTENHA nHdopMaums 3a
ypexxpaHeTo Ha Bawara peknamaumsi.

e Cnep cbrnacyBaHe C Hallusi cepBus
MOXXeTe fa n3npatute gedekTHus
NPOAYKT Ha nocoyeHns Bu agpec
Ha cepBu3a 6eannartHo 3a Bac,

KaTo NpUIoXnTe KacoBaTa 6enexka
(kacoBusi 6OH) U MOCOYNTE NMUCMEHO
B KaKBO ce CbCToM AedhekTbT

1 Kora e Bb3HUWKHan. 3a ga ce
naberHar npobaemmn ¢ NpremMaHeTo
1 OOMbAHUTENHN pa3xoau,
3ab/KUTENHO U3Non3BaiiTe camo
appeca, konTo By e nocoyeH.
OcurypeTe usnpalyaHeTo fa He €
KaTo eKCrpeceH ToBap Wnn KaTo gpyr
cneuvaneH Toeap. Misnpatete ypeana
3aefHO C BCUYKN NPpUHaONEeXXHOCTH,
[OCTaBeHV Npu nokynkara, u
ocurypeTe [ocTaTbyHO CUrypHa
TpaHCMNopTHa OMakoBKa.

PeMOHTeH cepBu3/U3BbHrapaHUMOHHO
o6cny)xBaHe

PeMOHTM n3BBH rapaHumsaTa MoXxeTe aa
Bb3/IOXUTE Ha KJIOHA Ha HalLMs CepBr3
cpelLly 3annallaHe. Toli ¢ yooBoncTeume
we Bn Hanpasun npegBapuTenHa
Kankynaums. Moxxem ga o6paborsame
camo ypeau, KoUTo ca JoCTaTb4HO
OMakoBaHW 1 N3MNpaTeHn ¢ nnaTeHn
TPaHCMOPTHU pa3xoau.

BHumaHwme: Vianpatete Bawwus ypeg Ha
K/TOHa Ha Halnsi CepBU3 MOYNCTEH U C
yKagaHuve 3a gedekra.



YpeaouTe, NpegMeT Ha N3BbHrapaHUNoHo
obcny>KBaHe, N3npareHn C HernnaTeHn
TPaHCMOPTHW Pa3XOAMN — C HAJIOXKEH
nnaTex, Kato eKCnpeceH Unn apyr
crneunaneH ToBap — He ce npuemar.

Hwne we nasbpLumnm 6eannatHo
N3XBBPSHETO Ha n3nparteHnTe ot Bac
nedexkTHn ypeau.

CepBU3HO 06Ccny>XBaHe
Bvnrapus

Ten.: 008001114920
E-menn: owim@lidl.bg
IAN 508916_2507

BHocuTten

Monsi, 06bpHETE BHUMaHNE, Yye
crnefBaLLMsT afpec He e agpec Ha
cepBu3a. [MbpBO ce CBbpXXETe C
rOPENOCOYEHNSI CEPBU3EH LIEHTBLP.

OBUM Iv6X & Ko.KI
LLincdTcbepriypace 1
74167 Hekapcynwm
lepmanusa

* Kato ¢msnyecko nuue — notpebuten,
He3aBMCKMO OT HacTosLLaTa TbproBcka
rapaHuusi, Bue ce nonseare ot npasara
Ha 3aKoHoOBaTa rapaHuus, npegocTaseHa
OT 3aKoHa 3a npegocTaBsiHe Ha
LMpOoBO CbAbpXXaHNe 1 Ldposn
ycnyru 1 3a npogaxbara Ha CTOKU
/3MNUCLYMNC/. Mo-cneunanHo Bue
1Mmare npaso Npu HECLOTBETCTBME Ha
cToKaTa fa 6b/ie N3BbPLUEH PEMOHT
nnn 3amsiHa no Baw ns6op, ocBeH ako
TOBa € HEBB3MOXXHO WM € CBbP3aHo C
HENpPOMOpPLIMOHANHO rofieMun pasxonu
3a npopasava. Bue nmarte npaso Ha
NPOMNOpPLIMOHAIIHO HaMansBaHe Ha
LeHara nunm Ha pasBansiHe Ha forosopa
npuv Hanu4yre Ha ycnosusaTa Ha un. 33,
an. 3 ot 3MUCLYTC. YcnosusTta n
CPOKOBETE Ha 3aKoHOBaTa rapaHuys
ca pernameHTpaHu B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n B rasa 4eTBbpTa Ha
3rucuync

@ lMpoueaupaHe B cniy4yam Ha
peknamauus

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwara nopbuka, Mons, cnegsaniTe
NMOCOYEHNTE yKa3aHus:

Monsi, Ipu BCUYKW 3anMTBaHNSA OPbXTe
Ha pasnonoXeHne KacoBusi GOH 1
Homepa Ha apTtukyna (IAN 508916_2507)
KaTo [oKasaTeNicTBO 3a MoKynkara.

HomepbT Ha apTUKyna e NoCoYeH Bbpxy
Tunosata Tabesika Ha NpPoayKTa, BbpXy
rpastopa Ha NPOoAyKTa, Ha 3arnaBHaTa
CTpaHuLia Ha HaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO
(oony BnsiBO) MM BbpPXY CTMKEpa

OT ropHata unu gonHara ctpaHa Ha
npogykra.

Mpwn Bb3HMKHANN DYHKUMOHANHN
pedeKTv unn Opyru NoBPeamn MbpPBo
ce cBbpXKeTe No TenedoHa uam no
€neKTPOHHaTa MoLua C MOCO4YeHUs No-
[0y CepBus.

MpopayKTa, KOWTO e perncTprpaH Kato
LedeKTeH, MoXeTe fa usnparmre

cnep ToBa 6e3 MOLLEHCKN Pasxoam Ha
nocoYeHVst By cepBura, Kato Npuioxmure
LOKYMEHT 3a 3aKynyBaHeTO (KacoB

GOH) 1 OMMCcaHe, B KaKBO Ce CbCTOM
noBpefaTa 1 Kora e Bb3HVKHana.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga
pasarnegare u n3ternite Tosa u
MHOIo ipyr pbkosoacTaa. To3u

QR kog Bu otBeXpa ANPEKTHO A0
parkside-diy.com. V136epeTe BawaTta
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CcTpaHa 1 NoCcpeacTBOM Mackara 3a
TbpCeHe HamepeTe pPbKoBoACTBaTa

3a ekcnnoartauusi. BbBexxgaHeTo Ha
Homepa Ha apTukyna (IAN) 508916_2507
e Bu oTBefe [0 pbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoartauusi Ha Bawwms apTukyn.

® CepBus
Cepsus Bbnrapus
TenedoH: 008001184980

PopMynsp 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

A MapKnpoBKa 3a CbOTBETCTBME -
cbpbus
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® EC [leknapauus 3a CbOTBEeTCTBUE

| EC NEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE (N°508916_2507)

IAN: 508916_2507
WUpentudpmkaumns Ha npoaykra: "PARKSIDE" ‘brrownad
Howmep Ha mopena: HG11161
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[OupekTusa 2006/42/EO

[vipekTusa 2014/30/EC
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[vpekTunsa 2006/42/EO

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
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EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
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Ne / Yactu
EN IEC 63000:2018

oTr

Mo CbLXp Ha Tex Ta AOKyMeHTauus: OWIM GmbH & Co.KG

MoanucaHo 3a v OT UMETO Ha:
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XPNOIOTIOLOUHEVEG TIPOELISOTIOINTIKEG LTIODEIEEIG Kal

GOUPBOAG . . .. Telida
Eloaywyn . ... Seliba
TTPOBAETIOUEVI KPMON - + - v v vt e et e e e e e e e e e e e ae e Zelida
MMEPIEXOUEVO OUOKEUADIAG & . v v v v et e e et e e ettt eee e e 2elida
MTEPLYPAD HEPWV .« o v v e v it e e e e ettt et e e 2elida
TEXVIKA OEQOHPEVA . .« v o et vt ettt e e e e e e 2eAida
Ymodeielig aopaleiag. ... SeAida
levikég uTtodeifelc aodaleiag yia NAeKTPIKA epyaleia . ......... .. 2elida
2 NUELWOELG AODAAEIQG YIQ CUOKEVEG AEIAVONG. « « v oo v e e e e e et 2elida
YTodeifelq aodaAeiag yla ywviakoUG TPOKOUG . « « v v v v v e v ae e e Zelida
Meploplopog d6GvNonG KAt BopOPOU .. v oo v i e e >elida
AVTIPETWTIION EKTAKTWY KATACTATEWY & « o v v v v et e e vie e eane e 2elida
AVATIOPEUKTOL KIVOUVOL. . o ot vt e et it et e 2elida
ZNUELWOELG CXETIKA PE TNV EPYAGIA. . ... ... Seliba
AEOVON . . o 2elida
ATIOKOTI HE AEIAVON. .« o v v it e it e et e et e e 2elida
ATTIOBKEVON TOU KAEIOIO0 CUODIENG .+« o v v v e v e et e e s 2elida
TOTOBETNGN .. ... . Telida
ZUVAPHOAOYNON ACBNG -« v vttt e e e e e e 2elida
PuBuion/adaipeon Touv TIPOCTATEVTIKOD TIEPIPANMATOG . « v v v v o v v . .. 2elida
TormoBetnon/adaipecn Touv TIPOCAPTHUATOG TOU TIPOCTATEUTIKOU
TEEPPBANHOTOG -« o« ot et e e e e e e e e e e e 2elida
ToToB£TNON/APAiPETN SIOKOU . .« oot it e e 2elida
XEIPIOHOG . . . .ttt Selida
EvepyoTtoinon Kat amevepyoTIoiNon .« v v v v v v e e e e e e e Zelida
ZUVEXNG AEITOUPYIO . o o ottt et et e e e e 2elida
AvTigeTToN TIPORBANUATWV. . ... ... Seliba
KaBaplopog KatGUVTAPNON. .. ... ..o Sehida
KaBapIOUOG .« ..ttt e 2elida
ZUVTHONON & e ettt e e et e e e e e 2elida
ATTOBNAKEUDT . . v e it e et e e e e e e e et 2elida
ATTOCGUPON . ... Seliba
Eyyonon ... Seliba
ALEKTTEPQIWON TNG EYYUNOTG .« + + v v vt e e et e et e et e e e e e e 2elida
TEPPBIG . . Seliba
AnAwon cvppopdwonG EE. . ... ... Selida
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XPNOOTIOLOVHEVEG TIPOELOOTIOINTIKEG LTTOJEIEEIG Kal GUHBOAQ

271G obnyieg xpriong, TN cuokevaaia Kat TNV Tivakida TOTIoL XPNOIUOTIOIVUVTAL Ol
AKOAOUBEG TIPOEISOTIOINTIKEG UTTOSEIEEIG:

KINAYNOZ! Autdé to cOpBolo
He TNV TIPOELSOTIOINTIKNA AEEN
«Kivduvoc» uTtodelkvLEL Evav
vPNAS Babuod Kivdlvvou o
ortoiog, av dev amodevyBbei, Ba
€xel WG amoTtéAeopa cofapod
TPALPATIONO 1 Bavaro.

MPOZOXH! Autd to cUuBoAO
HE TNV TIPOELSOTIOINTIKN AEEN
«[1poooxr)» vTodelkvLEL Evav
XapnAo Babuod kivdivou o
ottoiog, av dev arogeuybei,
MTIOPEL va €Xel WG aTTOTEAECHA
eAadpL 1 YETPLO TPAUHATIONO.

MPOEIAOMOIHZH!

AuTO TO GUUPBOAO pE TNV
TIPOEIOOTIOINTIKN AEEN
«[Mpoeldottoinan» LTTOdEIKVUEL
évav PETpLo Babuod Kivduvou

o ottoiog, av dev amodeuyBei,
UTIOPEL va €Xel WG attoTéAeoa
ooBapo tpavuatioud f Bdavaro.

ATtevEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV
Kal QrtoouvoEDTE TO ATTO

TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV
TNV aAlayn e€aptnuatwy,
Tov Kabaplopod kat étav dev
Xpnolyottoleital.

Alafaote TIG 0dnyieg xpriong.

EvaAlaoodpevo pevpa/taon

®opdte TIPOCTATEVTIKA YuaALd!

To obuPBoAo CE emupefaiwvel Tn
oupupartotnTa e TIg odnyieg TG
EE Ttou 1ox00uLV yla To TIpoidv.

Katnyopia ipootaciag Il (SirtAn
povwaon)

MPOZOXH! Awote Tipocoxn
oTiG uTtodeifelg aodaleiag.

DopdTte TIPOOTATEVTIKA AKONC!

Qopdte paoka TpoaTaciag anod
Tn okovn!

®opdTte TIPOOTATEUTIKO KpAvog!

Tpapnéte to dIg

®opdate yavtia acdpaleiag.

Aev gvdeikvuTal yla vypn
Aeiavon

®opdte avTioAoONTIKA
vrtodnuata achaleiag!

Agv gvdeikvutal ylia TAdyla
Aeiavon

Mnv xpnowotoleite oe
Tiepitttwon PAARNG

Movo yia kot

‘Ox1 yla Agiavon

Ymobeifelg aodaieiag
Odnyieq xelplopoL
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@~ MPOZOXH! Mnv ayyiCete Ta
KlvoOpeva Pepn.

XelpiCeoTe TIAVTA TO TIPOIOV HE
Ta SVo xépla.

&

To TIPOCTATEUTIKO TIEPIBANUQ
N

WG SLaXWPLOTIKO.

Sev TIPETIEL va XpnoloTIoleiTal
FTONIAKOZ TPOXOX

® Ewaywyn

2.aG ouyxaipoupe yla TNV ayopd Tou
VEOUL 0ag TIPOoiovToG. ETiiAéCate eva
TIPOoIoV LYPNAWV Ttpodiaypadwv. Ot
odnyieg xpriong eival pépog avtoL

TOUL TIPOIGVTOG. MePIEXOLV CNUAVTIKEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV ACPAAELQ,
TO Xelplopd kal tnv andppn. Mpwv
XPron Tou TpoidvTog e€okelwbeiTe pe
OAeg TIG 0dnyieg xpriong kat acdpaleiag.
XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV POVO HE TOV
TPOTIO TIOU TIEPLYPADETAL KAl Yla TOV
TOpEQ EPAPUOYNG TIOL avadEPETAL. 2€
TiepiTtwon petafifaong Tou TIPoidvTog
oe Tpitoug tapadwoaote padi kat OAa ta
gyypada.

@ lMpoPAemtopevn xprion

B To mpoidv eival epyaleio yia tnv
€KXOVOPLON Kal TNV KOTIr) JETAAAOU,
OKLPOBEPATOG 1 TIAGKISIWV XWwPIg TN
xprion vepo.

B To mpoidv dev TpoopileTal yia
ortoladnmote AAAN edappoyn (T.x.
Aeiavong pe akatdAAnAa epyaieia
Aeiavong, Aeiavon pe YUKTIKO LyPO,
Aeiavon ) KOTIA TIKIVOLVWV yla TNV
vyeia LAIKwv, OTIWG 0 auiavtog).

B To Tpoidv TIPoopICeTal YIa OIKIOKNA
xpnon. Aev oxedldotnke yla
ETIAYYEAMATIKNA XPron HAKPAG
Slapkeiag. To Tpoidv TipoopiCeTal
yla xprion amo evnAikoug. ‘Ednpol
Avw Twv 16 €TWV ETIITPETIETAL VA
XPNOLUOTIOIOUV TO TIPOIGV POVO LTIO
eTTiBAEYN.
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= O kataokevaotng dev pEpeL kapia
eubuvn yla {nuLEG TTou odeirovTtal
o€ aKatAAANAn xprion r eoPaipevo
XELPLOUO.

@ lepiexopevo cuokevAciag

/\ MPOEIAOMOIHZH!

P To TIpoidv Kal Ta LAIKA
ouokevaaoiag dev artote AoV
Traviol yia ta rtadid! Mnv
eTITPETETE OTaA TTAUdIA va TTaiCouv
ME TIAQOTIKEG CAKOUAEG, PEUBPAVEG
Kal Pikpd pepn! Ytapyet kKivouvog
Katdroong kat acduiag!

1 Twviakdg TPoxoG

1 AaPn

1 TpootateuTikod TepiPAnua
1 Kheldi obodiéng

1 Obnyieg xpriong

® lMepypadn pepwv
Ewkéva A:

Napr

Sneipwpa Aaprc

SUPOUEVOC SIOKOTTTNG
gvepyoTtoinong/arevepyortoinong

Bisa

smieipwpa AaBiG

[6] Aiokog kottAg *
MpootateuTiko TePiPAnuUa

MpoodpTtnua TIPOCTATELTIKOV
TePIBARUATOG

MANKTPO aodpdiiong dfova

27O TIEPLlEXOUEVO cuokevaaoiag dev TiepAapBaveTal Siokog KOTIAG.




[9] &g
KAedi auodIEng

Ewkéva B:

®Aavtla oLVEEONG
Magipasdt cuoPIENC
Afovag olvSeonG

Ewkova C:

EAatrplo Ttieonc
KapBouvdkt

Eykottii ehatnpiou Ttieong

Ewoéva D:

BiSec (0TEPEWON TIPOCTATEUTIKOV
TIePIBARHATOR)

Ewkova E:
Evropn

@ Texvika dedopéva
Fwviakog Tpoxog PWS 115 C3
OvopaoTikr Tdon

£10060U: 230 V~, 50 Hz
loxug elo6dou: 750 W
Ap1Buo6g otpodwv oTo

pehavti (no): 12000 min-'
Alaotdoelc Siokwv @115 mm x
KOTING/EKxOVOpIonNG: | 22,23 mm
Maxog diokwv KottAg/

eKyxovoplong: pEy. 6 mm
2rieipwpa agova

Aeiavong: M14

MrKoG OTIELPWHATOG

&€ova Agiavong: peY. 12 mm
Katnyopia

TIPOOTACIAG: /g

Totog Tpootaasiag: IPX0
Ovopaotikni

XwpeNTIKOTNTA: pey. @ 115 mm
Twég ekmopTAG Bopvfov

O1 TIpEG PETPNONG LTTOAOYIOTNKAV
oLudwva pe to TIpoTuTIo EN 62841.
H otaBun BoplRou A Tou NAEKTPIKOV
€PYAAEIOL QVTIOTOLXEL TUTTIKA OE:

2TA0PN NXNTIKAG Ttieong

Lpa: 90,2 dB

Avaodalela Kpa: 3dB

2TA6PN NXNTIKAG LoX0OG

Lwa: 98,2 dB

Avaodaiela Kya: 3dB
Tipég ekmoumng 66vnong

2 UVOAIKEG TIHEG 66vNoNng (SlavuouaTIKO
OUVOAO TPLWV KATELBUVOEWY), OTIWG
uTIOAOYioTNKAV CUPGWVA PE TO TIPOTUTIO
EN 62841:

Advnon kOplag Aapng

ah, AG: 8,616 m/s?
Advnon TipocbeTng
AaPng a: 8,395 m/s?

Avaodpdhela K: 1,5 m/s?

O1 avadepopeveg TIHEG adopoLV TN
Aeiavon emipavelwv. AlaPopeTIKEG
epappoyEg uttopoLV va odnyroouy oe
SlAPOPETIKEG TIPEG EKTIOPTIAG SGVNONG.

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

N

) Qopdrte TIpoCTATELTIKA aKor|g!
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/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

Ol ektTopTieG d6VNoNng Kat BopuBou
Katd tn SlapKela TNG TIPAYHATIKAG
XPrioNg Tou NAEKTPLIKOV EPYAAEiOL
UTIOPEL va attokAivouv aro TIG
UTTOOEIKVUOMEVEG TIUEG avAAoya e
TO €id0G Kal ToV TPOTIO XPrONG TOU
NAEKTPIKOL gpyaleiou, e8IKA TO
€idog Tou Tepayiou emegepyaaiag.
MpoomaBrote va diatnpeite TNV
emBdapuvon amo dovAoelg Kalt
BopLBoug 6o To duvatov TILO
TIEPLOPLOPEVN. EVOEIKTIKA pETPa yia
TOV TIEPLOPLOPO TNG KATATIOVNONG
arté dovroelg gival n xprion
YQVTIWV KATA TN AEITOLPYIa TOV
gpyaAeiou Kal n peiwaon Touv Xpovou
gpyaoiag. MapdAAnAa, TipeTel

va AapBavovtal urtoyn O6Aa Ta
HEPN TOL KUKAOL AetToupyiag (TT.X.
ol XpOVOl aTIeEVEPYOTIOINONG TOL
NAEKTPIKOL €PYAAEIOL Kal Ol XpOVol
EVEPYOTIOINONG XWPIG PopTio).

Katd tn Aeiavon Aemttwv
HETAANIKWV GUANWV 1] AAAWV
UVAIKWV PEYAANG eTTIDAVELQG PE
Sour) TIoL EVVOEL TNV TAAAVTWGN
UTTOPEL va TIPOKVUYPEL TIOAD
UeYaADTEPN OGUVOAIKK EKTIOUTIH
BopLRou (Ewg 15 dB) oe

OXEON HE TIG UTTOOEIKVUOUEVEG
TIMEG eKTTOUTING BopLBou. H
ekTopTtr) BopuRou amod TeETola
Katepyalopeva TePAxLA TIPETIEL VA
TieplopileTal katd to duvatov PEow
KATAAANAWV PETPWY, OTIWG TL.X.
€VKQUTITA CTPWHATA ATTOCREONG
peydaAou Ttaxoug. H avénuévn
eKTIopTtr) BopLROoUL TIPETIEL, E£TTIONG,
va Aapfavetat utoPn Katda tnv
€KTiuNon Tou KivdLvou arod tnv
NXopPULTIAVON Kal TNV ETIIAOYNA
KATAAANAWVY TIPOCTATEVTIKWY
AKONG.
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H vtmtodeikvuopevn GUVOALKN TN
66vNnongG Kat n LTTOBEIKVLOUEVN TIUN
eKTIOUTIAG BopULPBOL PETPHBNKAV
oLPGWVA e TNV TUTTOTTIOINUEVN
pEBOSO SOKIUWVY KAl UTIOPOLV va
Xpnotuottoinbouy yia tn oUYKPLoN
Sl1adOPWV NAEKTPIKWYV EPYAAEiwWV
petagLd Toug.

H vttodeikvuopevn GUVOALKN TN
66vnong Kat n LTTOJEIKVLOUEVN
TN ekTopTAG BopLPBOL UTIoPOLYV,
€TTiONG, Va Xpnaotuottoinbouv yia
Mla TIPOKATAPKTIKNA a&loAdynon tng
emiBdapuvong.

A YTmodeielg
acdalieiag

/\ NPOEIAOMNOIHZH!

Awafdote 6Aeg TIG LTTOSEIEEIG
acdaleiag, TG odnyieg, TIg
EIKOVEG KAl TA TEXVIKA dedopéva
TOU NAEKTPLKOU epyaleiov. Ot
TIapaleipelc katd tnv epappoyn
Twv vTtodeifewv aodaleiag kal Twv
odnylwv PTtopouv va odnyrioouvv

o€ NAekTPOTIANEia, TIupPKayLA r)/Kat
ooBapoug TPAUUATIONOUG.

®duAa€te Tig utodeielg aopaleiag
Kal TIG odnyieq oe aocPpalég pépog yia
HEAAOVTIKN avadopad.

O 06pog «nNAeKTPIKO epyaleio», o
oTI0i0¢ XpnolpoTIoleiTal oTIg UTTOSEIEEIS
aodaleiag, apopd NAEKTPIKA epyaleia
TIOL AELTOLPYOULV pe pevpa (ue KaAwSIo
TPododoaiag) | NAEKTPIKA epyaAeia
TIOL AEITOLPYOUV PE UTIATAPIEG (XWPIC
kaAwdlo Tpododoaiag).



Acddalela oTo XWPOo epyaciag

1)

Awatnpeite TNV MEPLOXN Epyaciag
Kabapn kat Kaha pwrtiopévn. H
aKATAoTAcia Kal 0 KAKOG GWTIOUOG
NG TIEPLOXNG €PYATiag PUTtopolv va
TIPOKAAECOULV aTuxhUATA.

Mnv XpNGOIHOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaleio oe epiBaiiov 6ov
umtapxet Kivouvog €kpnéng e€artiag
€0PAEKTWV LYPWV, AEPiWV N
oKovNG. Ta NAEKTPIKA epyaleia
SnuIovpyoLV oTVONPEG TTOU
HTIOPOULV va avadAEEOLV TN OKOvVN N
TIC avabupldoelg.

Evéow XpnolUOTIOLEITE TO
NAEKTPIKO EPYAAEio, NV
EMITPETIETE 0 TTaLdId Kat AAAa
aropa va mAnotafouv. e
Tiepitrtwon S1aoTaong TNG TIPOCOXNG
UTIOPEL va XAOETE TOV EAEYXO TOL
NAEKTPIKOV gpyaAeiou.

HAektpikl acpaliela

1)

To ¢1g TOU NAEKTPIKOV gpyaleiov
Ba mpémel va tapladel otnv
nipia. To Pig dev emTpémeTal
va Tpomomoinfei e kKavévav
TPo6TO0. MnV XpnowJomoleite
BoOopata mpocappoyéa he
YeEWwpEVa NAEKTPLKA epyaleia. Ta
pn TpoToTIoINpEVA DIG KAl OL
KATAAANAeq Tipileq pPEwvVouV Tov
kivéuvo nAektpottAngiag.
ATtOpUYETE TN CWHATIKA eTtadn
HE YELWHEVEG ETILPAVELEG,

OTIWG GWANRVEG, OeppavTiKa
owHaTAa, NAEKTPIKEG £0TIEG

Kat Puyeia. Yapxet avnuévog
kivéuvog nAekTpotiAnéiag, av To
owpa oag eivatl yelwpévo.
DuAa&te Ta NAEKTPIKA epyaleia
Hakpia amoé Bpoxn i vypacia. H
€10XWENON VEPOU OE VA NAEKTPIKO
gpyaieio av€dvel Tov Kivuvo
nAekTpOoTIANEiag.

Mnv xpnotlyoToleite To KAAWSIO
TPOododoTiag yia AAAeg

XPNOELG atdé auThHV yla Thv

otroia mpoopiletal, OTWG yia

va HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
€PYaAEio, va To KPEPATETE 1}

va tpapnéete to Pig arod tnv
nipiCa. Kpatrjote 1o KaAwsdio
Tpododociag pakpia amd
OepudTnTa, AAdL, ALXHUNPEEG AKUEG

N Kwvovpeva eaptripara. Ta
dBappéva | urepdepeva kaAwdla
Tpododoaiag av&dvouv Tov Kivéuvo
NAeKTPOTIANEIQG.

‘Otav epyaleote pe NAEKTPIKO
epyaleio oe e§WTEPIKO XWPO,
XPNOLHOTIOLEITE POVO KaAwdia
EMEKTAONG TA OTToia gival
KaTaAAnAa Kat yia xpnon oe
€EWTEPIKOUG XWPOoLG. H xprion evog
katdAAnAou kaAwdiouv eTEKTAONG Yyia
Xpron oe eEWTEPIKO XWPO PEIWVEL TOV
kivéuvo nAektpotAnéiag.

Av n Xprion Tou NAEKTPIKODL epya-
Agiov uTté oLVORKeG vypaciag sival
avamoPevKTn, TOTE XPNOLUOTION-
note éva peAé dtagpuyng. H xpnon
peAe Sladuyng eAaxloToTolel ToV
kivéuvo nAektpotAnéiag.

Acdaiela atopwv

1)

ZuyKevTpwoeite, TIPOGEXETE

TIG KIVOEIG 0AG KAl XELPLOTEITE

HE oOveEDN TA NAEKTPLKA

epyaleia. Mnv xpnoipotmoleite
NAEKTPIKA epyaleia, epooov

eiote Kovpacpévol [ VTTO TNV
EMAPELA VAPKWTIKWY, AAKOOA 1
dapudkwv. Mia otiyplaia anpooegia
KATA TO XELPLOPO TOU NAEKTPLIKOV
epyaleiou prtopei va odnynoel oe
ooBapolg TPAVHATIOHOUG.

®dopate péoa ATOMIKAG
TIPOCTACIAG KAl TIAVTOTE
TIPOCTATEVTIKA YyuaAld. ‘Otav
dopdTe Yéoa ATOUIKNG TIPOCTACIAG,
OTIWG pdAoka TIpooTaciag amo Tn
oKovn, avTIoAloBNTIKA uTtodruaTa
aodaleiag, KPAVOG I TIPOCTATEUTIKA
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aKong, avaloya e Tn Xpron Tou
NAEKTPIKOU €pyaAeiou, PeWveTaL O
KivéuvOG TPAUPATIOHWV.
AmogUyeTe TNV akovola
egvepyoTtoinon. Bepaiwdeite oT1
TO NAEKTPLKO gpyaleio eival
QATIEVEPYOTIOINHEVO TIPOTOU

TO ouvdéoeTe oTo pedpa ny/

Kal TIG ymatapieg, mpLwv To
EVEPYOTIOINOETE N TIPLV TO
petagpépete. Av KaTd Tn peTadopd
TOUL NAEKTPIKOV gpyaAeiov ExeTe

T0 6AXTUAO 0QG OTOV SLAKOTITN

I av TO NAEKTPLKO gpyaleio eival
EVEPYOTIOINMEVO TN OTLYUN TIOL TO
ouvdEéeTe OTNV TIapPOXN PeLUATOC,
UTTAPXEL KivOLVOC ATUXNUATWV.
AmopakpUOveTE Ta Epyaleia
PLUBULONG 1 Ta KAELSIA TIPLV ATto
TNV EVEPYOTIOINGN TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov. Eva gpyaleio i

€va KAeldi To otoio Bpioketal

OTO TIEPIOTPEDOPEVO TUNHA TOU
NAEKTPIKOL gpyaAeiov pttopei va
TIPOKAAEDEL TPAUVUATIOHO.
Kpatrjote 10 owpa oag o€ cwotn
otaon. MNatriote otabepa oto
£€58agog Kal dlarnpeite mMavrote
TNV 1ooppomia oag. Me tov TpOTIO
QAUTOV UTIOPEITE VA EAEYXETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO KAAUTEPQ,
KUPIWG OE PN avapevouUeveg
KATAOTAOELC.

®dopate KATAAANAO POLXLGHO.
Mnv ¢opdate papdia podxa i
kKoopnuata. Kpatdare ta paiid,
Ta poxa Kai Ta yavria cag Hakpa
amnod Kivovpeva e§aptipara. Ta
$apdid povxa, Ta KoouRuaTa n

TA Pakpld paAALd sival Tubavo va
MTTAEXTOUV OTA KIVOUMEVA PEPN.

Av pmtopouv va guvappoAoynoiv
diatageig avappodpnong n
GLAAOYNAG OKOVNG, BePatwBeite
0TI QUTEG €ival cLVOESEPEVEG Kal
Xpnotpotolovvtal cwotd. H xprion
dlaragng avappodnong okovng
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HEWVEL TOUG KIV&UVOUG aTIo TN
oKovn.

Mnv BaociCeote otnVv epmelpia oag
ammo TN XPron Tou NAEKTPLIKOD
E£PYAAEIOL Kal PNV AyvoEiTe TOUG
Kavoveg acdaleiag yia NAEKTPIKA
epyaleia, 6on olyoupla Kai va
aicBaveote. O AIPOCEKTOG
XEIPIOPOG PTtopEl va odnyroel oe
ooBapolg TpavpaTiopoug Yéoa oe
KAAQopata SEVTEPOAETITOU.

Xprion Kat getaxeipton Tov NAEKTPLKOD
epyaleiov

1)

3)

4)

Mnv uTtEPPOPTWVETE TO NAEKTPLKO
epyaleio. Xpnolpomoote To
KATAAANAO NAEKTPIKO EpyaAeio
avaloya pe tTnVv epyacia. Me

TO KATAAANAO NAEKTPIKO

epyaieio epyaleote KAAUTEPA Kal
aopalEéoTEPA OTOV EKAOTOTE TOHEQ
epyaoiac.

Mnv xpnoJoToleite TOTE
NAEKTPIKA Epyaleia pe
eAatTwpatiko diakomtn. Eva
NAEKTPIKO EPYAAEIO TO OTIOIO

Sev eival TTAéov duvatodv va
evepyoTtolnBei | va amevepyorttolnOei
elval eTtikivduvo kal TpeETel va
eTtilokevadeTal.

Armtocuvdéate TO PIg amod tnv mpifa
n/kat apaip€ote KATA TEPITITWON
TNV pmarapia mpwv tn poOULonN TNG
GLOKEUNG, TNV aAAayn epyaAeiwv
epappoyng i Tnv amobnkevon

TOUL NAEKTPLKOD gpyaleiov. Autd
TA TIPOANTITIKA PETPA aohaieiag
HELWVOLV TOV Kivouvo attd akouola
€KKivnon Tou NAeKTPLIKOL epyaAeiou.
DuAa&te Ta NAEKTPIKA epyaleia
TIOL 8&V XPNOLUOTIOLEITE HaKpLd
amnod ta madid. Mnv adrjvete va
XPNGIHOTIOLAOOLV TO NAEKTPIKO
epyaleio aropa ta omoia dev ivat
€§olKeEIWHEVA PE avTo 1} Hev €xouv
dlapaocel Tig Tapovoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaleia eival ettikivduva,



av XPNoLUOoTIooLVTAL aTtd ATElpa
dropa.

5) Na ¢ppovriCete pe emipéAela Ta
NAEKTPIKA oag epyaleia kat Ta
epyaleia epappoynig. EAéyxete
av AelToupyolV anpooKoTTa
Ta Kivolpeva pHépn Kat Ttwe
6ev umtAokdpouyv, OTIwG Kat av
€xouv pOapei N omtdoel Kamola
Hépn Ta omoia emnpeafouv Tnv
OMAAR AEITOVPYIA TOU NAEKTPIKOV
epyaleiov. Emiokevdaote Ta
KATECTPAMHEVA PEPN TIPLV
amo TN XPrion TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. MoAAd amd ta
atuxuata opeilovtal o AVETIAPKN
OULVTAPNON TWV NAEKTPIKWV
epyareiwv.

6) AaTnpeite Ta KOTITIKA £pyaleia
KoPpTEPA Kal Kadapd. Ta KOTITIKA
gpyaleia Ta oroia cuvtnpolvTal
OWOTA PTIAOKAPOULV AlyOTEPO CUXVA
Kal eival EVKOAOTEPA OTO XEIPLOUO
TOUG.

7) XPNOIUOTIOLIEITE TA NAEKTPIKA
epyaleia, Ta e§aptipara, Ta
epyaleia epappoynig KTA. cOudpwva
HE TIG avTioTolXeg 0dnyieg xpRong.
Aapete vtoYn TIC CLUVONRKEG
£pYaoiag Kat Tnv EKAotote
epappoyn. H xprion Tou nAeKTpLIKOL
epYaAeiou yla AANeG Xproelg EKTOG
ard TIC TIPOPAETIOUEVEG UTTOPEL va
€XEL ETIKIVOLVEG OLVETIEIEG.

8) Awatnpeite TIG AaBEG Kat TIG
emipaveleg Twv Aapwv oTeYVEG
Kal Kafapég, xwpig Adada Kat
Aimtn. ‘Otav ol AaBég kat ol
eTIpAveleg TwV AaBwv yAloTpolv, dev
SlaodpaliCetal 0 aodaAng XEPLOPOG
KAl 0 EAeYX0G TOL NAEKTPIKOV
gpyaleiov oe ampOPAETITEG
KATAOTACEIG.

ZepPig
1) ZnTAOTE TNV £TMOKELN TOL
NAEKTPIKOV gag epyaAeiov pévo

arod EEIBIKEVPEVO TEXVIKO Kal
ATIOKAELOTIKA PE XPRON YVAOLWV
avtaAAakTIKwv. ‘Etol e€aodalilete
TNV aodAAeld TOL NAEKTPIKOU 0aGg
epyaAeiov.

@ Znpuewwoelg achpaleiag yia
OUOKEVEG Aeiavong

/\ NMPOEIAOIMOIHZH!

P O1 okOveg atto LAIKA OTIWG
HOAULBOOULXO XPWHA, OPLOUEVA €i0N
E0AwV Kat pETaAAO pTtopei va givat
eTIBAaBeIC yia tnv vyeia.

P H emadn A n elottvor} autng Tng
OKOVNG PTtopEi va armoTeAel Kivéuvo
yla ToV XELPLOTH 1 yla dTtopa TIou
Bpiokovtal kovtd.

/\ MPOEIAOMOIHZH!

'\
A\ 4

| dopdrte PooTATELTIKA YUANG
KAl HAoKa TIpOoaTaciag yla T
okovn!

® Ymodei§elg acdpaleiag yia
YWVIAKOUG TPOXOUG

Kowég vmtodeifeig acpaleiag yia tn

Agiavon Kat Tnv amokoTtn pe Aciavon

1) AuTO TO NAEKTPLKO epyaAeio
TipoopifeTal yia Xprion wG GLUOKELN
Agiavong Kat pnxavi aroKoTng
e Agiavon. AaBete vtoPn OAeg
TIG utodeigelg aodaleiag, Tig
odnyieg, TIG amelkovioelg Kat Ta
6edopéva rov Aappavete padi pe
TN ouokevn. Av dev AAPete uTtoYn
TIG akOAouBeg 0dnyieg, YTtopoLV va
TIPOKANBOULV NAekTpoTAngia, pwTid
kawny coBapoi TpaupaTIoUOoL.

2) AvuTO TO NAEKTPIKO £pyaleio Sev
evoeikvuTal yia yvaloxaptiopa,
egpyaoieg pe cuppatofovptoeg,
oTiABwon Kat Kot omtwv. Xproelg
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ol oTtoieg Sev TIpoBAETIOVTAL YIa

TO NAEKTPIKO €PYAAEio UTIOPOLV

vVa TIPOKAAETOLV KIvOUVOUG Kal
TPALUATIOPOUG.

Mnv XPNOLUOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
€pYaAeio yia AciToupyieg yia Tig
otoieqg 6ev tpoopiletal pnta

Kat dev pofAEmovTal anod Tov
KATAOKELAOTH. TETOLEG HETAOKEVEG
UTIOPEL va €XOLV WG ATTOTEAECHA

TNV ATIWAELA TOL EAEYXOUL Kal

va odnyrnoouv oe goapolg
TPALUATIOPOUG.

Mn xpnoipoTtoleite epyaleia
edpapuoyng Ta omoia dev
npoPAETovTal Kal Sev opifovtal
ammoé ToV KATaoKeLaoTn €161KA yla
auTo TO NAEKTPIKO epyaleio. Movo
TO YEYOVOG OTL UTIOPEITE Va
OTEPEWOETE TO £6APTNHA OTO
NAEKTPIKO epyaleio oag Sev eyyvdral
TNV acdpaln xpnon.

H emutpenth TaxdtnTa Tov
epyaleiov epappoyng dev pEmel
va vrtepPaivel TNV LTTOSEIKVLOEVN
HEYLoTN Tax0TNTA OTO NAEKTPLKO
epyaleio. E€aptrpata ta oroia
TIEPLOTPEPOVTAL TAXUTEPA PUTIOPOLV
va SlaAuBolv Kal va eKToEeuTolV
OTOV yUPW XWPO.

H e§wtepikn S1AUETPOG Kal TO
TIAX0G TOUL epyaAeiov epapHoyng
TPEMEL va cuUPwvVoOV he

Ta otolxeia 61acTAcEWV TOL
NAEKTPIKOU epyaleiov cgag. Ta
AavBaopéva Siactacioloynpéva
gpyaieia epappoyng dev urtopovv
Va TIPOOTATEUTOUV 1) va eAeyxBolv
OwoTA.

O1 dlaotdoelg oTepPEWonG Tov
epyaleiov epappoyng mpEmel va
QVTIOTOLXOUV OTIG S1aoTACEIG TWV
UVAIKWV OTEPEWGCNG TOU NAEKTPLKOUD
epyaleiov. Epyaleia edpappoyng
Ta ottoia dev oTEPEWVOVTAL PE
akpifela oto NAekTpIKO epyaleio
TIEPLOTPEPOVTAL QVOUOLOOPPA,
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Sovoulvtal TIOAD €vtova Kat PTtopouV
va odnyroouv o€ attwAELA TOU
eAEyxou.

Mnv xpnoiportoleite xahaopéva
epyaleia epappoyng. EAgyEte Ta
epyaleia epappoyng mpv ano
KAOe xprion, T.X. EAEYETE TOUG
TPOXO0UG Aciavong yla oXIoHEG

KOl pWYHEG, Kal TOuG diokoug
Agiavong yia pwypEég, POopécg N
$0opég AOyw €vtovng Xpriong.

Av TO nAeKTPIKO gpyaleio N To
epyaleio epapHoynig MEoel KATW,
eAéyEte av avto €xel vtooTtel {nua
N XPNOIHOTIOINOTE £va epyaAeio
epappoyng xwpig {npia. Av

€xete eAéyEel Kal TorodeTHoEL TO
epyaleio epappoyng, mapapeivete
€0¢€i¢ Kal Ta dropa Touv Bpickovral
KOVTA EKTOG TOU ETUTESOL TOV
TIEPLOTPEDOHEVOL EPYAAEiov
epappoyng Kat adprioTe Tn GLUOKELN
va Aettovpynoet yia 1 Aetto pe
ToV HEyLoTOo aplbuo otpodpwv. Ta
XaAaopéva epyaleia epappoynis
ouvnBwg oTtdve eVIOG AUTOL TOL
XPOVOU SOKIUNAG.

Dopéote pETA ATOUIKNAG
npootaciag. Avaloya pe tnv
epappoyn XpnNoIHOTIOINCTE

HAOKA OAOKANPOL TIPOCWTIOU,
TIPOOTATEVTIKA HATIWV N
TIPOCTATEVTIKA YuaAld. Av
evdeikvutal, popéote packa
Tipogtaciag anod tn okovn,
TIPOCTATEVTIKA AKONG,
TIPOOTATEVTIKA YAvTIa 1 EI6IKA
Ttod1d oL oag MpooTatedEL amod
owpartidia Asiavong kKait cwpatidia
UVAIKWV. Ta patia TpeTeL va
TIipooTaATELOVTAL ATIO EKTOEELOPEVA
oToV YUpWw Xwpo &va ocwpartidla

Ta ortoia dnulovpyolvTal KATdA TIG
Sl1adopeg epappoyeg. H pdoka
TIPOOTACIAG aTIO TN OKOVN 1 yla

TNV avartvor TipEmel va GIATpApEL
TN okévn oL dnpiovpyeital Katd



v edpappoyn. H mapatetapévn
€kBeon oe duvatod BopuPo propei va
TIPOKAAEQDEL ATIWAELQ AKONG.

10) Mpocé€te wote AAAa dtopa
va Bpiokovtal oe acpain
amootaocn amod TNV mepLloxn
epyaciag. Kabe aropo 1o omoio
EICEPXETAL OTNV TIEPLOXN EPyATiag
npénel va popd pEca ATOUIKAG
mpootaciag. Opavopara Tou
katepyaldpevou Tepayiov
OTIACUEVWYV €PYAAeiwV ePapPOynG
MTIOPOUV VA EKTOEELTOUV Kal
va TIPOKAAEDTOLVY, ETTIONG,
TPALUATIOHOUG EKTOG TNG AUEDNG
TIEPLOXNG €PYATIaAG.

11) Kpatdte 1o NAEKTPIKO epyaAeio
HOVO amo TIG HOVWHEVEG
emipaveleg Aapwv otav ekteleite
E£PYAOIEC OTIG OTTIOIEG TO EpYyaleio
epapyoyng putopei va £€pbel oe
emapn e NAEKTPIKA KaAwdia. H
eTIaAdn pe €va NAEKTPOPOPO KAAWSIO
pTIopEi va B€ael uTtd TAON £TTiIONG
METAAAIKA PEPN TNG OUOKELNG KAl va
odnynoet oe nAektpottAngia.

12) Kpatrjote To KaAAwdio
TPOododociag pakpia ano ta
nieplotTpedopeva epyaleia
epappoyng. Av xAoete Tov EAeYXO
TNG OLOKELNG, TO KAAWALO PTTopEi
va KOTIE i} va OKAAWOEL Kal TO XEPL
N o Bpaxiovdg cag va akouuTIroEl
OTO TIEPLOTPEDOUEVO EPYANEIO
edappoyng.

13) Mnv adnvete OTE KATW TO
NAEKTPIKO epyaleio, av To epyaleio
edpappoyng dev akivnromondei
evtieAwg. To TeploTpedoOpeEVO
epyaieio epappoyng Pttopei va
€pBel og eTtadn) pe TNV eTiPaAvela
amnébeong pe amotéAeopa meavn
ATIWAELA TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov.

14) Mnv adprveTe TO NAEKTPIKO
epyaleio va Aettovpyei otav
To petagpEpete. Ta pouxa oag

HTTIOPOULV Va TTIAoTOLV ASYw Tuxaiag
ETIAPNC PE TO TIEPIOTPEPOUEVO
epyaieio epappoyng Kal To epyaieio
epappoyng UTIOPEL va TpUTINoEL TO
owpa oag.

15) KaBapilete TaKTIKA TIG OXIOHEG
AEPICHOU TOU NAEKTPIKOD
egpyaleiov cag. O aveplotnpag
TOU HOTEP EANKEL OKOVN PETA
OTO TIEPIBANUA KAl pia évrovn
OLOCWPELON OKOVNG PETAAAOU
MTIOPEL Va TIPOKAAETEL NAEKTPIKOUG
Kivélvouc.

16) MnV XPnNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio kovta oe eDpAeKTA
UVAIKA. 2TTIvOrpeg uttopoLv va
avapAeEouV Ta VAIKA.

17) Mnv xpnowotoleite epyaleia
epappoyng Ta omoia amartovv
TITNTIKA PUKTIKA péca. H xprion
vePOU 1 AAAWV LYPWV PUKTIKWV
ME€owv pTtopei va odnyroet oe
nAeKkTpOTIANEia.

Mepaitépw vodeielg acpaleiag yia
OAeG TIG EPAPHOYEG — AVAKPOULON Kal
avtioTolxeg umodeielg acpaleiag:

H avdkpouon eival n Eadvikn avtidpaon
AOYW HAYKWHEVOUL I} UTTAOKQAPLOPEVOL
TiePLOTPEDOUEVOL gpyaAeiov edapuoyng,
OTIWG TL.X. AELAVTIKOU TPOXOU, diokou
Aeiavong, cuppatdBoupToag KATT.

To pdykwpa i To PTtAokapiopa

odnyei oe ATOTOPO OTAUATNHA TOL
TIEPLOTPEPOPEVOL gPYaAeiov eDAPUOYNG.
E€autiag autol To ave€EAeYKTO NAEKTPIKO
epyaleio emitaxOvetal avtiBeta Tpog

N $opd TEPIOTPODNG TOU EPYAAEiOL
epappoyng oTo OnpEio EPTIAOKNG.

Av 11.X. €vag biokog Agiavong
TIAPOULGLACEL AYKIOTPWON 1 EPTIAOKN,
pTtopei To Akpo Tou Siokou Agiavong Ttou
BuBiCeTal oto katepyaldpevo TePdylo va
TtayldeuTel Kal, Katd ouveTeld, o 6ioKog
Aeiavong va omdoel ) va TIPOKAAEDEL
avakpouarn. O diokog Aeiavong Ba
KIvnOel £TIEITA TIPOG TOV XEIPLOTH 1)
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MakpLa ard autov, avaloya pe Tn opd

TIEPLOTPOPNG TOL TPOXOU OTO onueio

EPTIAOKNG. € QUTHV TNV TIEPITITWON

ol diokol Aeiavong pTtopei, emiong, va

OTIA0O0ULV.

H avdkpouon eival cuvémnela

AavBaopévng ) EAATTWHATIKAG XProNg

TOUL NAEKTPIKOL gpyaAeiou. Mmopei va

aroTPAaTtel HEOW KATAANAWVY HETPWV

TipodpLAAENG, OTIWG TIEPLYPAPETAlL

TIAPAKATW.

1) Kpatnote otabepd 1o NAEKTPIKO
epyaleio kat PEPTE TO ocWHA Kat
TouG Bpaxiovég oag oe TEToLla
0€on, oTnVv omoia va pmopeite
VA QVTIHETWTTICETE TIG SUVAELG
avakpouong. XpnolUOoTIOLEITE
Ttavra tnv poécdetn Aapn, av
UTTAPXEL, YL VA EXETE TOV HEYLOTO
duvartod €leyxo Twv Suvapewv
avakpouong 1 TwV POTIWV
avrtiépaong Katd tnv avénon Tov
aptduob otpodwv. O XEIPIOTAG
pTIOPEl HECW KATAAANAWY PETPWV
TIPOPUAAENG VA AVTILETWTTIOEL
TIG Sduvapelg avakpouong Kal
avtidépaong.

2) Mnv mAncladete TOTE TO XEPL
oag Kovtda oe meplotpedpopeva
epyaleia epappoyng. To epyaleio
epappoyng PTtopei Kata tTnv

avdakpouon va Kivnoei Ttdvw oTo xepL

oag.
3) AmogUyete Pe TO oWUA 0ag TNV
TIEPLOXN OTNV oTroia Kiveital To

NAEKTPIKO EPYAAEio o€ TEPITTTWON

avakpovong. H avakpouon Kivei
TO NAEKTPIKO gpyaleio oe avtibetn
katevBuvon amod tnv Kivnon tou
biokou Agiavong oto onueio
EYTTAOKIG.

4) Awote WBlaitepn TPOCOXN OTIG
YWVIEG, TIG ALXMNPEG AKHEG KTA.
®dpovtiote WoTE TA Epyaleia
edappoyng va unv Eedpedyouvv
ano To KatepyalOpevo TEPAXIo
Kal va Unv Jaykwvouv. To
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TIEPLOTPEDOUEVO EPYANEIO
epappoyng Teivel va HayKwvelL oe
YWVIEG, AIXUNPES OKUEG N oTav
avartndd oe auTteg. AuTd TIPOKAAEL
ATIWAELA EAEYXOU 1] avAKpouaon.

Mnv xpnoipoTtoleite Aemideq
aAvgotpiovou yia Tnv Kot §UAov,
TUNHUATIKOUG S1apavTodiokoug
KOTING ME EYKOTIEG TTAATOUG
peyaAlTepoL Twv 10 mm Kat
0dovTWTEG Aapeg. TETola epyaleia
edpappoyng TPOKaAoLv cuxva
avAakpouaon Kal aTIWAELA TOU EAEYXOU.

ISlaitepeg vtodeigelg aodpaieiag
yla tn Agiavon Kat TNV amoKoTr he
Agiavon

1)

XPNOIOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA

TA EYKEKPLIUEVA YIA TO NAEKTPIKO
€pYaAeio oag Aslavtikd owpata Kat
TO TIPOPBAETIOUEVO TIPOCTATEUTIKO
TIEPIPANUA yia avTd Ta AslavTikda
cwpata. Aslavtikd cwpata

Ttou Sev TIPoPAETIOVTAL YIA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO SEV UTTOPOULV va
TIPOOTATEUTOUV ETIAPKWG KAl ival
avaocdaln.

Kekappévol diokol Asiavong
TIPEMEL va TotrobeTolvTal Kata
TETOLO TPOTO, WOTE N eTidpaveLla
Agiavong va pnv mpoeExel

TAvw amo To eminedo Tov
TiepLOwWPIiov TOL TPOCTATEVTIKOD
niepipAfuarog. ‘Evag AavBaopéva
ouvappoAoynuevog Siokog Asiavong
TIOUL TIPOEEEXEL TIEPQA ATTO TO ETTITIESO
TOU TIEPIBWPIOL TOL TIPOCTATEVTIKOD
TiepIBARpatog Sev pmopei va
TIPOOTATEVTEL CWOTA.

To mpooTatevTiKO TEPIPANpQ
Tipémel va TomofetnOei otabepa
OTO NAEKTPLKO epyaleio kat va
pudbuLoTei yia péytotn duvatn
aocddalela, £ToL WOTE va givat
EKTEBEIPEVO TIPOG TOV XEIPLOTH

TO eAGxIoTo Suvato TURpa

TOU AclavTikoD cwpatog. To



TIPOOTATEUTIKO TIePiBAnuUa Bonda
OTnV TIPOCTACIA TOL XEIPLOTH AT
Bpavopara, Tuxaia ertadn pe To
A€lavTIKO cwpa, Kabwg Kat amo
oTivenpeg mou Ba prtopoloav va
avapAe€ouv Ta pouxa.

Ta ASlavTIKQ CWHATA ETITPETIETAL
va xpnoigottotovvtat poévo yia

TIG TIPOTELWVOHEVEG SuvaToTNTEG
xenong. MNa mapasdeiypa: Moté

N Aclaivete Pe TNV TIAQyla
emipavela evog diokov komng. Ot
biokol Kot Tipoopifovtal yia

TNV adaipeon VAIKOD pe TNV KN
Tou diokou. H TtAeuplkn emtidpaon
S0vapng og autd Ta AelavTikd
owpatTa PTopel va ta oTtaoel.
XpnoiyoTtroleite mavta pn
¢Oappéveg pAavtleg o0GPIENG
OTO OWOoTO PEYEBOG Kal oXAHa yia
Tov emiAeypévo Sioko Agiavong. Ot
KataAAnAeg dAavtlec vmtootnpiCouv
Tov &ioko Aeiavong pewwvovtag

€10l TOV Kivduvo Bpalong Tou.

O1 pAdvtleg yia Siokoug KOTIAG
pTtopei va dladoportrolovvtal aro
TIG PAAVTLEG yla AAAOLG SioKoug
Aeiavong.

Mn xpnoipotoleite pOapuévoug
Sdiokoug Agiavong amo peyaldtepa
nAekTPIKA epyaleia. Ot diokol
Aeiavong yla peyaAlTepa NAEKTPIKA
gpyaleia Sev €x0UV KATAOKELAOTEL
yia upnAdtepoug aplBpols oTPoPwWV
MIKPOTEPWVY NAEKTPIKWYV EPYAAEiWV
KAl UTTOPEL va OTIAC0UV.

Kata tn xprion diokwv yia duo
OKOTIOUG XPNOolhoTIolEiTE TTAvTa
TO KATAAANAO TIPOCTATEVTIKO
TePiBANUA yia TNV EKACTOTE
edappoyn. e TePITITwon un
XProNG TOL CWOTOL TIPOCTATEVTIKOV
TePIBARpATOG pPTtopei va pnv
eTTITELXOEl N artartolevn Bwpdkion
Kal va Tipok0Ppouv cofapoi
TPALUATIOMOL.

MpocBeteg utodeigelg aodaleiag
OXETIKA YE TNV KOTIN

1)

2)

AmtodelyeTe TNV EPTIAOKN

TOU 8ioKOU KOTIG N TIOAD

vPnAn mieon. Mn ekteAeite
vTtiepPoAika Badieég komég. Mia
LTIEPPOPTWON TOL SIOKOUL KOTING
av&dvel Tnv emtiBapuvon Tou Kalt

TNV TAoN CLCTPODNG 1 EUTIAOKNAG
Kal, CLUVETIWG, TNV TiIBavoéTnTa
avAakpouong 1 oTIasipaTog Tou
A€lavTiKoL oWUATOC.

AmogpelyeTE TNV IEPLOXN UTIPOCTA
Kal TIiow armo Tov mepLoTpedPOopevo
Sioko komnG. ‘Otav petakiveite Tov
6ioKo KOTING 0TO KATEPYALOPEVO
TEPAXLO PHAKPLA aTIO £0AG, TO
NAEKTPIKO epYAAEio UE TOV
TIEPLOTPEPOUEVO SioKo pPTTopPEL va
ektofevBei amevbeiag emtdvw oacg oe
TIEPITITWON AvVAKPOLOoNG.

Ze mepimTwWon mov o diokog
KOTING HAYKWOEL I} S1aKOPETE TNV
£pYyacia, arevepyoTmolnoTe Tn
GLOKEUN Kal KPATRoTE TNV RPEUA,
€w¢ 6Tov 0 diokog akivnToTtoinoei.
Moté pnv mpoomadeite va
TPaBAREETE TOV KIVOOUEVO

S6ioko KOTIAG amod TNV Ko,
SladopeTiKa Umopei va tpokAnOei
avakpouon. E€akpiBwote Kal
SlopbwaoTe TNV AlTia TOL PAYKWHATOG,.
Mnv evepyoTtoINGETE TIAAL TO
NAEKTPIKO epyaleio, 600 auvto
BpiokeTal oo Katepyalopevo
Tepayto. Apnote mMpwta Tov Sioko
KOTING va PTACEL OTIG TTARPELG
oTPOodEG TOL, TIPLV CLUVEXITETE
TIPOOEKTIKA TNV KOTIH. AladOpPETIKA
0 biokog pmopei va aykiotpwBei, va
avartnénoet amo To KatepyaldUevo
TEUPAXLO N va TIPOKAAECEL AvAKPOLON.
Ztnpifete IAGKEG 1} peyaia
Katepyafopeva TePaxia, wote

va gpmodifete ToV Kivouvo
avakpouong HEow VoG
HayKwpévou diokou KoTtnGg. Ta
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peydAa katepyalopeva Tepdyia
MTTIOPOULV va Avyicouv aro 1o idlo
Toug To Bapog. To katepyaldopevo
TepdAXl0 TIPETIEL VA oTnpileTal KAl OTIC
600 TIAELPEG TOL BioKou Kal PAAloTa
1600 Kovtd otov §ioko KOTiAG 000
Kal oTnv akpn.

6) Aeifte 18laitepn Tpoooxn Kata
TIG «KOTIEG ePPLOIONG» o€ 6N
umtapxovta toixia Q| aAAa pn
epdavn pépn. Mmopei va TipokAnBei
avdakpouaon tou Bubifdpevou diokou
KOTING KATA TNV KOTIA aywywv agpiov
Il VEPOU, NAEKTPIKWV aywywv rj AAAwvV
QAVTIKEIIEVWV.

7) Mnv ekteleite KAUTIOAEG
KOTIEG. Mia uTtepdoOpTWON
Tou diokou KoTtiG av&dvel
nv emtPdapuvar Tou Kat TNV
Tdon cuoTPOdNG 1 EPTIAOKNAG
Kal, CLVETIWG, TNV TiIBavétnTa
avAakpouong 1 oTIacipaTog Tou
AelavTikoL oWPaTog, yeyovog Tiou
pTIOPEl va 0dnynoel ae coBapoug
TPALUATIOPOUG.

MpocBeteg utodeifelg aodalieiag yua

YWVIAKOUG TPOX0UG

1) 2Zuvbéete TO TIPOIOV pbdVO o€ TIPiCa
pe dlataén TrpooTaciag pevPATOC
Slapponq (Stakétrtn RCD) pe pedua
areAevBepwaong Tou dev uTepPaivel
Ta 30 mA.

2) ®uAdéte To kKaAWSIo Tpododoaciag
KAl TO KAAWSIO ETIEKTACNC PAKPLA
artoé Tov Sioko. Ze Tepimtwon BAAPRNG
I Qv KOTIEl, ATTOCLVOEDTE AUECWG
TO PIg arod tnv TIpifa. Mnv ayyilete
TO KAAWASLO TIPLV TNV attoouvéeon
artd 1o NAEKTPIKO BikTLO. YTIAPXEL
Kivduvog nAektpoTiAnéiag.

3) Av 1o KaAwdlo TpoPodoaciag Tou
NAEKTPIKOL gpyaAeiou €xel uTTOOTEL
{nua, Ba TpéTel va avtikaraotabei
pe €va AAAO 101K KaAwdlo
TPOododoaciag, To oTtoio propeite va
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TipounBeuTteite amod TNV LTINPETia
€ELTINPETNONG TIEAATWV.
Xpnotuottoleite poévo Siokoug
Aeiavong Twv oToiwv o
QATIOTUTIWHEVOG aplBuog otpodwv
eival TOLAGXLOTOV TOCO LPNAGG OC0 O
avadePOPEVOG TIAVW OTNV TIVaKIda
TEXVIKWY XAPAKTNPLIOTIKWY TOL
TIPOIOVTOG.

Mpwv amo tn xprion eKTeAETTE
OTTTIKO €Aeyx0 ToU Siokou Aeiavong.
Mn xpnoortoleite xaAaopEvoug

N Ttapapopdwuévous Siokoug.
AvtikaBioTtdate €vav uTePBOAIKA
dBappévo dioko.

Mpooete WaTe Ol SNULIOVPYOLEVOL
ottvenpeg katd tn Aeiavon va pnv
TIPOKAAOULV Kavevav Kivouvo, TL.X.

va pnv TIEPToLV TIAVW o€ AToWA N
avaPAEEIPES OLTIEG.

Katd tn Aeiavon ¢opdte

TIAVTA TIPOCTATEVUTIKA YUAALQ,
TIPOOTATEUTIKA YAVTLA,
TIPOOTATEUTIKO QVATIVONG KAl
TIPOOTATEVUTIKA AKONG.

Mn Badete TToTE Ta SAXTLUAA 0AGg
peTafy Siokou Kal TIPOCTATEVTIKOU
yla otuvOnpeg r Kovta ota
TIPOOTATEUTIKA TIEPIBANUATA.
YTdpxel kivduvog cOVOAIPNG.

Ta meploTpedoOeva e€QPTAPATA TOV
TIPOIOVTOG yla AEITOLPYIKOUG Adyoug
Sev puttopolv va KaAudBouv. Na avtd
ToVv AOYO, evepyeite e TiepiokePn Kal
aodalifete KaAd To katepyaloPevo
TEPAXLO TIPOKELUEVOL Va attopeuyOel
oAioBnon e€attiag Tng otoiag Ta
Xépla oag Ba pttopovoav va Epdouv
oe emtadr) pe tov Sioko Agiavong.

10) To katepyalopevo TePdxLo

Beppaivetal €vtova Katda TN

Aeiavon. Mnv ayyiCete 10 onueio
Katepyaoiag, adprote TO va KPUWOEL.
YTapxel kivduvog eykavpatog. Mn
XPNOIUOTIOLIEITE PUKTIKO PECO N
Tiapoéuola peoa.



11) Mnv epyaleote pe TO TIPOIdV OTav
€l0Te KOUPAGPEVOL ] UETA TNV
KaTavAaAwaon aAKOOA ) GappaKwv.
Na kavete Ttdvta éykalpa SIdAelpa
epyaoiag.

12) ATtevepyoTIolaTe TO TIPOIOV Kal
arocuvdeate TO PIg amod tnv Tpia

~ yla va ADoeTe €va gpyaieio
ePapPoyng TIoL €Xel UTIAOKAPEL,

~ O€ TIEPITTTWON TIOU TO KAAWSIO
Tpododooiag €xel uTtootel (NUIA N
EUTIAOKN,

— av dlarmoTwoeTe acuvnBioToug
BopLRouG.

Av artaiteital avtikataoTaon

Tou kaAwdiov Tpododoaiag,
arevBuvBeite 0TOV KATAOKELAOTN 1
KATTOlOV ATtd TOUG QVTITIPOCWTTIOUG
TOUG Yla TNV artoduyr KivdLVWV yla
TNV acPpaiela.

@ MMeploplopdg 66vnong Kat
BopuLPov
Meplopiote TO XpOVO AetToupyiag,
eTIINEETE aB6pULPEC AetToupyieg TIov Sev
TIPOKAAOLV dovroelg kal popdte péoa
ATOWIKNG TIPOCTACIAG YIA VA YEIWOETE
TIG ETUTITWOELG TWV SOVACEWV KAl TOU
BopuBou.

Ta akéovBa petpa cupParlouy
OTOV TIEPLOPLIONO TWV KIVELVWV TIOL
TIPOKUTITOLV aTtd TIG SOVACTELG Kal TO
B6pupo:

®  XPNnOlJOTIolEITE TO TIPOIOV
QATTOKAELOTIKA Y1A TOUG
TIPOPBAETIOUEVOUG OKOTIOUG KAl
oLbpdwva Pe TIG TTapoLoeg 0dnyieg.

B BeBawwbeite 0TI TO TIpOIOV BpiokeTal

o€ APTIA KATACTAON KAl CLVTNPEITAL
owoTa.

m  Xpnouwottoleite katdAAnAa gpyaieia

€PAPPOYNG YA TO CUYKEKPIUEVO

TIPOIOV Kal BePaiwbeite OTL
Bpiokovtal og aptia kardotaaon.

= Kpatdte TO TIPOoidV otabepd ato TIG
AaBeg/etudaveleg Aapng.

B JuVInpPEiTe TO TIPOIOV cLUPWVA PE
TIG 0dnyieg Kal ppovtioTe yla TNV
€TIAPKN AiTtavor Tou (av xpelaleta).

= [lpoypapuaTioTe £TOL TIG EPYACIES
0ag, WOTE N XPron TPoIdvVTwY TIou
TIPOKAAOUV €VTOVOULG Kpadaopous va
KATAVEPETAL OE PEYAAUTEPO PAB0G
Xpovou.

@ AVTIHETWTIION EKTAKTWV
KATAoOTACEWV

E€okewwBeite pe tn Xprjon avtou Tou
TIPOIOVTOG e TN BorBela Twv 0dnylwv
xpnong. AmtootnBiote TIG LTTOGEIEELG
aodaleiag kal epappodoTe TIC O KABE
TiepimTwon. Me Tov TPOTIo auToV
pTIopEiTe va amoduyeTe TiBAvVOLg
KIvdUVOUG Kal ETTIKIVOLVEG KATAOTAOCELG.

B XelpiCeote TTAVTA PE TIPOCOXH ALTO
TO TIPOIdV, WOTE va avayvwpilete
€yKaipa Toug Kivouvoug Kal va
pTIOpEiTE Va TOoug avTtipeTwttiCeTe. Me
Hila ypriyopn emeppacn Ymopouv va
aropevxBoLv ooBapoi TpavpaTIopoi
Kal LAIKEG CnNUIEG.

B >e mepirtwon SuoAeltoupyiag
QTIEVEPYOTIOLNOTE TO TIPOIOV Kal
ATTOCLVOEDTE TO ATIO TO PELHA.
ArtevBuvBeite oe €EEIOIKELUEVO
TEXVIKO yla EAEYXO Kal, av gival
amapaitnTo, ETILOKELN TOU
TIPOIOVTOG TIPOTOU TO BEoeTE TIAAL OE
Aettoupyia.
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@® AvamnogeuKTtol Kivouvol

P Autd To TIpoidv dnuloupyei
NAEKTPOUAYVNTIKO TIESIO KATA TN
Aertoupyia! Auto To Tedio pTtopei
UTTO OUYKEKPLIUEVEG OLVONKEG
va eTNPeAcEL TUXOV EVEPYA I
TIabNTIKA [aTPIKA epduTeLaTAl
Na tnv eAaylotoroinon Tou
KIvoUvou cofapwv rj Bavatndopwv
TPAUUATIOPWY, CUVICTOUNE OE P Katd tnv emihoyr| Tou Siokou

@ ZnNUESWWOEIC OXETIKA UE TNV
epyacia

/\ TMPOEIAOIMOIHZH!

P Kata tnv emhoyr) Tou epyaAeiov
AABeTe LTIOYN OTL O ETUTPETITOG
aplBuog oTpodwv TIPETIEL Va
QVTIOTOLXEL TOUAAXIOTOV GTOV
MEYLOTO LTTOSEIKVUOUEVO aPLOUO
OTPOdWV TOL TIPOIOVTOG.

dtopa Pe lIaTpIKa epduTELPATA
va cupBouAedovTal TO ylaTpo Kat
TOV KATAOKELAOTH TOUL LATPLKOV

SWaTe TIPOCOXH OTN MEYLOTN
uTTOOTNPELLOPEVN SIAUETPO KAl TO
MEYLOTO LTTOOTNPELCOPUEVO TIAXOG.

epduTELATOG, TIPLV ATIO TN XPNHOoN
ToUL TIpoidvToC!

® Aciavon

AKOHN Kal 6TV auTd TO TIPOIdV (Ex. H)

XpnoloTtoleital owoTtd, e€akoAovBolv
va uTtapxouv Tribavoi kivéuvol
TPAUPATIOUOD KAl VAIKWY {nuLwv.
Avaloya pe TNV KaTtaoKeur Kat tTnv
€KOOON TOU TIPOIOVTOG, evdEXETAL UETAED >
AA\WV va TIPoKVYPOULV Ol TIAPAKATW

/\ TMPOEIAOIMOIHZH!

P Mnv xpnolpottoleite TIOTE SioKOUG
KOTIAG yla Agiavon.

‘Otav TottoBeTE(TAL O

Kivéuvol:

EmupBdpuvon tng vyeiag e€attiag
NG EKTIOMTING dovrioewv, epocov
TO TIPOIOV XpnolyoTtolnBei yia
TIAPATETAPEVO XPOVIKO SldoTnua i

Siokog Agiavong, To TIpoidv
TIPETIEL VA AEITOLPYEL POVO

HE OLUVAPHUOAOYNMEVO TO
TIPOOTATELTIKG TIEPIPANHa [7].

Xpnotyottoleite pévo
TILOTOTIOINHUEVOUG SioKOLG

6ev 0dnynBei kal ouvtnpnBei cwota. Agiavonc.

B TpauvpaTiopol Kal VAIKEG CNULEG To TIPOCTATELTIKO TIEPIBANUA
AOyw EAATTWHATIKWV EQYAAEiWY yla epyacieg Asiavang Trapéxetal
KOTING N aidviblag avakpouaong evog TOTIOBETNEVO.

KAQAUMHEVOU QVTIKELMEVOL KATA TN
Xprion. Katd tn Aeiavon, puBpiote ywvia
. . . 30° €wg 40° yia 600 10 duvaTodv
B Kivéuvog Tpaupatiopol Kal LAKWY

(MY aTtd eKTOEELON AVTIKELPEVWV.
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KAAUTEPQ QTToTEAEOUATA.

P0Buion N agaipeon Tov
TIPOOTATELTIKOD TEPIPBAfjpaTog [7:
BA. «P0Buion/adaipeon tou
TIPOOTATEUTIKOU TIEPIBARUATOG.

AoKeiTe POVO PETPLA TTiEDN OTO
katepyalopevo tepdylo. Metakiviote



TO TIPOIOV OpOoIOPOPdA TIPOG TA
aploTtepd Kat Tpog ta Sefla.

Attokomii} pe Agiavon

(E. G)

A\ NPOEIAOIMOIHZH!

>

>

Mnv xpnoluoTtoleite TIOTE SioKOUG
Aeiavong yla tnv Kortr!

‘Otav tomobeteital o

iokog kottg [6], To Tpoidv
TIPETIEL VA AEITOVPYEL HOVO

e cLVApPUOAOYNUEVO TO
TIPOOTATEVTIKO TIEPIBANUa [7].

Mpémel va xpnotpottolovvtal gévo
EYKEKPIUEVOL, EVIOXUUEVOL PE (VEG
Siokot kottric [ 6] kal Slapavtodiokot
KOTINAG.

To TIPOOTATELTIKS TIEPIPANMA
TIAPEXETAL TOTIOBETNPEVO.
ToTmtoBETnon TOL TIPOCAPTAKATOG TOU
TIPOCTATEUTIKOD TIEPIBANPATOG :
BA. «P0Buion/agaipeon tou
TIPOCTATEUTIKOU TIEPIBARUATOG>

Kat «TortoBeTnon/adaipeon tou
TIPOCAPTAUATOG TOL TIPOOTATEUTIKOU
TIEPIBAAHATOG>.

Epyaleote katd kavova pe Xapnan
TipOwaon. ACKeiTe HOVO PETPLA TTiEDN
oTo Katepyalopevo Tepdylo.
Epyaleote TtAvta e avtippoTn
dopd. Etol To Tipoidv Sev TieCetal
QVEEEAEYKTA EKTOG TNG KOTING.

Atto0nkevon Tou KAeI8100
ovopiEng

Mropeite va amobnkevoete TO KAELSI

obodiEnc [10] otn Aapn [1] (k. A).

® TomoBétnon

/\ NPOZOXH! Kivéuvog

TPAVHATIOHOD!

P Kata 1n didpkela g epyaciag
SlaodalioTe EMTAPKN XWPO Kalt
Swate TIPoooxn yla Tnv artodpuyn
TPAUPATIOPOU AAAWV ATOUWV.

P TMptv TN B€0n 0g AetTovpyia TIPETIEL
va €xouv TomoBeTnBel cwotd dAa
Ta KAAOPPATA Kal oL SlaTAgelg
TIpOCTACIAC.

> Bydlete mavta To i [9] amd v

TpiCa, TIPLV TIPAYUATOTIONOETE
pubuicelg oto TIPOoIOV.

@® XuvappoAoynon AaBnig
(E. A)

A\ MPOEIAOIMOIHZH!

P To Tpoiodv eTmiTpEmeTal
va AEITOVPYEL HOVO e
ouvappoAoynuevn T Aapn m

O Bidworte oodixtd tn Aapry oto

omeipwpa Aapnig. Avaloya pe

TOV TPOTIO £PYAOiAg, ETIAEETE TO
omeipwpa Aapric ota aplotepd [5],
ota 8e€1d 1) oto Tdvw pépoc [2] Tou
TIPOIOVTOG (EIK. A).

® POOuon/adaipeon

TOU TIPOCTATEVTIKOU
nepIBARpaTog

(Ex. D)

P To mpooTateuTiKO TIEPIBANA
TIAPEXETAL TOTIODETNUEVO OTO
TIPOIOV.
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P EmtavaAdBete TN pOBUION TOL
TIPOCTATEUTIKOD TIEQIBARHATOG
av, katd tn S1dapKela TNG XPNong,
S1aTIIOTWOoETE OTL OEV TIAPEXEL
€TIAPKI TIPOCTATIA.

O Pubpiote TO TIPOCTATELTIKO
TiepiPANua | 7 | katd TpoTtio,
WOTE EKTOEELONEVOL OTIIVONPEG
1] ATIOCTIWHEVA TEPAXLA VA PNV
MTIOPOULV Va TIEGOLV TIAVW OUTE OTO
XPOTN OUTE OE TIAPELPLOKOPEVA
drtopa.

0 PuBpiote TO IPOCTATEVTIKO
TiepiPAnpa [7] katd tpoto, wote
arnd tnv ektogevon oTivenpwv va
pNV LTIAPXEL Kivouvog avadAeEng
EVUPAEKTWV QVTIKELPMEVWY, AKOUN Kal
€Keivwv TIoL Bpiokovtal aTov yupw

XWPO.

Adaipeon Tov TIPOCTATEVTIKOD
niepIBARUaTOg

O AdaipéoTe TO TIPOCTATEVTIKO
nepifAnua : AdalpeoTe TIG
Bidec [17] pe T Bonela evog
QVTIKEIPEVOU, TL.X. HE EVA PIKPO
katoaidt (e. D).

® TomoBstnon/adaipeon
TOU TIPOCAPTHHATOG
TOU TIPOCTATEVTIKOU
TiepIBARUaTog

(E. E)

TomoB£Tnon TpocapTHHATOG

1. TomoBetnote TO TIPOCAPTNUA
TIPOOTATEUTIKOD TIEPIBANMATOG
OTO TIPOCTATEUTIKO TIEQIBANHA
M€ TNV TIAELPA OTNV OTIoIa
uTtOdEIKVUETAL N KATeLBLVON Kivnong
pe éva BéNog.
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2.

M€ote TO TIPOCAPTNHA |7a| OTO
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANUQA | 7 | HEXPL
va aodalioel Je XapakTnPLoTIKO fXO.

Adaipeon pocapTAHATOG

1.

AmtaodpalioTe TO TIPOCAPTNHA
TIPOOTATEUTIKOD TIEPIBAHATOC
Tuéfovtac tnv evropn [18], wote

va AUBel attd TO TIPOCTATEUTIKO

niepiBAnua [7].

MupioTe TO TTPocApTNA [Za] Kat
adalpeoTe TO ATIO TO TIPOCTATEUTIKO

niepiBAnua[7].

TomoBétnon/agaipeon
Sdiokou

(E. F)

P Av otov 8ioKo LTTOSEIKVUETAL

n dopd Teplotpodng, Swote
TIPOCOXM KATA TN GLUVAPHOAGYNON,
WoTe va oLUdWVEL pe TN dopd
TIEPLOTPOPNG TOL TIpoidvTog. H
dopd TeploTPOdNG LTTOSEIKVVETAL
oTO TIPOIdV, SiTTAa OTO TIANKTPO

aohAEAIong agova [ 8 | (em).

AWwaoTe TIPOCOoYr, WATE N

dAavtla ovvseong [11] (k. B) va
ToTto0eTNOEL OTO TIPOIdV PE TPOTIO
TIOU Ol EYKOTIEG TNG PAAvTLag
oLVOEDNG VA KOUPTIWVOULV

OTO GKPO TOU TTpoiovtog. O
agovac ovvdeonc [13] ipémel va
TIEPLOTPEPETAL TIAPAAANAQ PE TN
PAdvtCa ovvdeonc.

. Méote To MARKTPO aoddaAiong

agova [8].

Mupiote Tov G€ova ouvdeong [13),
wote o0 afovag ovvdeong va
otaBeporttoinbei pe€ow Tou
pnxaviopou aoddaAiong aova.
2uvexiote va KpAtdte TIATnPEVO TO
TIAAKTPO aodahiong d€ova [8].



3.

N0ote to TTagpadt cLoPIENG 12| pe
To KAeWSi ovodienc [10). Mmopeite
va adrioeTe TO TIANKTPO ACPAAIONG
G€ova [8].

TotmoBetriote TOV ETIIOLUNTO SioKo
ot pAravtla ovvdeong [11] (. B).
H eTikéTa ToL diokou deixvel KaTd
Kavova TIPOG TO TIPOIOV.
TormoBetriote §ava To Ttaguadt
ovodiEnc [12] otov d€ova

obveonc [13]. H emimedn mheupd
Tou Tta€padlol cLoOPIENG TTIPETIEL
va Koltadel TIpoG To epyaleio
epappoyng 6Tav To TIAX0oG TNG
uttodoxng diokou eival < 5 mm.

Av TO TIAX0G TNG LTTodOXNG Siokou
eival = 5 mm, yupiote TO TTAEIPASL
ovopienc [12] (. B).

Méote TO TTAAKTPO AoPAAlong
a€ova | 8 | kal yupiote Tov aova
ouvdeong [13], wote o dfovag
olvdeong va otabepottondei pEow
TOUL PnxaviopoL aocddAiong d&ova.
2¢i€te Eava to adipddt cvoPEng
pe To KAeLdi cLodIENG . Mrmopeite
va aprioeTe TO TIANKTPO ACPAAIONG
déova.

Adaipeon diokov

1.

2.

Méote TO TTAAKTPO AoPAAlong
a€ova [8] (ew. A).

lNupiote Tov aova olvdeong ,
waote o afovag ovvdeong va
otabeporttonbei pEow Tou
pnxaviopoL acddaAlong agova.
Matrote tapateTapéva To TIARKTPO
aoddahiong agova [8].

N0ote To TTaguadt cLoPLENG

(e. B) xpnowottouwvtag to KAedi
o0odILENG [10] (E1k. A).

AdnroTe TO TIANKTPO aohAAIoNG
&€ova [8].

Adaipgote o TA&IPASL GOOPIENG ,
N dAavtla ovvdeong |11 (k. B),
omwg Kat Tov Sioko Agiavong f KOG
amné Tov afova cuvdeong [13].

@ Xelplopog

/\ TMPOEIAOIMOIHZH!

ATIEVEPYOTIOLNOTE TO TIPOIOV
Kal arocuvdéate To PIg [9] amd
v TpiCa. Apriote TO TIPOIOV
Va KPUWOEL.

/\ MPOEIAOMOIHEH!
AN Katda v avtikatdoraon
“@ epyaleinv popdte
TIPOOTATEUTIKA YAVTLA YIA TV
aroduyr TPAUUATIOHWY ASYW
KOTIAG.

/\ NPOEIAOMNOIHZH!

Mnv odliyyete LTIEPBOAIKA TO
Tafpddt cvodienc [12] yia v
artoduyr Bpavong Tou Siokou Kal
Tou Ttagpadion.

/A NMPOZOXH! Kivéuvog
TPAVHATIOHOU!

BydAte to I @ aroé tnv mpica
TIPLV attd KABE epyacia aTto TIpoiov.

Xpnotuottoleite poévo diokoug
Aeiavong kal e€apTruata

TIOU CLVIOTWVTAL ATIO TOV
Kkataokevaotr. H xpron
Sl1adOPETIKWY EPYaAAEiwV
epappoyng Kat AAAwv
€€apTNUATWY PTIOPEL va onpaivel
KivOuVO TPAULUATIOHOU yia £0AG.

Xpnotyorttoleite poévo e€aptruata
Ta ottoia GEPoLV aTolxEia yia
TOV KATAOKELAOTH, TOV TPOTIO
obvdeong, Tn didotacn Kat Tov
ETUTPETITO APIOPO OTPODWV.
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/\ MPOZOXH! KivSuvog

>

TPALHATICHOV!

Xpnotpottoleite povo e§aptrpara
TWV OTIOIWV O ATIOTUTIWHEVOG
apBuoég otpodwy eival
TOUAAXLOTOV TOCO LYNAOG 60 O
avadepOPeEVOG TIAVW OTNV TIVAKIda
TEXVIKWV XAPAKTNPLOTIKWY TOU
TIPOIOVTOG.

Mn xpnowottoleite diokoug
Aeiavong Ttou €xouv oTtAoEl, payioel
| uttootei AAAou €idoug BAARN.

Mnv AEITOLPYEITE TIOTE TO TIPOIOV
Xwpig TI¢ dlatdgelg pootaciag.

2TnpiCete TIAAKES 1} Katepyalopeva
Tepdyla, wote va eutodifete Tov
KivOuvo avAakpouaong PESW eVOG
paykwpévou Siokou Kottrc [6]. Ta
peydAa katepyalopeva Tepayla
UTTIopOULV va Avyioouv arto To idlo
Toug To Bdapoc. To katepyaldpevo
TEPAXLO TIPETIEL VA oTnpEiCeTal Kal
oTiG SVU0o TIAeVPEG TOL SiOKOUL Kal
paAloTta 1600 Kovtd otov dioko
KOTTIG 000 KAl OTNV akn.

Mnv TTAncldleTe Ta XEpla oag oto
Sioko oTav To TIPoidV BpiokeTal
oe Aettoupyia. YTidpxel Kivduvog
TPALUATIOUOD.

ZNUEIWOELG OXETIKA PE TNV
avTikataotaon

>

>

Mnv Aeltoupyeite TIOTE TO TIPOIOV
Xwpiq T1¢ dlatdgelg pootaciag.

Befalwbeite 611 0 aplOuog
oTPodWV TIOL UTTOSEIKVUETAL

oTo gpyaleio eival ioog A
HeyaAlTEPOG ATIO TOV OVOUATTIKO
apBuod otpodwv oTo PEAAVTI TOL
TIPOIOVTOG.
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>

BeBawwBeite oTL 01 SlacTAoelg Tou
gpyaAeiov Taipltalouv pe TO TIPOIOV.

XpnolyoToleite POVO ABIKTOLG
Slokoug (NXNTIKA SoKiun: akolyeTal
KaBapog nxog étav Toug XTUTIATE
JE TTAQOTIKO oupi).

Mn SlavoiyeTte ek TWV LOTEPWVY Hla
TIOAU PIKpr oTtr uTtoSoXNG OTOV
Sioko KoTtNG.

Mn xpnoluoTtoleite EexwPLOTONG
SakTuAioug peiwong datopng n
QVTATITOPEG YA VA TIPOCAPHUOCETE
6lOKOUG KOTING pE PeyAAn oT.

Mn xpnoluoTIolEiTE TIPIOVOAALIEG.

Xpnotyottoleite pévo tnv
Tapexopevn dAavtta cuoPLENg

yla TN oLOPIEN TWV EPYalEiwV
Aeiavong. Ta evdidpeoa oTpwpaTa
petagd tng pAavtlag clvdeang Kalt
wv epyaleiwv Aeiavong TipeTieL va
artoteAolvTal Attd EAACTIKA LALKA,
TT.X. KAOUTOOUK, HOAQKO XapPTOVL
KTA.

2 LUVAPHOAOYEITE TIAAPWGE TO TIPOIOV
META TNV avTIKATAoTAon eVOg
epyaAeiov.

Evepyomoinon kat
amevepyoTtoinon

/\ MPOEIAOMOIHZH!

>

BeBalwbeite 6TL n Tdon TOUL
NAEKTPIKOUL SIKTVOUL TAIPLACEL e
TNV TAON OTNV TIVAKida TEXVIKWY
XAPAKTNPLOTIKWY TOL TIPOIOVTOG.



/\ TIPOEIAONMOIHZH! Kivduvog

>

'y

TPALHATICHOV!

To gpyaleio ouveyiCel va Kiveitat
HETA TNV ATIEVEPYOTIOINCN TOL
TIPOIOVTOG.

Tuvdéote To PI¢ [9] oe pia Tipida.

lNa evepyottoinon, Tiéote ToV
oupoueVo SLAKOTITN evepyoTtioinong/
arevepyorttoinong | 3 | (k. A) Tipog
Ta euTIPOg, TIPOG TNV Katevbuvaon
TOU TIPOIOVTOG Kal, TN CUVEXELQ,
TILEOTE TOV TIPOG TNV KateLBuvon NG
eTipavelag Aafng oto TPoiodv.

MeTA TNV evepyoTtoinon TIEPIPEVETE
MEXPL TO TIPOIOV va apxioel va Kiveital
M€ TOV PEYLOTO aplBPd aTpodwv.
‘Emtetta pmopeite va §eKvrioeTe Tnv
epyaoia.

lNa amevepyottoinon, adprote Tov
oupouEeVO SLAKOTITN evepyoTtoinong/
arevepyoTtoinong . To Tpoidv
arevepyoToleital.

Avtiuetwrion mpofAnUATwWY

AoKipaoTikn Aettoupyia

0 Mpiv TNV TIpWTN XPrRon Kat yetd anod

KABe aAAayr) epyaleiou ekTeAeiTe pia
SoKIPaoTIKA AetToupyia xwpig dopTio.

[ ATEVEPYOTIOINOTE APECWE TO TIPOIOV

N —

av To gpyaleio dev Aettoupyei
OMaAA 1) SlATIIOTWOETE AVNOUXNTIKEG
dovnoelg 1 acuvrBiotoug BopLRoUG.

Zuvexng Aettovpyia

. Evepyormoiiote T0 TIPOIOV.
. Evepyotoinon ouvexolg Asttoupyiag:

2TaBePOTIONOTE TOV CUPOUEVO
SlakéTtTn evepyotoinong/
arevepyortoinong | 3] (k. A) otn
B¢on evepyottoinong TiECOVTAG
TOV TIPOG TA EPTIPOG, TIPOG TNV
kateLBLVON TOL TIPOIOVTOG.

. Amevepyorttoinon ouvexolg

Aettoupyiag: MiEote oTiypiaia Tov
oLPOUEVO SLOKOTTTN evepyoTioinong/
artevepyorttoinong | 3 (elk. A) Ttpog
TNV KatevBbuvon Tng emiPAVELQG
Aafrg oto Tpoidv. To Tpoidv
aTevVePYOTIOLEITAL.

/\ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomAngiag!

BydAte To ¢I1c amto tnv Tpifa Tiplv and KAbe epyacia aTo Tpoiov.

MpéfAnua

MOavni attia

Abon

To mpoiodv dev
EKKIVEITal.

Agv LTIAPXEL TIAPOXN TACNG.

EAey€te TnVv TIpiCa, TO KAAWSIO
Tpododoasiag, TN ypapph,

TOU OTIITIOV.

EvepyortoiiOnke n aocddiela

10 PIc [9] Kat TNV aopdleta
Tou oTtTioV. Ol ETIOKEVEG

TIPETIEL VA eKTEAOLVTAL ATTO
€EEIOIKEVPIEVO NAEKTPOAGYO.
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MpoéfAnua Meavn artia

Adon

eival xahapo.

To Ta&padt cOOPIENG

2 ¢iEte To TTAEIPASL CLODIENG
(BA. «TomtoBetnon/adaipeon
Siokou»).

To gpyaleio Aeiavon
Oev Kiveitat, TTapoAo
TIOU TO POTEP
Aettoupyei.

To katepyaldpevo

TEPAXLO, LTIOAEIUPATA TOV
Katepyafopevou Tepayiou n
UTTOAEIPATA TOL EPYAAEiOU
Aeiavong PTTAOKApPOULV TO
pNXaviopd Kivnong.

ATTIOKATAOTrOTE TNV EYUTIAOKT).

To poTEp Kiveital Tio

apyd kal otapata.
TIPOIOVTOG.

To katepyaldpevo TEPAXLO
TIPOKAAEL LTIEPPOPTWON TOL

Mewwote tnVv Ttieon oto
gpyaleio Aeiavong.

To katepyaldpevo Tepaxlo dev
eival kataAAnAo.

O biokog Agiavong

Sev Kiveital eival xahapo.

To Tagpasdt cOoPIENG

2 ¢i€te To TTAEIPASL CLODIENG
(BA. «TomtoBetnon/adaipeon
Slokou»).

OpaAd, akovyovtal

EAATTWHATIKOG.

acuvAdioTol BdpuPoL.| O 8iokog Aeiavong eivat

AvtikaTtaotiote Tov Sioko
Aeiavong.

@ Kabapiopog Kal guvtripnon

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

N ATIEVEQYOTIOI|OTE TO TIPOIOV
| KAl artoouvoEaTe TO arod
TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV
TNV aAAayn e€aptnuaTtwy,
Tov Kabaplopd Kal étav dev
Xpnotyortoleitat.

/A NMPOEIAOMOIHZH! KivSuvog
gykavparog!

» Ta 1ig epyaaieq Tou dev
TieplypadovTal OTIG TIAPoUOEG
odnyieq xpriong amevbuvbeite
oe eEEIOIKEVUEVO OLVEPYEID.
Xpnotpottoleite poévo yviola
QVTAAAQKTIKA.

P Adrvete Ttdvta TO TIPOIOV
Va KPLWOEL TIPLV TIG EPYATIES
ouvTAPNONG Kat Kabaplopov.
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O

Mpwv amtoé kABe xprion eAeyEte TO
TIPOIOV yla epdavr eaTTwpata,
omwe xaAapd, ¢pbappéva i
KATECTPAUMEVA PEPN KAl TN OWOTH
0¢on Twv Bdwv | AAWV PEPWV.
EAéy€te €181k Tov Sioko Aegiavong.
AVTIKOTAOTACTE TA PEPN TIOU EXOLV
uTtootei {nuia.

Ka@apiopocg

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

>

>

[m|

Mnv xpnoluoTttoleite KaBaploTikAa
ri/kat S1aAUTIKA. Ol XNUIKEG OUGIES
MTIOPOULV VA KATaoTpEPOoLV Ta
TIAQOTIKA PEPN TOUL TIPOIOVTOG.
Mnv kaBapiCeTe TIOTE TO TIPOIOV
KATW attd TPEXOVUEVO VEPO.

KaBapilete kaAd To TIPOIdV PeTA ATIO
K&Be xpnon.



0 KaBapiCete Ta avoiypata agplopov
Kal TNV eTTihAvELa TOL TIPOIOVTOG pE
HaAakr BoupTtoa, TIvEAO 1 Ttavi.

@® Xuvtipnon
(E. C)

Avtikatdaotaon Kapfouvvakiwv

A\ NPOEIAOMOIHZH!

OB Arevepyotioliote To Tipoidv
' KOl AQTTOCUVVOEDTE TO ATIO
TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV
v aAAayn e€aptnuatwy,
Tov Kabaplopd Kal étav dev
XPNoloTIolelTal.

1. Xahapwote T Bida [4] Tou
TepIBARPaTOC TNG AaPnC (EIK. A).

2. Adaipéote To TIEPIPANUA TNG AaPnG.

3. Adaipéote TO EAATAPIO TTiEONG

artd TNV eyKOTIN eAATNPIOL Ttieong

Tou kapBouvakiou [15].

4. AdaipéoTe To KapPouvaki [15] amo
Tov 0dnyo.

5. Q6note éva véo KapPouvakl |15 oTov
odnyo.

6. TormoBetrote £avd TO €AATHPLO
Ttieonc [14] otnv eykom eAatnpiou
Ttieonc [16] Tov kapPBouvakiou [15].

7. Ztepewote Eavd to TEPiPANUA NG
Aafng pe tn Bida.

8. AvtikataotAote Ta KapBouvakia
oe Ceoyn.

@ Amobrnkevon

0 AmoBnkeloTe TO TIPOIOV 0E ENPO
XWPO, TIPOCTATEVHEVO aTTo TN
OKOVN, HaKPLA aTtd onpeia ota ottoia
$Tdavouv ta Ttaudid.

® Amooupao

H ouokevacia amoteAeital aro LAIKA
PIAIKA TIPOC TO TIEPIBAAAOV, Ta oTtoia
UTIOPEITE Va S1IaBECETE OTOUG XWPOUG
QAVaKOKAWGNG TNG TIEPLOXNG OAg.

MpooeteTe TOV XOPAKTNPLOPO
TWV LAIKWV OLUOKELAGIAG yla ToV
SlaXwWPLIOPO ATTOPPIPHPATWY,
auTd eival xapaktnplopéva aro
OULVTOUELCELG (a) Kal aplBpoLg
(b) pe TNV akdAowvbn onuacia:
1-7: MAaoTIKA/20-22: XapTi Kal
XapTov/80-98: cLVOETO UAIKO.

AR

a

Mpoiodv:

Y Na TTANpodopieq OXETIKA UE

o " TI¢ duvatdTNTEG ATIOPPIPNG
TOUL TIPOIGVTOG TToL Sev
XpnolJoTttoleital TIAEoV,
artevBuvBeite oTIG Apuoddieq
UTINPEOTIEG TNC KOLVOTNTAG 1) TOU
S&rpou oag.

Ma tnv pootacia Tou
TiepIBAAovTOog, pUnv
QATIOPPITITETE TO AXPNOTO
TIAEOV TIPOIOV OTA OIKIAKA
arnoppiypara, aAAd
TIapadwaote TO oTa e10IKA
Kévtpa amoppupng. MNa ta
onueia cuANOYNG Kal TIG WPEG
Aettoupyiag Toug areuBuvbeite
OTIC apPOSIEC LTINPETIEC.

A

® Eyyonon

To TpoidV KATAOKELATTNKE CUUPWVA
HE auoTtnpég KatevBuvtrpleg odnyieq
TIOIOTNTAG KAl EAEYXONKE ETTILEAWG
TIPLV attd TNV TIapAddoaon. e TepITTwon
EAATTWHPATOG LAIKOU I KOTAOKELNG,
EXETE VOUIUA SIKaWpATA €VAvTL TOU
TIWANTH] TOU TIPOIOVTOG. TA VOUIKA
oag Sikaiwpata 6ev Teplopifovtal

L€ OlOVONTIOTE TPOTIO ATIO TNV
avadepopven TIAPAKATW gyyovnon.

H eyyonon yia to Tpoidv autd avepyxetal
oe 3 €tn armo Tnv nuepopnvia ayopag. O
XPovog eyyonong apxicet tnv nuepopnvia
ayopdg. ®uAd€te tn yvrowa anddelén
ayopag oe olyoupo PEPOG, KABWG autd
TO €yypado armatteital wg armodeIKTIKO
Tne ayopds.
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‘OAeg oL {nUIEG N Ta EAATTWPATA, TA
oTT0ia LTTAPXOLV AON KATA TOV XPOVO TNG
ayopdg, TpETEL va avadepovtal Xwpiq
KabuoTépnon PETA TNV ATTOCUVOKELATIA
TOUL TIPOIOVTOG.

2 & TIEPITITWON TIOL EVTOG SlACTAPATOG

3 eTWv amod TNV nUepoUnvia ayopdag auto
TO TIPOIOV TIACOUCIACEL KATIOIO EAATTWHA
UAIKOU 1] KATAOKELNG, TO TIPOIOV
eTiokevadetal ) avrikabiotatal arnod
euag dwpeav katd tn Sk pag ertiAoyn.
O xpovog gyyvnong dev emekTeiveTal
AOyw TIapoxnG kavottoinong arnod tnv
€uBlvn yla TIPAYUATIKA EAQTTWHATA.
AUuTO LoxVEL Kal yla €€QPTAUATA TA OTIoIa
€XOUV QVTIKATAOTAOE( I ETIIOKELATTEIL.

AuTr n eyyonon ttavel va oXVeL, €AV 0TO
TIPOIOV TIPOKARBNKE CNuULd, 1 edv autd
XPNoLJoTIoNOnNKe 1 cuVTNERBONKE PE LN
evoedelyUEVO TPOTIO.

H eyyOnon KaAOTITEL EAATTWUATA OTO
VAIKO Kal TNV Kataokeur. Autr n eyyvnon
Sev adpopd oe PEPN TOL TIPOIOVTOG, TA
ortoia uTTOKevTalL o PUCIOAOYIKH PBopd
KAl CLUVETIWG BewpouvTal avaAwaoipa
(TT.X., TIaTAPIEG, EVKAUTITOL CWARVEG,
duoiyyla xpwpatoc), olte o€ {NUIEG OE
evBpavota e€apTAPATA, OTIWG SLOKOTITEG
n yuaAwva e§apTruara.

Me TNV avTiKataoTaon TNG CUOKEUNG,
obudwva pe to NOMOZ 2251/1994,
EeKIVAEL EK VEOL O XPOVOG €yyunong.

@ Aiekmepaiwon tTng eyyonong
lNa va dlaopalioTei n ypriyopn

eTeEEPyaoia Tou alTiuaTog oag,
aKoAouBnaTe TIG TIaPAKATW UTTOSEIEEIG:

Na 6Aa ta epwTruata EXeTe TIPOXELPN
TNV TAUELAKN attodelén Kat Tov aplépod
Tipoiovtog (IAN 508916_2507) wg
amodelKTIKO TNG ayopdq.

O apBuog Tpoiovtog avaypddetal
oTnV Tivakida ToTIou TIoL UTTAPXEL OTO
TIPOIOV, €ival xapayuévn oto Tpoiodv,
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0T0 €§WHUANO AUTWV TWV OSNYLWV (KATW
aplotepd) fj GTO AUTOKOAANTO OTNV TTIoW
1 KATW TIAELPA TOU TIPOIOVTOG.

2. € TIEPITITWAN TIOL TIPOKVYPOLV
oddaApata Aettoupyiag r dAlou eidoug
eAATTWHATA, ETIKOVWVAOTE APXIKA
péow TNAEPWVOUL ) email pe To TPARPA
e€uTINPETNONG TIoL avadEpeTal
TIAPAKATW.

‘Eva 1tpoiov mou kataypadetal wg
EAATTWHATIKOG, UTIOPEITE KATOTILV Va

TO ATTOCTEIAETE XWPIG TAXUSPOUIKA

TEAN OTNV YVWOTOTIOINUEVN OE €0AG
SlevBuvan eEuTnPETNONG TIEAATWVY,
ETTIIOLVATTTOVTAG TNV ATtOdEIEN Ayopag
(tapelakn amédel€n) katl LTTOSEIKVOOVTAG
TIOLO €ival TO EAATTWHA Kal TIOTE
epdavioTnKe.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

21n SlevBuvon parkside-diy.com
UTIOPEITE Va KaTeRACETE AUTO Kal TIOAAA
AAAa eyxelpidla. Me autédv tov KwdIKo
QR, Ba petafeite amevbeiag otn ogAidba
parkside-diy.com. ETuAé€Te TN xwpa
0ag Kal, pEow TNG paokag avalditnong,
avalntnote TIg odnyieg Xprong.
Kataxwpwvtag Tov aplbud mpoidévtog
(IAN) 508916_2507 6a petapeite otiq
odnyieg xpriong yla to TIpoidv oag.



® ZépPig

T¢pBic EANGda
TnA: 00800491824928
‘EvTuTio emikowvwviag oto
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

@ zZéppig Kompog
TnA: 80094242
‘EVTUuTIO £TTIKOIVWVIAG OTO
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

A.A.A 2epPikn odppaydag cuppopPwong
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® AnAwon cuvupopdwong EE

| AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE (ap16. 508916_2507)

IAN: 508916_2507
TauToTtroinon mpoiévTog: "PARKSIDE" MwVvIak6g TpOX0G
Ap18podg povrédou: HG11161

To wg Avw avTIKEIuEVO TNG SAAWONG Eival EVAPHOVIOUEVO LE TN OXETIKI KOIVOTIKY) VOLOBETTa

Odnyia 2006/42/EK
OBnyia 2014/30/EE

Odnyia 2011/65/EE pe OAEG TIG OXETIKEG
TPOTIOTIOINTEIG

Mveia Twv OXETIKWV EVAPHOVIOUEVWV TIPOTUTTWY ] HVEIR TWV AOITTIWV TEXVIKWY TTPOBIAYPAPWY OF
OX£ON UE TIG OTTOIEG BNAWVETAI N CUPHOPPWOTN:

Ap10./Tepdaxia

Odnyia 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Odnyia 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

To avTikeiuevo TNG wg dvw dAAwonNg eival evappoviopévo pe Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou EupwTraikol
KoivoBouAiou kai Tou ZupfouAiou Tng 8ng louviou 2011 yia ToV TTEPIOPIOHO TNG XPAONG ETTIKIVOUVWV
OUTIWV OE NAEKTPIKS KAl NAEKTPOVIKS EEOTTAITHO:

Ap18./Tepdxia
EN IEC 63000:2018

KATOXO0G TWV TEXVIKWYV £YYPAPWV: OWIM GmbH & Co.KG

YTroypagr] yia Aoyapiaopo Kal £§ ovOpaTog:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk Re 1, 74167 Necl , Feppavia

H mapouoa SiAwon ouppdpewaong ekdiGeTal UTTG TNV ATTOKAEIOTIKY UBUVN TOU KATAOKEUAOTH

MeTa@paan TG apxIkAg SAAWONG ouupdpewong

Neckarsulm 2011205 1195 ,-V;u,;»d"rﬂ " .{"W—l ,r"f/'ﬂ E

Tétog Huepounvm ppa Yens Buchheim ppa Dr Thorstenfﬁlzaler
£€0Va10d0TNHEVO ££0U01080TNHEVD
uTIoypAaPoVTa uTIoYpPAaPOVTa
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Verwendete Warnhinweise und Symbole

In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild werden

die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol

mit dem Signalwort ,Gefahr
bezeichnet eine Gefadhrdung mit
einem hohen Risikograd, die,
wenn sie nicht vermieden wird,
eine schwere Verletzung oder
den Tod zur Folge hat.

VORSICHT! Dieses Symbol
mit dem Signalwort ,Vorsicht“
bezeichnet eine Gefahrdung
mit einem niedrigen Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, eine geringe oder maBige
Verletzung zur Folge haben
kann.

WARNUNG! Dieses Symbol
mit dem Signalwort ,Warnung*“
bezeichnet eine Gefdhrdung mit
einem mittleren Risikograd, die,

Schalten Sie das Produkt aus
und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von

wenn sie nicht vermieden wird, — Zubeh6r, Reinigung und bei
eine schwere Verletzung oder Nichtgebrauch.

den Tod zur Folge haben kann.

Lesen Sie die “~— Wechselstrom/-spannung

Bedienungsanleitung.

Tragen Sie eine Schutzbrille!

()
m

Das CE-Zeichen bestatigt
Konformitat mit den fir
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

Schutzklasse I
(Doppelisolierung)

VORSICHT! Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Gehdrschutz!

Verwenden Sie eine
Staubmaske!

Tragen Sie einen Schutzhelm!

Stecker ziehen

Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe.

Nicht flr Nassschleifen
zugelassen

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe!

Nicht fir Seitenschleifen
zugelassen

Nicht verwenden, wenn
beschéadigt

Nur zum Schneiden

Nicht zum Schleifen

St i~

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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VORSICHT! Keine beweglichen
Teile berthren.

o=

Stets mit beiden Handen
bedienen.

&

Die Schutzhaube darf nicht zum
Trennen verwendet werden.

WINKELSCHLEIFER

@ Einleitung

Wir beglickwinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit fir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fur Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt

nur wie beschrieben und fur die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

@® BestimmungsgemaBe
Verwendung

® Das Produkt ist ein Werkzeug
zum Schruppen und Trennen von
Metall, Beton oder Fliesen ohne
Verwendung von Wasser.

®m  Fir alle anderen Anwendungsarten
(z. B. Schleifen mit nicht geeigneten
Schleifwerkzeugen, Schleifen mit
einer Kuhlflussigkeit, Schleifen oder
Trennen gesundheitsgefédhrdender
Materialien wie Asbest) ist das
Produkt nicht vorgesehen.

® Das Produkt ist fiir den Einsatz im
Heimwerkerbereich bestimmt. Es
wurde nicht fir den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Das Produkt
ist zum Gebrauch durch Erwachsene
bestimmt. Jugendliche tber 16 Jahre

*

dirfen das Produkt nur unter
Aufsicht benutzen.

= Der Hersteller haftet nicht flir Scha-
den, die durch bestimmungswidrigen
Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht wurden.

@ Lieferumfang

/A WARNUNG!

» Das Produkt und die
Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Winkelschleifer
Handgriff
Schutzhaube
Spannschlissel

—_ 4 A A

Bedienungsanleitung

@® Teilebeschreibung
Abbildung A:

Handgriff

Gewinde fiir Handgriff
Ein-/Aus-Schiebeschalter
Schraube

Gewinde fir Handgriff
[6] Trennscheibe *
Schutzhaube

Aufsatz der Schutzhaube
Spindel-Arretiertaste

Die Trennscheibe ist nicht im Lieferumfang enthalten.

DE/AT/BE/CH 273




[9] Netzstecker
Spannschliissel

Abbildung B:

Aufnahmeflansch
Spannmutter
Aufnahmespindel
Abbildung C:
Andruckfeder
Kohlebiirste

Nut fiir Andruckfeder

Abbildung D:

Schrauben (Schutzhaubenfixierung)

Abbildung E:
Raste

@® Technische Daten

Winkelschleifer PWS 115 C3
Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme: |750 W
Leerlaufgeschwindig-
keit (no): 12 000 min™*
Abmessungen Trenn-/ | @ 115 mm x
Schruppscheiben: 22,23 mm
Starke Trenn-/
Schruppscheiben: max. 6 mm
Schleifspindel-
gewinde: M14
Gewindelénge der
Schleifspindel: max. 12 mm
Schutzklasse: /g
Schutzart: IPX0
Nennkapazitat: max. &

115 mm
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Gerauschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in
Ubereinstimmung mit EN 62841
ermittelt. Der A-bewertete
Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs
betragt typischerweise:

Schalldruckpegel La: 90,2 dB
Unsicherheit Ka: 3dB
Schallleistungspegel Lwa: | 98,2 dB
Unsicherheit Kya: 3dB

Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen),
ermittelt entsprechend EN 62841:

Vibration Hauptgriff ap as: | 8,616 m/s?
Vibration Zusatzgriff an: 8,395 m/s?
Unsicherheit K: 1,5 m/s?

Die angegebenen Werte beziehen sich
auf das Oberflachenschleifen. Andere
Anwendungen kénnen zu anderen

Schwingungsemissionswerten fiihren.

/A WARNUNG!

) Tragen Sie Gehérschutz!

)



/A WARNUNG!

Die Schwingungs- und
Gerauschemissionen kénnen
wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen,
abhangig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung
durch Vibrationen und

Gerdusche so gering wie

mdglich zu halten. Beispielhafte
MaBnahmen zur Verringerung

der Vibrationsbelastung sind das
Tragen von Handschuhen beim
Gebrauch des Werkzeugs und

die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu beriicksichtigen
(beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).

Schleifen von diinnem Metallblech
oder anderen gut schwingenden
Strukturen mit groBer Oberflache
kann zu einer viel (bis zu 15 dB)
héheren Gesamtgerduschemission
als die angegebenen
Gerauschemissionswerte

fuhren. Schallabstrahlung

durch solche Werkstlicke sollte
soweit wie mdglich durch
angemessene MaBnahmen

wie beispielsweise schweren
flexiblen Dampfungsmatten
unterbunden werden. Die

erhohte Gerduschemission ist
auch fir die Risikoeinschatzung
der Gerauschbelastung und fir
die Auswahl angemessenen
Gehorschutzes zu berlcksichtigen.

Der angegebene
Schwingungsgesamtwert

und der angegebene
Gerauschemissionswert

sind nach einem genormten
Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene
Schwingungsgesamtwert

und der angegebene
Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen
Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

A Sicherheitshinweise

/A WARNUNG!

Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse

bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff , Elektrowerkzeug*”
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

DE/AT/BE/CH 275



auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

1)

Halten Sie lhren

Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kdénnen zu Unféllen fihren.
Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht

in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

1)

Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrédnken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge

von Regen oder Nésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
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4)

Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fir

den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

1)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol

oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen
flhren.

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung,

wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder



Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim

Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
SchlUssel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
flhren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie

fiir einen sicheren Stand

und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen
sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht liber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

1) Uberlasten Sie das
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie Personen das
Elektrowerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt
werden.
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5) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge

und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.

Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen

oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit

scharfen Schneidkanten verklemmen

sich weniger und sind leichter zu
flhren.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen

Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und

die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféahrlichen
Situationen fuhren.

8) Halten Sie Griffe und Griffflachen
trocken, sauber und frei von
Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Giriffflachen erlauben
keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service

1) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.
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/A WARNUNG!

Staube von Materialien wie
bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten und Metall kbnnen
gesundheitsschadlich sein.

Die Berthrung oder das Einatmen
dieser Staube kann eine
Gefahrdung flr die Bedienperson
oder in der Néhe befindliche
Personen darstellen.

/A WARNUNG!

(&)
Tragen Sie Schutzbrille und
N\ Staubschutzmaske!

Gemeinsame Sicherheitshinweise

zum Schleifen und Trennschleifen

1) Dieses Elektrowerkzeug ist zu
verwenden als Schleifer und
Trennschleifmaschine. Beachten
Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mit dem Geréat
erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann
es zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen
kommen.

2) Dieses Elektrowerkzeug
ist nicht geeignet zum
Sandpapierschleifen, Arbeiten
mit Drahtbiirsten, Polieren und
Lochschneiden. Verwendungen,
fir die das Elektrowerkzeug
nicht vorgesehen ist, kdnnen
Geféhrdungen und Verletzungen
verursachen.



Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht fiir

eine Funktion, fiir die es nicht
ausdriicklich konstruiert und von
seinem Hersteller vorgesehen

ist. Solch ein Umbau kann zu einem
Verlust der Kontrolle und ernsthaften
Korperverletzungen fihren.
Verwenden Sie kein
Einsatzwerkzeug, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
festgelegt wurde. Nur weil Sie das
Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen kdnnen, garantiert das
keine sichere Verwendung.

Die zulassige Drehzahl

des Einsatzwerkzeugs

muss mindestens so

hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.
AuBendurchmesser und

Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben

lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

Die MaBe zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs miissen zu den
MaBen der Befestigungsmittel
des Elektrowerkzeugs

passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug
befestigt werden, drehen sich
ungleichmaBig, vibrieren sehr

stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle flihren.

Verwenden Sie keine
beschédigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf

Absplitterungen und Risse,
Schileifteller auf Risse, VerschleiB
oder starke Abnutzung. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfallt,
uberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein
unbeschéadigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen

sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs
auf und lassen Sie das Gerat

1 Minute lang mit H6chstdrehzahl
laufen. Beschéadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in
dieser Testzeit.

Tragen Sie persénliche
Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif-
und Materialpartikel von lhnen
fernhalten. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkoérpern
geschutzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei
der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen
Hdorverlust erleiden.

10) Achten Sie bei anderen Personen

auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstlicke des
Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen
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und Verletzungen auch auBerhalb
des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

11) Halten Sie das Elektrowerkzeug
nur an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

12) Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen
fern. Wenn Sie die Kontrolle
Uber das Gerét verlieren, kann
das Netzkabel durchtrennt oder
erfasst werden und lhre Hand
oder Ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

13) Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren
kénnen.

14) Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nicht laufen, wahrend Sie es
tragen. lhre Kleidung kann durch
zufalligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug
sich in lhren Kérper bohren.

15) Reinigen Sie regelmaBig
die Liftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblése zieht Staub in
das Geh&use, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

16) Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
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brennbarer Materialien. Funken
koénnen diese Materialien entziinden.
17) Verwenden Sie keine
Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder
anderen flussigen Kuhlmitteln kann
zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Weitere Sicherheitshinweise fiir alle
Anwendungen - Riickschlag und
entsprechende Sicherheitshinweise:

Rickschlag ist die plétzliche Reaktion
infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblrste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs
an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstlick hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstick eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Rickschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann
auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe
an der Blockierstelle. Hierbei kbnnen
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rlckschlag ist die Folge eines
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

1) Halten Sie das Elektrowerkzeug
gut fest und bringen Sie lhren
Korper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die
Riickschlagkréfte abfangen
kénnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden,
um die gréBtmaogliche Kontrolle



uber Riickschlagkrafte oder
Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Rickschlag- und Reaktionskrafte
beherrschen.

Bringen Sie lhre Hand nie

in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim
Ruckschlag Uber Ihre Hand
bewegen.

Meiden Sie mit lhrem

Korper den Bereich, in den

das Elektrowerkzeug bei

einem Riickschlag bewegt

wird. Der Rickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.
Arbeiten Sie besonders vorsichtig
im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
prallen und verhaken. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt
bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt dazu, sich zu
verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rickschlag.
Verwenden Sie kein
Kettensdgenblatt zum
Holzschneiden, keine segmentierte
Diamanttrennscheibe mit einem
Segmentabstand Giber 10 mm und
kein gezdhntes Sageblatt. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag und den
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen

1)

Verwenden Sie ausschlieBlich
die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkérper
und die fiir diese

5)

Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkérper, die
nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden
und sind unsicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen
so montiert werden, dass ihre
Schileifflache nicht iiber der
Ebene des Schutzhaubenrandes
hervorsteht. Eine unsachgemaB
montierte Schleifscheibe, die Uber
die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

Die Schutzhaube muss sicher

am Elektrowerkzeug angebracht
und fiir ein HéchstmaB an
Sicherheit so eingestellt sein,
dass der kleinstmdégliche Teil des
Schleifkorpers offen zum Bediener
zeigt. Die Schutzhaube hilft, die
Bedienperson vor Bruchstlicken,
zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkorper sowie Funken, die
Kleidung entziinden kénnten, zu
schutzen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die
empfohlenen Einsatzmaéglichkeiten
verwendet werden. Zum

Beispiel: Schleifen Sie nie

mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben

sind zum Materialabtrag mit der
Kante der Scheibe bestimmit.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.
Verwenden Sie immer
unbeschéadigte Spannflansche

in der richtigen GréBe und Form
fir die von lhnen gewahlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stlitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche flr
Trennscheiben kénnen sich von den
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Flanschen fur andere Schleifscheiben
unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von gréBeren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben
fur gréBere Elektrowerkzeuge sind
nicht fir die héheren Drehzahlen

von kleineren Elektrowerkzeugen
ausgelegt und kénnen brechen.
Verwenden Sie beim Einsatz von
Scheiben fiir einen doppelten
Zweck immer die geeignete
Schutzhaube fiir die durchgefiihrte
Anwendung. Nichtverwendung

der richtigen Schutzhaube kann die
erwinschte Abschirmung verfehlen
und zu schweren Verletzungen
fUhren.

Zuséatzliche Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

1)

Vermeiden Sie ein Blockieren

der Trennscheibe oder zu

hohen Anpressdruck. Fiihren

Sie keine GibermaBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung

der Trennscheibe erhéht

deren Beanspruchung und

die Anfalligkeit zum Verkanten

oder Blockieren und damit die
Mdglichkeit eines Ruckschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor

und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstiick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines
Ruickschlags das Elektrowerkzeug
mit der sich drehenden Scheibe
direkt auf Sie zugeschleudert
werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Gerat aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch
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laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache flir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug
nicht wieder ein, solange es

sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann

die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstlck springen oder einen
Ruckschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe
Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. GroBe Werkstlicke
kénnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das
Werkstlick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestitzt werden,

und zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.
Seien Sie besonders vorsichtig
bei ,,Taschenschnitten“ in
bestehende Wande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen
Ruckschlag verursachen.

Fiihren Sie keine Kurvenschnitte
aus. Eine Uberlastung der
Trennscheibe erhoht deren
Beanspruchung und die

Anféalligkeit zum Verkanten

oder Blockieren und damit die
Mdoglichkeit eines Ruckschlags

oder Schleifkdrperbruchs, was zu
schweren Verletzungen flhren kann.



Zusiatzliche Sicherheitshinweise fiir
Winkelschleifer

1)

SchlieBen Sie das Produkt

nur an eine Steckdose mit
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(FI-Schalter) mit einem
Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA an.

Halten Sie Netzkabel und
Verlangerungskabel von der Scheibe
fern. Ziehen Sie bei Beschadigung
oder Durchschneiden sofort den
Netzstecker aus der Steckdose.
BerUhren Sie die Leitung nicht, bevor
sie vom Netz getrennt ist. Es besteht
Gefahr durch elektrischen Schlag.
Wenn die Netzanschlussleitung

des Elektrowerkzeugs

beschédigt ist, muss diese

durch eine speziell vorgerichtete
Netzanschlussleitung, die Uber die
Kundendienstorganisation erhaltlich
ist, ersetzt werden.

Verwenden Sie nur Schleifscheiben,
deren aufgedruckte Drehzahl
mindestens so hoch ist wie auf

dem Typenschild des Produktes
angegeben.

Unterziehen Sie die Schleifscheibe
vor dem Gebrauch einer
Sichtprifung. Verwenden Sie keine
beschadigten oder verformten
Scheiben. Wechseln Sie eine
abgenutzte Scheibe aus.

Achten Sie darauf, dass beim
Schleifen entstehende Funken
keine Gefahr hervorrufen, z. B.
Personen treffen oder entflammbare
Substanzen entziinden.

Tragen Sie beim Schleifen stets eine
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe,
einen Atemschutz und einen
Gehorschutz.

Halten Sie nie die Finger zwischen
Scheibe und Funkenschutz oder

in die Nahe der Schutzhauben. Es
besteht Gefahr durch Quetschen.

Die rotierenden Teile des Produktes
kénnen aus funktionellen Griinden
nicht abgedeckt werden. Gehen Sie
daher mit Bedacht vor und sichern
Sie das Werkstick gut, um ein
Verrutschen zu vermeiden, wodurch
lhre Hande mit der Schleifscheibe in
Berthrung kommen kdnnten.

10) Das Werkstiick wird beim

Schleifen hei. Nicht an der
bearbeiteten Stelle anfassen,

lassen Sie es abkUlihlen. Es besteht
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie
kein Kihlmittel oder dhnliches.

11) Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt,

wenn Sie mide sind oder nach
der Einnahme von Alkohol oder
Tabletten. Legen Sie immer
rechtzeitig eine Arbeitspause ein.

12) Schalten Sie das Produkt aus und

ziehen Sie den Netzstecker

- zum L6sen eines blockierten
Einsatzwerkzeuges,

- wenn die Anschlussleitung
beschéadigt oder verheddert ist,

- bei ungewoéhnlichen Gerauschen.

Wenn ein Ersatz der
Anschlussleitung erforderlich ist,
dann ist dies vom Hersteller oder
seinem Vertreter auszufiihren,
um Sicherheitsgefahrdungen zu
vermeiden.

@® Vibrations- und

Gerauschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit,
verwenden Sie vibrations- und
gerauscharme Betriebsarten und tragen
Sie personliche Schutzausriistung, um
Vibrations- und Gerduschauswirkungen
zu reduzieren.
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Die folgenden MaBnahmen helfen,
vibrations- und gerduschbedingte
Risiken zu mindern:

®m Verwenden Sie das
Produkt nur gemaB seinem
bestimmungsgemaBen Gebrauch
und wie in diesen Anweisungen
beschrieben.

m  Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

= Verwenden Sie die richtigen
Einsatzwerkzeuge flr dieses Produkt
und stellen Sie sicher, dass diese
einwandfrei sind.

= Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Griffflachen fest.

B Warten Sie das Produkt
entsprechend den Anweisungen
und sorgen Sie fur ausreichende
Schmierung (wenn anwendbar).

= Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so,
dass die Verwendung von Produkten
mit hohem Vibrationswert auf einen
langeren Zeitraum verteilt ist.

@® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit der Benutzung
dieses Produkts vertraut. Pragen Sie
sich die Sicherheitshinweise ein und
halten Sie sich unbedingt daran. Dies
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

m  Seien Sie bei der Nutzung dieses
Produkts immer aufmerksam,
damit Sie Gefahren friihzeitig
erkennen und handeln kénnen.
Rasches Einschreiten kann schwere
Verletzungen und Sachschaden
vermeiden.

= Schalten Sie das Produkt bei
Fehlfunktionen aus und trennen Sie
es vom Netz. Lassen Sie das Produkt
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von einer qualifizierten Fachkraft
Uberprifen und gegebenenfalls
instand setzen, bevor Sie es wieder
in Betrieb nehmen.

@® Restrisiken

b Dieses Produkt erzeugt
wéhrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld! Dieses
Feld kann unter bestimmten
Umstéanden aktive oder passive
medizinische Implantate
beeintrachtigen! Um die Gefahr
von ernsthaften oder t6dlichen
Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren
Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor das Produkt
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt
vorschriftsmaBig bedienen, bleibt ein
potenzielles Risiko flir Personen- und
Sachschéden bestehen. Folgende
Gefahren kénnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausflihrung dieses
Produkts unter anderem auftreten:

B Gesundheitsschaden, die aus
Vibrationsemissionen resultieren,
falls das Produkt Gber einen
l&ngeren Zeitraum benutzt, nicht
ordnungsgemaB gefihrt und
gewartet wird.

®m Personen- und Sachschéden
hervorgerufen durch defekte
Schneidwerkzeuge oder plétzlichen
Einschlag eines verdeckten Objekts
wahrend des Gebrauchs.

m Verletzungsgefahr und Sachschéaden
verursacht durch fliegende Objekte.



@® Arbeitshinweise

/A WARNUNG!

> Achten Sie bei der Wahl des
Werkzeugs darauf, dass dessen
zuléssige Drehzahl mindestens
so hoch ist, wie die angegebene
Hoéchstdrehzahl des Produkts.

P> Achten Sie bei der Wahl der
Scheibe auf den maximal
zugelassenen Durchmesser und
die maximal zugelassene Stérke.

@® Schleifen
(Abb. H)

/A WARNUNG!

P Verwenden Sie niemals
Trennscheiben zum Schleifen.

P Das Produkt darf mit
Schleifscheibe nur mit montierter

Schutzhaube | 7 | betrieben werden.

P Verwenden Sie nur zertifizierte
Schleifscheiben.

b Die Schutzhaube [7] fiir das
Schleifen ist vormontiert.

= Bei einem Arbeitswinkel von 30° bis
40° erzielen Sie beim Schleifen das
beste Ergebnis.

1 Einstellen oder Abnehmen
der Schutzhaube [7]: Siehe
~Schutzhaube einstellen/
demontieren®.

o Uben Sie nur maBigen Druck auf das

Werkstlck aus. Bewegen Sie das
Produkt gleichmaBig hin und her.

@® Trennschleifen
(Abb. G)

/A WARNUNG!

P Verwenden Sie niemals
Schleifscheiben zum Trennen!

P Das Produkt darf mit
Trennscheibe @ nur mit montierter
Schutzhaube [7] betrieben werden.

= Es dirfen nur gepriifte,
faserstoffverstarkte Trennscheiben [6]
und diamantbeschichtete
Trennscheiben verwendet werden.

0 Die Schutzhaube [7] ist
vormontiert. Montieren des
Aufsatzes der Schutzhaube [7d]:
Siehe ,,Schutzhaube einstellen/
demontieren® und ,,Aufsatz
auf Schutzhaube montieren/
demontieren®.

O Arbeiten Sie grundsatzlich mit
geringem Vorschub. Uben Sie nur
maBigen Druck auf das Werkstiick
aus.

O Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So
wird das Produkt nicht unkontrolliert
aus dem Schnitt gedriickt.

@® Aufbewahrung des
Spannschliissels

= Der Spannschliissel |10 kann im
Handgriff [ 1] verstaut werden
(Abb. A).

@® Montage

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Achten Sie darauf, zum Arbeiten
genugend Platz zu haben und
andere Personen nicht zu
geféhrden.
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/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Vor Inbetriebnahme
missen alle Abdeckungen
und Schutzvorrichtungen
ordnungsgemal montiert sein.

) Ziehen Sie den Netzstecker [9],

bevor Sie Einstellungen am
Produkt vornehmen.

@® Handgriff montieren
(Abb. A)

/A WARNUNG!

» Das Produkt darf nur mit
montiertem Handgriff m betrieben
werden.

0 Schrauben Sie den Handgriff am
Gewinde fur den Handgriff fest.
Wabhlen Sie je nach Arbeitsweise
das Gewinde fur Handgriff links [5],
rechts oder oben [2] am Produkt
(Abb. A).

@® Schutzhaube einstellen/
demontieren
(Abb. D)

P Die Schutzhaube |7 | ist am Produkt
vormontiert.

) Stellen Sie die Position der
Schutzhaube neu ein, wenn
Sie wéhrend des Gebrauchs
feststellen, dass sie keinen
optimalen Schutz bietet.

O Stellen Sie die Schutzhaube
so ein, dass ein Funkenflug oder
abgeldste Teile weder den Anwender
noch umstehende Personen treffen
kénnen.

0 Stellen Sie die Schutzhaube [7] so
ein, dass der Funkenflug brennbare
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Teile, auch umliegend, nicht
entziindet.

Schutzhaube demontieren

0 Schutzhaube [7] abnehmen:
Entfernen Sie die Schrauben |17| mit
Hilfe eines Gegenstandes, z. B. eines
kleinen Schraubendrehers (Abb. D).

@® Aufsatz auf die Schutzhaube
montieren/demontieren
(Abb. E)

Aufsatz montieren

1. Setzen Sie den Aufsatz der
Schutzhaube [7d], mit der Seite
auf der die Laufrichtung mit
einem Pfeil angegeben ist, an der
Schutzhaube [7] an.

2. Schieben Sie den Aufsatz |7a| auf die
Schutzhaube [7] auf, bis sie hérbar
einrastet.

Aufsatz demontieren

1. Entriegeln Sie den Aufsatz der
Schutzhaube [7d], indem Sie die
Raste [18] von der Schutzhaube
schieben.

2. Drehen Sie den Aufsatz |7a| von der
Schutzhaube [7] ab.

@® Scheibe montieren/
demontieren
(Abb. F)

b Ist auf lhrer Scheibe die
Drehrichtung gekennzeichnet,
achten Sie bei der Montage darauf,
dass Sie mit der Laufrichtung
des Produkts Ubereinstimmt.

Die Laufrichtung ist am Produkt
neben der Spindel-Arretiertaste
angegeben ().



> Achten Sie darauf, dass der
Aufnahmeflansch [11] (Abb. B)
so auf das Produkt aufgesetzt
ist, dass die Aussparungen
im Aufnahmeflansch in die
Kante am Produkt greifen. Die
Aufnahmespindel [13] muss
sich mitdrehen, wenn Sie den
Aufnahmeflansch drehen.

. Dricken Sie die
Spindel-Arretiertaste [8].

Drehen Sie die Aufnahmespindel ,
bis die Spindel-Arretierung die
Aufnahmespindel fixiert. Halten Sie
die Spindel-Arretiertaste [ 8] weiter
gedriickt.

Lésen Sie die Spannmutter

mit dem Spannschiliissel [10]. Sie
koénnen die Spindel-Arretiertaste
loslassen.

Setzen Sie die gewlinschte Scheibe
auf den Aufnahmeflansch

(Abb. B). Die Beschriftung der
Scheibe zeigt grundsatzlich zum
Produkt.

Setzen Sie die Spannmutter
wieder auf die Aufnahmespindel
auf. Die flache Seite der Spannmutter
zeigt zum Einsatzwerkzeug, wenn
die Starke der Scheibenaufnahme
<5 mmiist.

Ist die Starke der Scheibenaufnahme
> 5 mm, drehen Sie die
Spannmutter [12] (Abb. B).

6. Dricken Sie die
Spindel-Arretiertaste | 8 | und drehen
Sie die Aufnahmespindel [13],

bis die Spindel-Arretierung die
Aufnahmespindel fixiert. Ziehen

Sie die Spannmutter [12] mit dem
Spannschlussel 10| wieder fest. Sie
koénnen die Spindel-Arretiertaste
loslassen.

Scheibe demontieren

1. Drilicken Sie die Spindel-
Arretiertaste [8] (Abb. A).

2. Drehen Sie die Aufnahmespindel [13],
bis die Spindelarretierung die
Aufnahmespindel fixiert.

3. Halten Sie die Spindel-

Arretiertaste [8] gedriickt.

4. Losen Sie die Spannmutter
(Abb. B) mit dem Spannschliissel
(Abb. A).

5. Lassen Sie die Spindel-
Arretiertaste [8] los.

6. Nehmen Sie die Spannmutter ,
den Aufnahmeflansch [11] (Abb. B)
und die Schleif- oder Trennscheibe
von der Aufnahmespindel [13] ab.

@® Bedienung

/A WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt
aus und ziehen Sie den

Netzstecker [9]. Lassen Sie das
Produkt abkuhlen.

/A WARNUNG!

AN Tragen Sie beim
“\\ P Werkzeugwechsel
B Schutzhandschuhe, um
Schnittverletzungen zu
vermeiden.

/A WARNUNG!

» Die Spannmutter |12| darf nicht zu
fest angezogen werden, um ein
Brechen von Scheibe und Mutter
zu vermeiden.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P> Ziehen Sie vor allen Arbeiten am
Produkt den Netzstecker [9].
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/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Schleifscheiben

und Zubehorteile. Der Gebrauch
anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehors kann ein
Verletzungsrisiko fur Sie bedeuten.

Verwenden Sie nur Zubehorteile,
die Angaben tragen Uber Hersteller,
Art der Bindung, Abmessung und
zuldssige Umdrehungszahl.

Verwenden Sie nur Zubehorteile,
deren aufgedruckte Drehzahl
mindestens so hoch ist wie auf
dem Typenschild des Produkts
angegeben.

Verwenden Sie keine
abgebrochenen, gesprungenen
oder anderweitig beschadigten
Schleifscheiben.

Betreiben Sie das Produkt niemals
ohne Schutzeinrichtungen.

Stitzen Sie Platten oder
Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Ruckschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe @

zu vermindern. GroBe Werkstilicke
kénnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das
Werkstlick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestlitzt werden,
und zwar sowohl in der Nahe der
Trennscheibe als auch an der
Kante.

Halten Sie lhre Hande von der
Scheibe fern, wenn das Produkt
in Betrieb ist. Es besteht ein
Verletzungsrisiko.
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Hinweise zum Wechseln

Betreiben Sie das Produkt niemals
ohne Schutzeinrichtungen.

Vergewissern Sie sich, dass die
auf dem Werkzeug angegebene
Drehzahl gleich oder gréBer als die
Bemessungsleerlaufdrehzahl des
Produkts ist.

Vergewissern Sie sich, dass die
MaBe des Werkzeugs zum Produkt
passen.

Benutzen Sie nur einwandfreie
Scheiben (Klangprobe: sie

haben beim Anschlagen mit
Plastikhammer einen klaren Klang).

Bohren Sie eine zu kleine
Aufnahmebohrung der
Schleifscheibe nicht nachtréaglich
auf.

Verwenden Sie keine getrennten
Reduzierbuchsen oder Adapter,
um Schleifscheiben mit groBem
Loch passend zu machen.

Verwenden Sie keine Ségeblatter.

Zum Aufspannen der
Schleifwerkzeuge dirfen

nur die mitgelieferten
Spannflansche verwendet
werden. Die Zwischenlagen
zwischen Spannflansch und
Schleifwerkzeugen missen aus
elastischen Stoffen z. B. Gummi,
weicher Pappe usw., bestehen.

Montieren Sie das Produkt nach
dem Werkzeugwechsel wieder
vollstédndig.



® Ein- und ausschalten Probelauf

/A WARNUNG! -

> Achten Sie darauf, dass die
Spannung des Netzanschlusses
mit dem Typenschild am Produkt
Ubereinstimmt.

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

» Das Werkzeug lauft nach, nachdem
das Produkt abgeschaltet wurde.

1. Verbinden Sie den Netzstecker [9]
mit einer Steckdose.

2. Zum Einschalten driicken Sie den
Ein-/Aus-Schiebeschalter [3] (Abb. A)
nach vorne in Richtung Produkt
und drlicken Sie ihn anschlieBend
Richtung Griffflache am Produkt.

3. Warten Sie nach dem Einschalten ab, 3.
bis das Produkt seine max. Drehzahl
erreicht hat. Beginnen Sie erst dann
mit dem Arbeiten.

4. Zum Ausschalten lassen Sie den
Ein-/Aus-Schiebeschalter | 3| los. Das
Produkt schaltet ab.

N —

@® Fehlerbehebung

/A WARNUNG! Stromschlagrisiko!

Flhren Sie vor dem ersten Arbeiten
und nach jedem Werkzeugwechsel
einen Probelauf ohne Belastung
durch.

Schalten Sie das Produkt sofort
aus, wenn das Werkzeug unrund
lauft, betrachtliche Schwingungen
auftreten oder abnorme Gerdusche
zu horen sind.

Dauerbetrieb

. Schalten Sie das Produkt ein.
. Dauerbetrieb einschalten: Hangen

Sie den Ein-/Aus-Schiebeschalter
(Abb. A) im angeschalteten Zustand
ein, indem Sie ihn nach vorne in
Richtung Produkt driicken.
Dauerbetrieb ausschalten: Driicken
Sie den Ein-/Aus-Schiebeschalter
(Abb. A) kurz in Richtung Giriffflache
am Produkt. Das Produkt schaltet
ab.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzstecker.

Problem Magliche Ursache

Lésung

Die Netzspannung fehlt.

Uberpriifen Sie Steckdose,
Netzkabel, Leitung,

Das Produkt startet

nicht. Die Haussicherung spricht

an.

Netzstecker [9] und
Haussicherung. Reparaturen
miissen von einer
Elektrofachkraft durgefuhrt
werden.
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Problem

Mégliche Ursache

Losung

Das Schleifwerkzeug | locker.

Die Spannmutter [12] ist

Ziehen Sie die Spannmutter
an (siehe ,,Scheibe montieren/
demontieren®).

bewegt sich nicht,
obwohl der Motor

lauft. oder Reste der

den Antrieb.

Werkstlck, Werkstlickreste

Schleifwerkzeuge blockieren

Entfernen Sie die Blockaden.

Der Motor wird
langsamer und bleibt
stehen.

Das Produkt wird durch das
Werkstiick Uberlastet.

Verringern Sie den Druck auf
das Schleifwerkzeug.

Das Werkstick ist ungeeignet.

Die Schleifscheibe

lduft unrund, locker.

Die Spannmutter [12] ist

Ziehen Sie die Spannmutter
an (siehe ,,Scheibe montieren/
demontieren®).

abnorme Gerdusche
sind zu horen.

Die Schleifscheibe ist defekt.

Wechseln Sie die
Schleifscheibe.

@® Reinigung und Wartung

/A WARNUNG!

N Schalten Sie das Produkt aus
) und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von
Zubehor, Reinigung und bei
Nichtgebrauch.

/A WARNUNG! Verbrennungsrisiko!

P Lassen Sie Arbeiten, die nicht
in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren.
Verwenden Sie nur Originalteile.

P> Lassen Sie das Produkt vor allen
Wartungs- und Reinigungsarbeiten
abkdhlen.

1 Kontrollieren Sie das Produkt vor
jedem Gebrauch auf offensichtliche
Mangel wie lose, abgenutzte oder
beschéadigte Teile, korrekten Sitz von
Schrauben oder anderer Teile. Priifen
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Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

@® Reinigung
/A WARNUNG!

P Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lésungsmittel. Chemische
Substanzen kénnen die
Kunststoffteile des Produkts
angreifen.

P Reinigen Sie das Produkt niemals
unter flieBendem Wasser.

1 Reinigen Sie das Produkt nach
jedem Gebrauch griindlich.

1 Reinigen Sie die Liftungsoffnungen
und die Oberflache des Produkts mit
einer weichen Blirste, einem Pinsel
oder einem Tuch.




@® Wartung
(Abb. C)

Kohlebiirsten austauschen

/A WARNUNG!

N Schalten Sie das Produkt aus
) und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von
Zubehor, Reinigung und bei
Nichtgebrauch.

1. LOsen Sie die Schraube [4] des
Griffgehduses (Abb. A).

2. Nehmen Sie das Griffgehduse ab.

3. Heben Sie die Andruckfeder |14] aus
der Nut fur die Andruckfeder |16 der
Kohlebiirste [15].

4. Ziehen Sie die Kohlebrste [15] aus
der Fiihrung heraus.

5. Schieben Sie eine neue
Kohlebdirste |15 in die Flhrung ein.

6. Setzen Sie die Andruckfeder
wieder auf die Nut fur die
Andruckfeder [16] der Kohlebiirste
auf.

7. Befestigen Sie das Griffgehduse
wieder mit der Schraube.

8. Tauschen Sie die Kohlebirsten
paarweise aus.

@® Lagerung

1 Bewahren Sie das Produkt an einem
trockenen und staubgeschutzten
Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

® Entsorgun

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen
entsorgen kénnen.

&) Kennzeichnung der
Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind

be Beachten Sie die
a

gekennzeichnet mit
Abkurzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier
und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

Produkt:
Y Méglichkeiten zur Entsorgung
@; " des ausgedienten Produkts
erfahren Sie bei lhrer Gemeinde-

oder Stadtverwaltung.

Gerat entsorgen
E Das Symbol der
durchgestrichenen Miilltonne
bedeutet, dass dieses Gerat
am Ende der Nutzungszeit
nicht Gber den Haushaltsmdll
entsorgt werden darf. Das
Gerét ist bei eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhofen
oder Entsorgungsbetrieben
abzugeben. Zudem sind
Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeraten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln
zur Ricknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen
Rickgabemdglichkeiten direkt
in den Filialen und Méarkten an.
Rickgabe und Entsorgung sind
fur Sie kostenfrei. Beim Kauf
eines Neugerats haben Sie
das Recht, ein entsprechendes
Altgerat unentgeltlich
zurlickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die
Méglichkeit, unabhangig
vom Kauf eines Neugerats,
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgerate abzugeben, die in
keiner Abmessung groBer als
25 cm sind.

Bitte I6schen Sie vor
der Rickgabe alle
personenbezogenen Daten.
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Bitte entnehmen Sie vor der
Rickgabe Batterien oder
Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die
zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen und fiihren
diese einer separaten
Sammlung zu.

® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitétsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgfaltig

gepruft. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegentber dem Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefiihrte Garantie
eingeschrankt.

Die Garantie fir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, missen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos flir Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert
sich durch einen stattgegebenen
Gewabhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fiir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.
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Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem VerschleiB unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten (z. B.
Batterien, Schlduche, Farbpatronen),
noch auf Schaden an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

@® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewéhrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 508916_2507) als Nachweis fir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

lhrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rick- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méangel auftreten kontaktieren Sie
zunéchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fur Sie portofrei
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese
und viele weitere Handblcher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéhlen
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 508916_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.

@® Service

Service Deutschland
Tel.: 08008855300
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

Service Osterreich
Tel.: 0800447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

Service Belgien
Tel.: 080012614
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

@H Service Schweiz
Tel.: 0800563601
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 508916_2507

A . e
AA Serbisches Konformitatszeichen
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@® EU-Konformitatserklarung

EU-KONFORMITATSERKLARUNG (Nr. 508916_2507)

IAN: 508916_2507
Produkt-ldentifikation: "PARKSIDE" Winkelschleifer
Modellnummer: HG11161

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die einschlagigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehérigen Anderungen

Angabe der einschldgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fur die die
Konformitét erklart wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des
Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten:

Nr. / Teile
EN IEC 63000:2018

Person, die die technische Dok i fb hrt: OWIM GmbH & Co.KG
Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitatserklirung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

Neckarsulm 24.11.2025 Flgrd Eugf’f@_k /e %M
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294 DE/AT/BE/CH

DE

Cce



OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
GERMANY

Model No.: HG11161
Version: 02/2026

IAN 508916_2507






